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Es) 
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(1,8 4 f t2 BIRD? What is the original Dhamma? 


7 


d 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa 


» p z -一 xA V 2A (m d» 一 V 

jc Eo. BEGR 35 4. E] GEO PEFEA. 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 

YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
IEEE HEC 


PI2RRJAG IS AT, 
应 z Br ES GBBRCR VARRO, 


AN. 


Decay is inherent in all component things. 
DX 


Work out your salvation with diligence! 

m < p4 ux l4 4 ga 

ze gigi Fr RIRE ; 

MESRA AER dde, 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 

With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


^9o8 


T 


~ A p DB IG 


(E iE 26) Dhammapariyàya / The Pali Selected Readings 


啊 * | 佛 E 陀 2 的 2 qm 


What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
KM ze a5 R. fe — o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
ep Z or Xj55/7mt8o 
[ff Pe Sk 法 」 ATTE i 
However, what is... "the original teachings of s 
Å TRHERRAÉR M 
也 术 想 虐 解 ， 
RAA BF J-A ERE RE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A » ft (Php E 


Because they are... 


(t2 > B Q6: 
[PTko `> PTR A 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


NC. m see 
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es DX 一 一 
— ur IR A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > X. « 你 E E^. ut disc NES " 
六 o $e8RÍTR-———Óá^ dem 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr 女 ， m 7 一 P ` EA 
(Iw Hm s 9 2 R3 iR | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E > X. « 你 FEN E. 4 
六 XRRÍÍTK 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. is Mei | 
9 e. 
Be ashamed and Sn 
Sangham saranam gacchami, 
de > X, A qR- —— 8 z He Pr Ara 。 
& RER ELLA 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X TP aL y Xi T 
E Il Xp pL ER | 


PESE D 9 - xw e. 


Ardent to learning respectfully! 


Noo? E se/ 
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被 有 ZR 的 佛 5 什么 是 原始 佛法 ? 


The Buddha was betrayed - What is the original Dhamma? 


Xc ^ 评论 印 顺 法 师 所 提倡 的 「 因 果 三 法 则 」 一 


Comments Master Yinshun "Three Laws of cause and effect." 


印 顺 法 师 在 《佛法 概论 》 中 所 提倡 的 「 因果 三 法 则 」 : 

D £og&gE: 

TEX BEA SR » BERIDVESS REA] e. OESTE BERE SR ^ DER 
EUER o 

(应 改 成 : 果 由 3x1 ESAE) 


D 事 待 理 成 : 

万 法 生 住 轩 减 ， 在 事 相 中 有 其 普 漏 的 理性 。 如 生 必 有 死 ， 聚 必 
S8 SWEER” RUER > 都 是 必然 的 理 则 。 

(应 改 成 : E DERI 成 ， 才 对 ! 在 原始 佛法 祷 ， 部 无 E] ， 正 
确 的 说 法 是 : 知 生 、 知 减 、 知 住 之 黑 。) 


O 有 依 空 立 : 

任何 生起 存在 的 事物 ， 都 必 依 否定 实 企 性 的 本 性 而 生起 。 即 所 
谓 性 空 始 能 称 起 ， 称 起 必然 性 空 。 

(应 改 成 : HR TJ > F!) 

EWP : 因果 三 法 则 ， 其 实 是 一 一 

龙 树 中 困 系 谈 | AKEJ ` PEARES Vedanta $8288 
| 假 必 依 裤 」】 ( 事 待 理 成 ) 的 和 弥合 体 。 

To ES ^ WSEAS ^ E3Sm eon ' EDDA EZS HIE ! 
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PP o iEfB6S PROE] ^ NCEARIESRAOS E) AR fofddie se ? 
o BREAN? BAR : RIRE ` RERUM ` IGI. ~。 


€ 果 非 因 生 > RA 4] Æ>. TH ! 

因果 中 间 没 有 必然 性 ， 因 果 闻 的 关 傈 ， 是 指 [gE] o 

不 是 [ 因 」 ÆT TR] RAEO IA] > BEE TR] v 
| 因 」 SERES FER] ° 

因 和 为， 没有 任何 FE] > 8629 ^ BE F—35 $88) ! 

FO TR] HEAR FOE ERE] MEE * 没有 任何 的 
[EI » BE29^E FEM] [ 果 」 ! 


O FJER > FFF [ 稳 」 成 ， 才 对 ! 


理性 是 指 | 心 ] ， 宋 明理 学 陆 九 油 、 王 阳 明 学 派 所 谓 | 心 即 理 」。 
心 ， pE DRT] 生起 ! 世 出 世间 ， 涪 有 任何 一 法 ， 是 无 因 无 
z MERE ` BA ! 
U SATEB ! 心 ， 汪 且 不 能 歼 开 身 ， 而 单 狗仔 在 ; 何况 ， 
由 心中 所 纪 想 出 来 的 [理性] ， 能 狼 单 独 成 [ 事 ] Ue 
[$] 2 PRA Bx» EAR AREE] ， 而 不 只 是 ， 章 竺 由 
心中 所 约 想 出 来 的 [理性 」 ! 


© 有 非 空 立 > Bik k] 并 ， 才 对 1! 


在 佛法 和 里， 所谓 的 「 有 」 是 指 : ARER o 
外 道 所 谓 的 | 空 」 是 指 : 空 能 生 有 。 
ERIE [HIRE] DIER : 推动 生 匈 、 畏 迎 的 真正 原因 ， 
EARRA AZ] 和 | 无 明 」 > PEINS [EIE] 。 
[88 | WAE EIE * SIEGEN: I RAEE ` S8 ， 
JSA FER] BAR’ Bem: DAS EURESE C J 8AE 


YE 898 | o E” MALS ERAAI BUSNODPSSE ! 
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MRR: 「 空 性 能 秽 生 有 ? | HERO 执著 空 性 ， 亦 是 一 种 宣 染 、 
更 是 生死 的 根本 ! 


任何 的 事物 ， 亚 没有 「 外道 」 Mat | 人 否定 实 企 性 的 本 性 」 5 
任 ， 任 何事 物 乙 所 以 车 生 起 ， 叭 不通 是 | DEAE] EI ! 

O 就 好 比 襄 : 「 在 电脑 里 ， 芷 没有 躲 著 一 个 人 ! 」 是 相同 道理 。 
EIEE ? ATE * RRR Án o io EX! 8 

Ee IZENEI [IEA] DE IBEA 

WE FZETE] PRE ^ RE A EE BENER MA ^ 
其 他 天 神 或 是 「 诸 佛 ] 所 能 络 BNS] 的 ! we 


fg 2559912 (一 ) f$ S dr 
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JL 第 一 篇 ”被 背 上 类 的 佛陀 


The Buddha was betrayed 


Z—5 已 利 佛 经 vs 现代 佛教 


Pali Buddhist Sutta VS. Modern Buddhism 
JAER c fS : 


COIS PARERS ^ 3$ BEDZABUMPA SAO BERGA 
BPF’ Sx x» 

RAEE > BRAE * idco ENRE ^ ÜETOSSESA 
DOSES E SA E Eo RU S ANSUE E 


ROWA’ TEORA OBS 


DABE AEA ' (EAA BAENA 
的 经 典 。 
AMAS (BOSE EE) (S mw AERES (EAE 


Byam ! 


FA” Baa o He — ll AGTIKB e 8 EPERRA 
法 的 真实 器 趣 (SARAN) 。 
PHS’ JURAR (ZEPO > 个 但 经 育 个 分 、 更 是 俐 经 充 不 ! 


大 体 而 襄 ， 现 代 版 的 佛教 经 典 ， 最 多 只 保留 原始 《 巴 利 佛经 》 


的 一 半 玩 不 到 ! 
XETT REA deg S Ug 7 
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Q HERRA (Rum IGE o RE GAA] cd 

| SUIS | 党 部 份 ; 

© 北 传 大乘 (SEPA) » RATE- HAS RU ERU! ER 
E [/UuBbBJ 3885 e 


[ 巴 利 墨 典 ] 移 站 正在 更 新 ， 网 迎 浏览 下 载 ， 深 了 盼 对 於 无 所 通 
从 的 现代 佛 子 ， 能 有 所 助 共 ! 
c SER 


f£ 2559.11.9 (Z) © Z6 K 
fig 25658.15 (一 ) 更 新 
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第 二 品 六 ”快乐 中 道 的 修行 


Happy middle way of practice 


[RPE] BUIETTSERO : 
老实 的 疗法 〈 不 增加 、 HNED ^. AUREIU S BE 
老实 的 生活 (TAK ` UNE * BESEIRE 
CHBUJEAU (CAR CONSER ^ SAPERE 
老实 的 修行 《不 粗心 、 也 不 六 砷 ' EHSUIBERSBMIERS. 
ce cu 


[e] 


~ 


f£ 2:587 (F) f£ 
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[X 三 法 印 (三 法 性 ) 
The three Dhamma-nature 


(D Sabbe sankhàràá aniccá, © sabbe sankharà dukkha, (3) sabbe 
dhammàa anatta. 


€ ITS OAA dRPISGAUBUIT2S ^ SET SSBY) 
O E5 GEX8; MRPISQAUBUTTAS ^ SPERA) 
© 诸 法 扰 我 ( 几 所 认 知 的 更 象 与 箱 果 ， 都 是 扰 我 的 ) e 


~ KEJE e Maggavagga i d&)) (Dhp 20, 277-279) 


fg 2559822 (— ) PF 


db ROG 第 16 页 3975 ~ 


118 4 f dá b IR? What is the original Dhamma? 17 


第 四 品 和 再 谈 三 法 印 ， 


The three Dhamma-nature I 


《一 》 原 始 佛法 的 根本 精神 是 「 三 法 印 」 CRINES > A 
注意 ! ER DERSEN4BS] ) 
(D Sabbe sanikhara anicca, © sabbe sanikhara dukkhà, (3) sabbe 
dhamma anatta. 


€ TES (SA 8 o 10 932987 VRPTSGAUBUTTAS * Six 
第 的 ) 

O TES (S8 107— 328387 MRPITSOAUBUTIAS * SPESTES 
KE) 

O EZER (Eim ` a NPA RRE R ' ME 
我 的 ) 。 


~ KEJE -Maggavagga iB dg} (Dhp 20, 277-279) 


《二 如果, 把 D 8B IE 0X] L6 2358 0550 1 * E : 
(ERIS) Mem D OMULASB] 《正法 或 法 藏 ) ! 
(BARA) 殉 是 族 佛 制定 的 | 佛 国 患 法 」 《正法 与 对 律 ) ! 


[=EN] 与 [UUESSR ] Wie | IER) ! 一 全 


(=) FR’ EX ` EX ` AXNET EBE S AN 
ERX ° 
LRE ZAE] 一 一 原始 佛法 的 根本 精 伸 ， 不 让 : 
MERR ^ MMRR ^ BAFI ` BBCS A SSERADZ S213 26 
| 解读 」 SX FEES] nnn P 
(CH VS ^ GARE 「 原始 佛法 」 呢 ?) 


(Ug 48EE SP SBU [BEHEA] PERRITA ! 


KRO 
E37 
SEMERO ^ 来 [了解 」 与 「 学 习 」 就 好 了 。 ~%* 
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Ta 「 三 法 印 」 加 上 ERRE] 就 是 T oF jA] > 
CERRAR] Z [EAE] LAER ^ RLE o Ww 


PE 255993 (20) f£ 
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第 五 品 六 PRZEM AD> 
不 是 拿 X j tt 对 J 的 Don't comparison 


| 6f | 的 草 思 一 一 多 学 避 、 多 练习 ; 佛经 不 是 拿 来 「 人 研究 J 


的 ! To learn much and practice, shouldn't to research. 


USR : (y BesU I AAI DRE ; BE URBUSSEROSDbDE. ! 
既然 ， 你 的 杰 县 超过 佛 辽 了 : AE (ZR AR EE v 
Ges 「 傲慢 心 」 的 一 种 表现 呀 ! ) 


如 果 ， 你 以 「 傲 慢 心 」 来 学 镜 佛 法 ， 3S ERUESTT SERI AR ? 
(不 如 ， 不 学 的 好 ! 有 反而， 得 以 若 革 天 年 ) 


DASS ^ RARE ^ HEFTA! XCESEERSDU S SR TESS S UTE ! 
(历史 、 和 经 典 所 载 、 很 多 过 样子 的 事例 呀 ! ) 
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UR WIR ER) REAR MER) RIR ET 
要 比 对 《 巴 利 佛 径 》 ~E? 

想 了 解 《 巴 利 佛经》， 就 认真 的 学 炙 《 巴 利 佛 经》， 请 不 要 比 
Y (TE) JEENE | 


RENSE [HAA WE ` ES (SAKS [人 神话] 看) : 
UJ ` RREME M ARAI EARKI ! GBAA ` 
FIDER * ONAE SUC 7 
PRA ^ BbsocriexjT 22481559 0f8 EX AR ^ SVG BEBE > 
MELRAND eee d 


V EZE 「 独立 思考 」 的 名 惯 : 

要 以 「 四 不 壤 信 一 一 佛 、 法 、 价 、 戒 」 作 省 学 法 的 基础 、 以 

[ 宣 修 」 作 省 择 法 的 依据 、 多 辐 读 【 巴 利 墨 典 】 具 俑 基本 的 D 
a O JBA [ 目 我 」 判断 的 空间 和 能 力 …… (TES) ° 


X BEER ~= 
SISA - GRRLECE ANR ME TERI HRSA -> 
通通 放 不 下 | 
过 样 ， 所 研究 出 来 的 「 成 果 」 和 与 《 巴 利 佛经》 或 是 《 阿 含 经 》 ， 
有 何 关 傈 呢 * 


(BAER) RE [EXEWJEBER] 、 你 中 是 你 ! 
你 还 是 个 认识 、 人 不 了解 字 的 呀 ! (PE * ) 
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* QCREUEXRS) HEPER 〈 友 善 视 近 佛 陀 ) 


[C] RIKE: ARA UBS) XI WS mt 
SIFAH ^ ETEA C BRE CSS We 
3E ^ CRDGBIEGR ^ ENEHUESUBES ESSI 

l 此 实名 一 083. URES) Ag eee UB) SOR" 


DSE PEE ! WAB OBSS) BOREAS MUS AR OBSS) Bg 
SZ PJEESE GU ERR ^ AM’ UC BR) A eoe o RRS 
相 较 ， 不 但 ， 未 来 更 增 舌 果 、 剧 烈 与 束 果 乡 、 极 将 硫 腕 ， 而 且 ， 
PEME (E) REA ° 


EO’ BOZE! WIR AR) ， 请 外 惯 以 有 到 善 万 式 ， 和 而 不 以 涛 
对 万 式 RAR) ! 
ICE ASA S Bed: 利得 往 社 、 安 乐平 但 。j 


【二 】 (BREED :) FMopeBgzE!j5Sen CARE) -» ERR 
PIZERIA * DDR ESTO (RAER) HBe 

PZE ! DSEK > Bi (佛陀 ) RAR ^ dtes mE AS. E 
MERD SA : 

ERARE ^ GO crim l J 


BSE READS ^ PRA ^ MAET ^ EMBE ` eh 
AMAAL o 

如 是 ! BIZE! 对 於 师 (佛陀 ) BADIS eSIBDABIGSO TN * ID 
不 以 友善 万 式 (RBM) ° 
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[三 】 (友善 万 式 : ) FEMopeBgEE! Mei CARE) o ERE 
253-8318 DR ESTO ^ MARSIDA (RAER) HBe 
PZE ! BSEC * BID (佛陀 ) MERR ^ Asa deme EN 
WERDT SA : 
1 此 或 锅 利 从 和 福 社 、 此 或 锅 安 乐平 得 也 ! J 


BSE” REAPS ” WEH ` AEE ` AURE -Mi 
bIDAALITO Z 8830 o 

如 是 ! BIZE! SSE AE) » SESS eBDUSSSTITN nmm 
ANEABGEIX CSORBO) » 


(00) (FUBE : ) TEE BE! R RRE) ， 请 名 
BURSI ” MAARIT (AR) ! 
HEUER : ABE ^ E ^ 
E! RORUE * GUESS SS UKRE E 
@ yif ! EERE’ RYE : 
O ERRE  RIYARRD : 
O SRED’ IHR T J 


~ KP ÈE e Fe À Mahāsuññatasutta F f X ££) (MN 122, 195-196) 
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* 《最 上 兆 信 称 》 佛 陀 说 (UPRA) : 


— 


diss i5 ^ READER : 
S ERRELE. 
SEA MEAE : 
SEB ERRE 


网 Oh 
上 人 


om om 


E a e ; 


中 
Hi 
a 
X 
d 
e 
z 
3 
s 


Sj e3*5 — pt ^» EUZ —jA : 
ERJA E” ES 


~ (JE ZZ. UU e Aggappasādasutta sg L F13 2EY (AN 4.34) 


fgg 2550824 (三 ) BF 
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第 六 品 GO 若 受 弘 揭 佛 法 ， 佛 教 必 先 自 清 


Self-purge from the Dhamma and Precepts 


Èa EN-ICE ` 是 非 混 涝 1 Confuse right and wrong 
基本 上 [ 局 YEs ] 者 是 没有 守 数 信人 fp 的 一 群 9 Gay VS. Religion © 3 


[—] PORS- S3EEUB : 
如 果 要 弘扬 [佛法 」 佛教 必须 元 | EB] ° expel unqualified 


members 


EMEA ARERR AEE’ BC ARXAERACRÍR 
RUE E BAG 
im [Bet] SS RRAS SUEIEIBSSSUUSBST 
天 柱 。 


3g BUCDTEBU— RARES ^ ERU: 
| STARKER) URERA cA RII ER ， 
«EB BIER SE ARRIN ^ SO EROIDAEENERIASSE ^ 3L 
TETARA] (事实 上 ， 有 可 能 的 ! ) 


WRR: REDE” Riba! | BA DERE] 如 果 同 
WPK” AA] PEKTENO EE ? 

她 目 己 正 是 REDE EDS! BRER. OSW ’ 
EUTZI E ? ) 


许多 群 家 ,感慨 葛 干 的 讼 : 
MRBS TRAJ bZ TRA RERE- 。 


UR ^ UPS I- SEL VB > XSEIERTO T 
458g . GFR RBBB- ! 
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5 P283 BIS TRE ZG ， SFSIGAS IE ICPRIBI o J 
(AZRE : 群魔乱舞 ， 佛 法 壹 容 TIRTAOEIG: DBUSUL!) 


| AFSL] 三 部 曲 : 
人 @ SARRATI (EEVA) : 


[ Boat ! ERARE ERR ” DS) NACE * DUC AS S ERAE 
AX ° | (CV 10.1, 403) 


(VICA : C ERLE ; © KEZE : © Pen D $E 
B56: O WEMA ; O (BS: O PELE : © 不 训 比 
E) 

€ NESLE ` SREI ^ NES ^ TSEESEIS MRSA ` 
MEES ^ RALE ^ ESERXRISOLA ES 7 
as BLA. ^ alo Ef ^ SeUSRSI ^ AERA ^ WARR ` RN 
IRAP] ^ APT ^ RERUGUTB 。 


[—1 Wigs: ( DEALU SIUS Ea ! ) 
WITE ERE EXE E? SAE BERI 叮 | 
1) 如果 MA T VB] 来 说 : 0D T2F IER] ! 
DHXABSC DRE ^ RENEA KANER ^ mom. | BEREIDOB] ° 
(EXA ERBAA » BOn dS [o TERRESTT IBS UE t ) 
2) 如 果 ， 以 [三 法 印 」 来 府 : HERO co HX 
€ TES (SA 8 o 10 32987 VIRPTSGAUBUTTAS * Six 
第 的 ) 
O TES (S8 107— 38387 VRPITSOAUBUTIAS * SPESTES 
KE) 
O EZER (Eim ` a NPA RRE R ' MER 
我 的 ) 。 
398—598) IEA] SPEDSBXOSBUOSR S * Eae S.I E? 
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3) 在 家 人 的 ARAJ: (规定 的 很 清楚 ! ) 
RRES KZ ZEER(DGE WS [IEJ : PDA TAE] 8980 
B’ EAUSBIS IIE WETA ° 


ZZ AA] maa” RANE; MRE : 
[AARE] £8 ER 是 个 可 能 同时 存在 的 ! 


收留 IWER] 38 ER] BRER’ PONNE ER ^ eo 
Bg [E] We 

PACA > 佛陀 规定 [STER] 看 是 不 可 以 出 家 的 ， 如 果 出 家 了 ， 
HARAB ! 


[三 】 就 其 他 宗教 而 言 : 


大 二 外 二 圭 

Atc f cs BUE ESTEE : 禁止 同性 可 婚姻 。 

天 主教 v5 2003 F » EIS) ESSO REALES SE DRESS ^ FRE 70 
BAERE ^ SUUS BIB ORAS DUXSTTZNEA * EEK 
fau ed S 8) [a] PE Re SJ) ， : AUG S372 BUCHEN IO] ETE S 法 化 的 
超 势 。 ° PRESSES TS | PELAGE] Œ AEEA 


ZJ] 。 


[c] EETERB ETT AS * xBISCTOER IHRE (E BEX ' MaA 
SE» 


侍 《 利 未 记 》78:22 : [^8]ESESAL DA > RES SL A — Tx * ies 
EOSS ° | 


及 《 利 未 记 》20:7-3 | A ERBA ASE ^ BER LA I o e 
— A13 35 SIBRSBUSR EEPE SESEERCEIOT IER L- ^ ] 


db df 第 26 页 43975 ~ 


118 4 f dà iż ? What is the original Dhamma? 27 


R GRE) 1:26-27: | 男 的 和 男 的 彼此 齐 颖 ， 行 可 了 的 事 ， 
B CEEI CE E SESESPTETT AS ES ISBUSRS | 


圣经 明 雁 排斥 同性 铬 ， 且 黑 经 中 提 到 同性 性 行 霹 的 词语 ( 像 
[条 男 色 的 不 能 承受 种 的 国 」) ， 有 其 应 气 的 强烈 ， 表 砂 过 是 道德 
问题 ， 亚 非 相 对 性 的 文化 问题 或 床 境 问题 。 


法 律 上 是 亦 重 的 罪行 ARTEAREN” 8T 


是 JEE D 


6 JEXSC— 
从 古 至 今 ， 都 把 同性 三 的 交合 ， 视 为 是 不 河 兆 的 行为 。 


O 伊 斯 关 教 一 一 

逢 对 芭 止 穆斯林 与 同性 发 生性 关 傈 ， 于 上 且 把 和 同性 发 生性 行 驻 
REIT” BRR - DEO HB BUZC SR EH Ene E3 E S306 
HJ ° 


O HNSBUDILARAUBIOB SG SS €)17 8 
美 联 任 和 路 透 社 2005 F 3 B 30 ORE ^. EC». KBHF) ^ 
腊 和 中 东 地 区 的 一 些 伊 斯 兰 教 、 天 主教 、 东 正教 和 狂 太 教 国 和 的 
领袖 ， 联 合 在 以 色 列 耶 路 萨 痊 的 一 家 酒店 内 召开 记者 会 ， 对 今年 
将 企 耶 路 萨 辣 肾 办 的 世界 同性 毕 者 多 元 文化 荫 活动 公开 表示 强烈 
反对 o 


上 月 29 日 ， 和 企 耶 路 撒 记 罕 行 了 一 欢 联 合 让 者 哲 竺 车 ， 基 警 教 、 
Aj A UFU I CORB Pn IO ros SUR, ^ OP EXIT ETRAS 
$) AAEE fines ACTAS VB UIS * TOT dat e3 [HERES BOB 2 S 
T E58 [o] E fete OT LE Ses ^ MUSS OX ISERBEGSUDAXBUIT 
R 。 
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[09] QUSR MERANA : 
sedsle USB ami Col ERGAS NUDO NEL, ^ xe BISGLABUTASR 
TUB AESEB * PLA E RSSXDRSETUTDeT NEE) 也 同样 支持 一 
KIZ ` —SRADUA ` AGRAÉDUKBUGO ^ NARSA ` ONES 
IEE NELER - 
所 以 同性 婚姻 与 多 元 化 婚姻 (EAEE) RB 


当然 ， 也 有 许多 人 主张 坝 交 、 筷 偷 、 多 人 性 行为 没有 不 道德 ， 
只 要 是 双方 当事人 出 於 自 原 ， 婚 姻 是 基本 人 权 ， 社 会 对 多 湾 婚 姻 、 
近亲 婚姻 、 人 味 婚 都 应 该 尊重 、 麻 训 立 法 保障 * 


想像 一 下 适 样 的 情形 : 你 在 办 公 宇 香 宣 伤 你 将 要 智 婚 的 消息 的 
时 候 ， BAR DRE ^ AEROSOL TRAE Y 
你 是 和 男人 更 是 女人 箱 婚 ?…… 直 时候 你 会 党 奇 地 发 更 ， 同性 婚 
姻 不 再 是 同性 稳 者 的 私人 事情 ， 它 与 每 个 人 都 相关 。 


UREA E] S [or ERROR ， is ' 重婚 权利 、 多 配偶 权利 和 
EB ZEE E B UOS RES G3] ? 而 过 是 合意 旺 者 对 文明 瓜 各 的 挑战 7 


因 入 同性 婚姻 改 好 了 婚姻 的 定 友 形成 婚姻 制 尽 的 附 载 过 重 、 
ERRMSG EAL” LERI | SANE 


[五 】 EIDSieSt» Iet ^ SUGECAUUAA S38) I oE 
RJ ema ERO: 

[ie EGEGRUBAB E USS v 还 想 要 托 病 毒 传染 他 人 邑 * SB SS 
FERNIS | 


基本 上 fe E° BEA mw) HEF : 


BBTAWLAERSBIA ` ZORUESUR WS : ERA ` RANAR E 
一 样 的 道理 ! 
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PREA ATERRAR ` EB ` ECT REAL 3E 83 
SI (GRE - 


FO ^ 8818 ` OBS RAE PGS LAm: [OEC 
&b ^ JEREB ! | 
exe c BME SLISI S PTS RRMBB MARAE ER 


传承 li CE SIMI : 


&ARBISETCERUIBS : LTMTIHSESSUNS T | 

宣化 老 和 和尚 : [eR S [Eaa E Eaa 
JJ G3ellBTXmReSSEOINBUEX » ABUes8 GS [BIET 
^B cs * TB 5 TRREOUSETEGSEBUTAES ^ SIEMA » ELEI 
合 丈 能 调和 各 个 毒 ， 歼 像 『 曙 2 ^ Basama” BRS ， 
C36 : ANER * 'EXSIBSKE S 9 ] 


AUG»: BPA’ RAT ENA- tR Rn 
1T * AL DXD8 SUL) VENG ' ame AES A 
BEWE LEAF MUERE ; SEMMEE)A SERE co AXI 
^j SET RE ^ EA RECO ^ ÜBER * ARWEL RATS 
的 行 篇 ， 所 以 佛教 个 照 。] 


fa] fee tan : 同性 继 者 容易 感染 到 爱 死 病毒 ， 是 局 危 阶 群 ! 
台 潍 生生 署 2014 年 统计 ， 男 同性 性 行 篇 估 72.73% 。 


一 切 都 是 : ATAR ARBE ^ BSR] PTAA e 
[ABA ER] RABS (CPR) 曾 然 ! ERER ! 
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[7x] BUFR ^ ARENE * DERAZ ERSR : 
SEXES CEMULARBSSSO S GRINDISRESO 


O 程 加 年 尼 佛 设 : 对 女人 不 应 生 签 想 相 ， 生 姓 欲 想 或 往 广 人 的 
ABAR PTEI ° 

栗 不 顾 意 见 女人 ， 因 女人 身 不 滔 。 若 是 「 眼 钢 形 色 内 扰 有 ， 卫 
WERSU] ， 有 二 种 定 力 时 又 另 当 别论 。 

若 有 特别 因 娄 到 俗人 家 中 ， 也 不 与 女孩 子 、 处 女 〈 未 和 结婚 的 女 
子 ) EX (RATEAZA) SANAR 。 


外 不 与 五 种 | 不 男 」 LARE : 
(1) Æ : MEERMESR ° KODESA RES ^ A 


AJETDARSSAR ° 
(2) $2 : MERBRREIR ^ XAA je ASIDE. ° 
(3) WP : m Sa ob ' 不 能 ° 网 女人 生 妨 尽心 ， 


' 不 不 能 人 道 。 

(4) &: MESTE ` SUA SSERESSIETE [TERRE ， aet 
acm 。 或 男子 目 行 姓 欲 ， 或 女子 目 行 姓 欲 ， 收 得 不 能 人 道 
RS ° 

(5) 半 : Bog 2E HESS * SERIE XL ° MICROS AIESS > 
W URTE ° 

只 从 出 家 处 不 似 授 受 。 名 避嫌 疑 起 见 ， 出 家 人 不 可 无 履 独 目 到 
拓 圭 家。 各 有 特别 办 和 绿 到 他 入 家 中 ， 则 一 心 总 货 ， 最 好 两 位 比丘 
同 去 。 


@ PUPA mrt rmemS.DocBSm 。 
GTRABUEDE EEHGURS GENE] RUSEEIKSE ， 
ESRB T RORIS BWARRE 。 


e 全 世情 执 : GB; SSE TB 20 出 头 的 年 色 ， 然 
而 他 有 一 个 公 住 持 调 教 个 过 来 的 毛病 Fo) 。 
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老 和 尚 沉 默 一 刻 后 说 : 「 她 们 俩 前 三 生 是 母子 ， 母 慈 子 孝 ， 轧 
爱 至 深 。 再 一 生成 为 夫妻 ， 关 傈 更 加 亲密 ， 如 漆 似 胸 ， 所 守 一 生 。 
因为 涅 心 重 ， 来 生 咕 为 一 对 燕子 ， 朝 勺 不 询 …… 如 果 多 生 以 来 滥 
S 情 受 的 心 还 不 能 放下 ， 来 生 会 是 地 糙 ， 再 想 接触 佛 法 就 妇 
3j 


eS QOP393 MEG * SSBDSEBRSEDN P ^ ZUXKEISKBRIBA S ° 


— Au TRE E3 R X397 R ~ 


32 (£F EZ) Dhammapariyáya / The Pali Selected Readings 


* (URII BbbESC: Ch RETE) 
| o Sd RD ^ ASUVRÜIERABB * 
O ALE ! RESIZRE ^ DSPUALMDEe ^V BREIN 


EAR ^ SUV UPES ° 
ORERE ” UEAR ^ AURI AA ° 


© LLE ! PRERE > AER ^ SV BR 
EIER ` GA IMPRES ° 
CRBETERBY ^ SUE DEZ ^ RAELE ° 


© HCE ! JBRESTESBRE DSXRXAGEWBE ^ AV? ISRN 
FAR ^ 28V MPRE S 

eXRE ADU UE * UER ^ GARLLEG ° 

© LE ! zigiz” BEAR ^ AV BREN 
FAR ^ BN MPRE 。 

ORREZ” UER ^ SAREES e 

& LE ! SOBSSTEBJB > EAER ` > BREN 
FAR ^ BN IMPRES e 

ORNA * UER ^ 290 VRULI RA ° 

USE STER ` A54 VLE RS 8 


~ (A ZÆ - X X B o» Dutiyapaficaverabhayasutta Z $& Æ Y (SN 12.42) 


f£ 25591210 (Pr) JETRIB 
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第 七 品 六 魔王 领域 : 
DE ` Hr Sr 8 IR ENE SÉ 


About stockholm syndrome 


e WR OD xk] RR TA] 不 要 把 幻想 当 作 修行 
RADE AHR RASARE o 


* 什么 是 「 斯 德 哥 页 摩 症候 群 」 呢 (Stockholm syndrome) 
ABE SIS * `na og! 曾 人 们 想 活 傅 时， 是 最 容易 有 党 握 
的 1! 有 反映 了 人 性 : ERRIREN e 


* TE DEl e ~e 
也 融 是 说 : (PERU) ARIER ^ PRENSA ° 


(DRE) SSBUSEEERS (Help a tyrant to do evil) 
f xe 39H88 4 —16)-3- ^ RES SES ^ LCOBISSEDERS A STIRESR o 


SERE AJENA RERA PERA” EEF’ MA 
留 仁 吕 中 于 党 一 善 。 

S EBIEUTS SESS EED CON SE AJ VEA. ^. a oe ts * RRE 
5b * TX Be PTZABESU REJ ^ EZERAS o 

IPSI IBAJEERESUJ ^ OUESESBOUSEUNIEÉ 
STRO ARNOA ho UC (GR 5 RZA” BUSES SPSRT- 
PIERSEBURÉER jE BARE] BUTI4S * SlADs^SSRBSBUSOf3 
道理 ， BERDA ^ 3OSSEXSIARTESR.IL s 

Ae PTSRBS D] Ea * ERE * BANERA ^ RH 
RELIRE BITS A MEUSE SB 。 


rd rd re 
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(AIR) LOUBUE3SZELEE > AXZAR (To helpa 
villain do evil ) 
IRAE PRU ERBUA * PETERE R] (chang) ， 候 会 死心 塌 
DOS 5 DEXEXE NUS 。 


31801] FS 2XB')s8 SS,» ERTESÓBSRELLIZK 9 38 — » dte mS 
一 的 两 铬 衡山 。 衡 山 风 景 秀 足 ， 马 拯 泉 情 山 水 ， 企 松林 间 问 选 ， 
不 知人 不 党 到 了 站 多 ， 看 来 过 个 晚上 他 是 走 个 出 去 了 。 

RSEXLE SA ^ RAN ES EUBUED AS] L-f8 8$ — e ei 88 ^. 1-0 — E 
ANIESBRBZRES 9 WAEA ^ RRR TR AE DSL SED 

一 个 陷阱 ， 马 瓜 嘛 了 一 跳 说 : [好 障 ! J 

RARER Poe ^ Eae: | 你 是 什 奈 和 人 TEIEKTR SSSTEMN 
FEAL T | 

FS E CO ESPRULIZK DS 5 ESO BU SS SEUAGASLNBS 3 ^ ELAGR : 

[ite ped > fob ， 你 一 个 信 个 要 用 走 了 ' B CES 
38—180E » | IRAE C SEEE * ASISTEBDCRIBUTRES ^ TA 
fT ms E LXSIBU eS 8. ^. RS 16] 3:388 88] " 


MAS DAES ER ^ Ef) MRES ATE 
Bab ^ ERES » SEXSESSEOMNC * $885 26 ^ S ELBÜTBIXE ZI 
ÁFA  BS58i c |S8e08»:f8-BSS TA s AESI 
PARAN ERES BATSIET SS B ^ AAEN SER. S P8 in 
十 分 生 毛 地 叫 起 来 : 「 你 们 看 ! Emt 了 机 关 陷 阱 ， 想 
GRESJAT IAE ! 真是 太 可 总 了 ! ERARA ! | sx 0 
另外 而 个 人 一 起 将 狂人 设 在 陷阱 上 的 机 关 箱 拆 下 下 来 ， 然 供 才 前 
呼 答 斤 互相 招呼 者 走 过 去 了 。 

fee NxETe ' PAERUA * TDRIJZ] B9— 9S Cs e RA ? 
BAR: 那些 像 伙 叫做 候 ， 他 作 j 原 本 都 是 仆 才 虎 吧 挥 的 和信， 可 

XE ACE E S4 ^ soo AS ES DERSSS * BORSE DEO A 

Bj * fg E SEEDeBEUES » | SARAS S c (OX: D8B 
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EAA PTS) A E EEES * DEOIBET IAEA 
你 起 快 骨 去 把 机 天 染 好 。] 

沪 人 敏捷 地 从 树 上 下 来 ， 把 陷阱 上 的 机 天 重 新 染 好 ， 阐 辣 上 大 
fj^ CAES IP * -ERWERBER AR ^ — PEST 
陷阱 的 机 关上 “， 只 蘑 [08] 的 一 起, Zae * IECDE EID 
S * RREK * KEBU » OUJESBEEIGGVMSERI * E 
RIRI — IE ^ EEES ° 

CDPOEXBURUIS E I OE 3 (im Mx EPI * EPA 
回来 * ÉCE RJ C 5 r8 T8956 DoES L-DSEBAR * ERRAN 
WRES EERIE S RPA EIZ ! 是 谁 祝 外 了 我 们 大 王 
03 ! 

PATEL HB” 不 由 得 大 发 雷 十 ^ REDE: | 你们 
EARE! BOCER S — 80 AU * TIMPIERZSBAPUCESS 
REE’ ESRDE Cose ! EAORIB ! J 

elg ^ EJCOUBORTTEE SR ESSE ^ JENAR EURER A ， 


REIR ° 
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[S88 4H] ERAN (To forget one's own origins ) 
XJ DS AN B E SPBURREAU ^ mde EHCLANARBU TS SXSR77BJANJR * ca 
Em-7BE88g Cr - BATF) : | 籍 父 其 无 合乎 > 数 典 
而 志 其 得 。J 


els 「[ 妈 民 」 具 有 犯罪 心理 学 上 「 人 质 情 千 : Hea MEn 
JEJ BBBRE'REGY ! 


C FEREBAT p ^E UTC RE RR ERE DERE 


握 心 理学 者 的 研究 ， 情 感 上 会 依赖 他 人 和 且 容 易 受 感动 的 人 ， 
右 过 到 顶 似 的 状况 ， 很 容易 产生 斯 德 可 病 摩 症候群。 
斯 德 哥 天 订 症候群， 通 串 有 下 列 状 项 特 徽 : 


` 人质 必须 有 真正 感到 後 省 (加害 者 ) MEIST BUG < 
- 在 苯 拨 持 过 程 中 ， 人 质 少 须 认 出 绪 匪 (加害 者 ) 可 能 上 略 施 
eon 
` ER S OBEBUEBS — ZU * ASIDZRERSPITES EUOBURo Pe B 
EREN ZUJMZRBUSARA) 。 
二 、 人 和 和 质 必 须 相 信 “， 要 胸 逃 是 不 可 能 


e qr] 388 s PUT Ce er SERE IEEE E SURE EA s VUA PERS: 58 


1 WE : 因 名 突如其来 的 规 迫 与 友 嘛 爱 致 现 况 改 他 。 
2 ^ S8 : BESSTEAZZBUISURCD » EHUESSP EAS o 
3、 同 情 : TUBERFE B RBTBEARS S EUEJ7J4 SO T149 * ENT 
= F'IBREJ PAS ° 
` RE : T6-P DOR RUP SSBISUBCO PR S ; 或 
B VREUR R” ODABERE ， EXUS ° 
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C n] At] RDI ox 


ABRA : RKAS * EECO ORETGS S ESSE ^ DANXEUH 
暴 、 强 便 的 纪律， 屋 制 、 退 害 一 同 目 认 角 是 [高贵 日 人 J 的 北欧 
人 民 ， 适 些 高 傲 的 北欧 和 人 ， 人 在 遭受 克制 的 过 程 中 ， 竟 然 有 些 人 反 
过 来 对 和 纳 炎 的 强硬 ， 铁 的 纪律 产生 好 感 ， 心 甘 情 顾 和 他们 合作 ， 
J 目 己 同 胞 的 小 荫 告 ， 供 世 称 二 种 降 瞳 的 心 埃 叫 | ETTSSIRSEE 
AE] o HASRA] 区 名 大 噪 是 在 美国 某 大 服 间 的 独生女 派 
Z ^ (ES ADS] PER ^ RRRA NTB SO 
^ESRSUZ TB BEAR ^ IEAS ERTE FIRA) 
&] BITAK ° 


IL EWAE RA * A'EBENSZBV S H3 — PRBG22BUIE e eb 
ABE .$ —le f SUE SEE EJ COE GHEEBUCS- ^ AAMER E 
REINJSUKGie BEBE ^ FA 5 ^ BRBEEJDSANTESBU— ROSA " Gb 
S EMSSRAEIERMS ^ xS 03 3 OBUSS OS EROS » Mem ^ S 
ANTEXGEBUBR JEUX FARA RAS ARENA ^ ACERO 
&SZOSTE JB BE EE T S [alls ` WERA ° 


东西 万 的 国情 有 本 Hea AEE ER] IRD ^ EE 5 
一 些 [变种 ] 。 东 万 人 和 质 落 入 劫持 者 的 掌握 合 ， 尖 支持 者 产生 了 
BRI [IUS FBUAKSSR) (大 多 数 「 以 命 相 托 ]) ， 然 而 他 们 


89653880 1-73 4562 。 
案例 一 : 


1999 CE. > RIBES — 9dr0 38 338) — REOR ge 3e ^ -AE 
ZCEAOBZ UNO SDnSSAXAB SITO IB 
XXe EXBU : BEREZ] BARRE ^ RES PRETI (B 
TCESNISSZCES E ^ So ERICOTPTET 3 E26 » £299 04 BUT T.$ : 他们 
MANSUES.] | 他 们 闪 是 要 中 钱财 。」 僚 是 兄 子 俘 止 了 友 
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抗 。 菲 秆 将 他 与 其 姐姐 、 保 姐 全 部 捆 好 ， 正 章 融 迫 他 们 父 出 贵重 
钱 物 时 ， 和 给 理 夫 如 到 家 了 ， 此 刻 时 间 狗 角 上 晚上 十 点 。 父 条 一 看 家 
ARIS P EKA- BC BSISBETSP * DELE EZ. ^. DUE TE 
HD’ ISEE— RDSSRÍGI 3 40 » ERR ^ SLEVIETETS ROCK 
条 : EE’ 别 打 了 ， 他 们 只 是 要 我 们 一 时 和 财 旋 ， 不 营 害 我 们 的 
的 ， 你 过 标 子 要 把 六 家 都 害 匈 了。 」 SES SC EOS BER NISI 
了 有 反抗， 护 菲 也 将 他 捆 午 起 来 。 带 时 母亲 进 了 房 ， 啉 得 大 叫 起 来 ， 
父子 二 人 又 翻 她 : DeSSMU DESI ESETKTI  RORAEE TEER 
F969 > BUB ! 1 BERRE S UR o EEEE E 
ZO ABVL)S BBSERE ^ EA]? BEGRETTEISASROD SO J 3S0 ^ fu 
PAERD S J” BERETSEU CHORUS £3 ETRE — ARN 
(包括 保姆 共 五 口 ) FRE 0 


案例 二 : 


1994 5. » —l8 6 ETE T EX FRSMS ` 7) ^ TERRE iA 
ME Aot (EXENSEE RIETI) ONE :IDB) 
ES ee Bi «E315 05 45 SEHE IE ^ D EJEA DEO ^ RP 
KERA ^ i890 LL DEGBUDSSABIPS ^ DEFE ^ BI FZ— 
Eb» PESH BAO ^ RERI 5 239168 ^ (9I 
&U)EImBERHTaS  —-T- 3» AXSTEBIDO ^ TEX BESSER) > SET 
I&SEAJDIG A * RIRE BMT UE ES AMESA 9 ^ JESEGISTUSR 
多 AR] BUSES ESO dS : D ESOT3BU]) ; [他 们 只 是 
32 R19) * PEBER] ° 


案例 三 : 
1976 年， 法 航 139 RIPER DS ADS E o MEN AE 
V5 * UEIF L EERE AE F B RAD SER BEES Be 
eue e RoE ARED BABERE 
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SAU ARR ^ RH ` EFRES ^ MERS ASEA 
EJ GEESKSGASLCANTES SESS) ARo en” TERS 
E o EIERE RU ANELSE NUES : 


过 些 年 来 ， 我 一 直 不 能 理解 大 屠杀 。 年 复 一 年 ， 我 污 了 关於 过 
个 问题 的 材料 ， 看 了 过 类 电影 ， 苇 了 那些 余人 甘 阐 的 谤 词 ， 但 是 
我 不 能 理解 。 轮 什么 猫 太 人 竟 那 研 平 静 地 走 进 煤气 室 v 为 什么 党 
他 们 一 无 所 有 的 时 候 ， 他 们 还 像 粮 羊 一 样 去 任 人 宰割 。 我 需要 入 : 


历 恩 德 培 的 一 场 恶 萝 之 后 才能 理解 。 现 在 ， 只 是 现在 ， 我 才 理解 。 


当 人 们 想 活命 时 ， 是 最 容易 受 嘛 的 …… 。 
er t EZ 
XO ai o 


1^ 、 斯 德 哥 病 麻 综合 症 (Stockholm syndrome) QIR $ A/EByZa 
$5 : 人 是 可 以 被 德 著 的 ， 是 一 种 屈服 於 暴 虐 的 弱点 。 人 能 被 天 羞 
过 个 词 真 可 怕 ! 是 不 是 像 似 我 们 所 因 甘 的 小 动物 一 样 呢 “有 时 会 
人 香 害 到 物 们 ， 可 是 一 和 给 好 必 的 ， 葡 屁 题 屁 显 地 跟 过 来 了 ! 

2 、 和 从 网 到 绪 匪 时， 就 马上 确定 他 是 一 生 中 不 共 戴 天 的 敌人 。 
做 好 敢 打 必 腾 ， 半 智 辣 勇 的 心理 淮 备 ， 钨 不 存在 任何 幻想 。 

3、 人 坚决 与 幻想 保命 型 、 奇 怪 泥 死 型 、 情 弱 被 遇 型 的 心理 做 闵 
4、 人 坚持 循 安 善 原 的 原则 ， 进 行 力量 对 比 估 伟 : B SS3X22 * 以 
Fj89733- ; ARIA ^ ASAS ; EXE WARE o 

o ^ REFRA” ESRB! PICS BEB ERR EH 
[le e fees ERO BEPSSSPSSS » EXARREXPSHUBE 。 


rd rd rd 
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v 魔王 的 领域 ?收入 | 


被 心里 面 的 小 偷 ， 牧 架 而 去 的 结果 ， 就 是 一 一 
EBER: AINA’ REWE : 
-- Bis EINER ! 


BUSES UR TNE 
(SEES — 


Bike * KERER ， 
VERSUS DTE 


~ 当然 ， 交 由 魔王 波 外 …… 
IRIS 


JANN JANN JANN 


APA S ! 


PRBI > EBY TMA >? 
一 比 外 面 的 F/]MBI] ， R'e ! 


f£ 256586 ( 方 ) PFZ 
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* QARR DEBERE TIUS BH : 


(ZLEMSR— — & Ab ^ SER RR UK REA) 


| 族 比 后 ! IARA ^ AMELE IRISA ^ T3— E BRER 
BR fA o ISECB S ° ELLE ! SUE SOURCE X BBSULT EUER ^ BEDS 
^N ^ PESI ^ ERBORCK PIG ° 

EH * EE ! UE ERE * 7558 3 15 SGT 38. ， 
43 IB XR SSHR o fü eda R7 JER * 


€ LLE ! RARE ^ S S ODER SS CURES SSTESR 
m BEA ; LEERS - ARRE * SIDES TEES * SL 
Er ! IGEGELBD ED REEL SUEH  BBDSASGS ^ DBDSORD ^ Boc S 
X PRG ° 


€ HIE ES ` 7m E ` BERG ` AA 
SR ; HEBRE ` BRR HAS mMEE : 6E ! 此 比 
MRE MELTA > BEINE ^ EISIR” PAR ELPEN e 


© mS: EJS ` Ame ` RERS ` AIA 
SR ; HEBRE ` BRR HAS MEE : 6E ! 此 比 
MRE MELTA > BEINE ^ EISIR ^ PR LPTR e 


O SARLA’ EJS ` E S Aa RE ` RERS ` AA 
SR :IBmets- BRR HAS MEE : 6E ! 此 比 
ERNER PETJA ^ PEINE > ESIE ^ AA LPTR ° 


© 9P. EJS ` E Aa RE ` RERS ` AIA 
SR HEERS ` BRR HAS mMEE : 6E ! 此 比 
MRE MELTA > BEINE ^ EISIR” PR LPTR e 
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@ PTUCAcxESIECSAER 8E Ce ` BEAS CONUS 
eX ; HEBRE ` BRR SIILDeSmpES : 6E ! 此 比 
EBD PERI SUBH  BBDSAoS ^ MBDSUBORS BX4x SLT 
A * | 


(4E Æ Bülisikopamasutta £i K} (SN 35.230) 
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* RUmUSUEE) HEPER: AREE > 如 狂风 吹 ) 


| SSEGET ! NIS ^ DUCES ASGER S585 — 8H ^ t4 C] WD > 
JAM Mio ENER I € ER o 


诸 比 全 ! DS. SS EE IRA ° 
eU ^ ICE RULES ES EA ^ $9 - 0B ^ Ed v 
REISEN ° 


LE ! feb» RAE AWIS ^ Bos ER 
Z3PITRAEN ° 

AREK ` BH 往 托 时 入 村 或 征 ， 1I SSTER ^ SSTSB ^ IST 
心 、 不 住 正 念 ， 对 诸 根 不 能 制御 。 


RIER REREN ` NEEN TEKER v NIER 
X o MRAM ， 委 之 心 因 信人 语 所 民 ， 而 失学 还 俗 ， ERK 08 
UR ^ XEDKEE ` EAF” VU RSAR EE KRURUPTIAER. 。 


B ! AS ^ DOES SIUE 522 —  ÁSEEA ^ ERAS GIO > 
` AH3E ` PER LPS ES RE 


族 比 丘 ! 然则 ， 故 如 是 学 : 
(RECETE p ` BE o RREH ` AE 
E ` TNSUBSIDTDCE ° J 


族 比 丘 ! REFER ^ | 


只 


， I 


~ KEN LEE TUA - Verambhasuta f£ I AY (SN 17.9) 
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* (QE HEBER: (CRAE > JA X) 


| SSEGET ! NIIS ^ DOES ASGER S585 — 8H ^ tid CT WD > 
激烈 、 粗 暴 、 久 到 和 过 把 上 安稳 之 障 碾 。 


LE ! 往昔 汉中 ， 钨 ， 丰 局 其 大 家 族 之 所 永 棱 原 。 
LLE ! BE ^ —sBIOOSBTERUAE SD: 
C2RSB ! JERE ° J 


S&LGEL ! ATDISSEGUUAZe FLER ” RRMA RAN RPA 


s&EG ET ! WI” (RESERUXESIT IOS 。 
s&EG ET ! RERED RER o 
BO» XBSBEIRRSE : 
(25838 ! 汶 何 故去 至 其 处 耶 ?J 
(SP! 我 至 其 虚 矣 。J 


(HE! ARRAI RRIP ? J 


IEE! RARA ^ ZRSEECD ° BARS AIR ^ DBRT 
JOWE ° J 


1EB! AERA ^ ERAP ° 
TB! AEREN AULRE ” EKE e 
ENSE ! USTER XUSSEBIÓSG:J 


族 比 丘 ! BIDS ALLG 8 7x. GJ e 
SBLGLI ! BUDSTBERSE A MANES ` KARGA 


| 由 
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EA E E 

ALGE ! FElAECET * SBEEGTTU S ` HERENEN 
者 。 

族 比 后 ! HEELE AAA DS RBS c Ea So. ^ Des >` DES UG. ` 
XIX BI PTGR 

族 比 后 ! AE ` DOES LER 522 — 8E ^ ERAS OTIO SA 
74 ^ THER c ENER Lenis SUE ^ LLE ! ZISSSSUTEEP ^ 


~ KEF) LEE TUB - Kummasuta £& 9 (SN 17.3) 


fgg 2559.11.24 (£9 ) fff - «3E 
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JL 第 二 篇 ”什么 是 原始 佛法 ? 


What is the original Dhamma? 


第 一 品 x  MWM'BGSUR 359 
About recalling the Buddha 's word 

:< HR DAC] 而 版 依 DAI AMER% v —5 

C BAR: | 身心 教 我 们 的 法 不 是 正法 教 还 吗 ? 与 佛陀 的 法 
SENI j 

TEE ALITA] 7? TEE | 佛陀 的 法 」 T TEE I AEB 
ih 

BURE BILAI AERE RUA] SEXUS * 

BURE IARBA] AERE 「[ 佛陀 的 法 」 有 一 桂 吗 ? 


BURE ARIDA] MERE | 佛经 的 法 」 有 一 栋 吗 * 
如 霖 不 访 佛 和 经 而 | 目 以 名 是 」 的 入 ， 不 是 和 睹 子 一 栋 吗 * 


下 rd rd 
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^ BAR: zB EUER: 

AS Ek SSOOUUA ^ AWURE ANA ! 

MARBH IB BA ^ ABIM | 开 悟 上 」 了 邑 

€ XhBsExE [EX] ^ UR EINX)I SU ! 
(FRERE ? CETISESB ? REAN S DER e? ) 


E E i. 
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9 有 人 说 : CEEBREHSVEDDEERE v | 


[A] CETEXERRSG EDRABIRGU ! 
DAJ ZXRXSXEMIESANGEXB ! 
AST EEk [人 J 不 依 DAJ Ue 


AS T RAO 3 BE— RO | 佛法 」 UT 
然 做 再 决定 是 个 是 要 |GE] De v 


你 所 谓 FEBRE) BY [IRAE] JSBUAETT E v 
URBLZASBEETEÍS | 目 我 」 和 还 需要 相信 A] PATE 
49O CEXSZKJUOUDSjsRBU MOE | EJ] dde 5 Ue Y 


MALAE ? 
如 采 | 经 典 」 EIEN ! MA LESE] $Ssese ERU v 
AS BUS. * sEBESUSS RAAE ? 


UR BÉ — HUE RDUIERS BEHEE 
ZEE RN AED ELI 


rd [E rd 
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* [A] 是 箱 需 要 的 入 ! 
如 末 不 需要 ， 肝 好 的 「 法 」 也 是 多 鲸 ! 


所 以 [法 」 于 个 是 拿 来 推销 的 ! 
要 让 真 上 需要 的 人 ， 目 己 来 拿 ! 
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QU 没有 人 可 以 强迫 你 选择 | 正法 」， 
没有 人 可 以 强 亿 你 放 训 「 正法 」， 
你 自己 所 选择 的 你 自己 要 外 责 呀 ! 


Fa | 人 」 (HUEAX) 
miR Ik] (放下 名 利 ) ， 
18-65 78 7B JE E] RE ES ? 


TRIRARTRISSECO.S. RECIT (魔王 和 地 狼 的 诱惑 ) ， 
是 谁 要 负责 任 呢 ? (可 上 见 你 根本 就 不 信 因 果 !1 ) Ca 
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六 有 休 理 、 有 系统 的 《 巴 利 佛经 》， 疮 非 杂 乱 的 
《 阿 含 经 》 一 让 


现在 ， 大 家 学 佛 ， 最 常 犯 的 毛病 
就 是 人 云 不 云 …… 。 
因为 ， 径 典 本 身 就 是 最 好 的 说 明 ， 何必 加 上 任何 人 疙 的 


污染 呢 
AST ERAS T 老实 看 看 : Hg ` JEn (EARR) REAR 
(je, *? 
akez: TADIA BEEG6] BURBRB ^ EgUSBS7S 
法 ! 


BAR: 「 杂 证 四 墨 裔 才 是 最 好 的 方式 …… 证 果 比 较 快 、 也 
LAREIRA] € 

Ausg [ME] 最 好 的 方式 : 

就 读 《 巴 利 佛 经 》， 带 才 是 佛陀 及 诸 畦 者 ， 证 果 最 快 的 方式 ， 
也 比较 不 会 误 入 收 还 ! ~% 


Axe (EB) ^ 


ze v 
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Ta 以 下 看 看 ， [MaA] RE RARE] Anab.) Ca 


* (OEPUR HEPER: 〈 热 记 佛陀 所 说 的 法 、 芒 前 佛 
ER HR ERE ! ) 


| 六 等 比丘 ! SRISIIO * 1288 857A » BEDAR : R ` 


后 夜 ， 
TJAR : 中 夜 涌 经， 以 自 消息 。 扰 以 ， 有 睡眠 因 乏 ， 倒 一 生 空 过 ， 
扰 所 得 也 ! | 


MEUITOCIENCIL EE S RE PL T a EM 


~un 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 ~ 
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* 《七 种 人 趣 和 经》 佛陀 说 : 〈 热 记 佛 语 的 重要 性 ! ) 


六 ERAR DREAD] Zis : 应 该 款 记 佛陀 所 说 的 「 法 款 语句 」， 
FARSE HARRAN 。 


(LE ! EABLET (SRD) ^ BSUESSIB: 
ERER” RRI ! PAE ^ ROEE 1 

IA NARRETSUS C PREZIRE : ME’ DIESSSUNBEE LG) 
(883) 。 

然而 ， 彼 非 完 全 证 得 其 句 (sse) ^ (MJETCR BEER SBRI ， 
非 完 全 排除 『 有 竟 随 眶 3， 非 完全 排除 「 扰 明 随 虐 」。 

REA Roux 4s 『 中 般 涅 浆 者 」 (SR Nem: 
KOEF ’ BENER) °] 


~ KIEL EM o tE -IZEXTIUEII: dI -.Pursagatsuta 4 f£ 418) (AN 7.55) 
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米 《法 语 人 耳 释 》 佛 陀 说 :“( 随 念佛 语 起 念 崔 、 法 语 和 人 
耳 的 重要 性 ! ) 


| LCE ! DS88/A EIS : DSRMERER ' DS FOE ZMTUSIAGS ， 
NSIR MUORE RAII 。 
maa * 


[—1 kE ! 世 周 有 比丘 学 法 , 即 : R ` JER ` fn ` A 
^R ` 目 说 语 ` pile ^ 本 生 潭 ^ 未 曾 有 法 、 教理 问答 。 访 等 法 人 
HH» BEAZ 0 KERR’ KRENN ° 


TRU Ue d- BB AK * BRE * S tr ETT ASUEG IZ Q] ° 
ELLE ! BERAE” ANTAIS * IOANE ^ 


诸 比 全 ! DS88/A ELS 385 BERR ^ DS EGESTAS E 
TORRE BPF o 


[—] ER> WE ! EBAKERA ^ BI: 348 ` JER ` BE 
5^ MAA ` Sanaa ` LUE ` AE S REAA ` DREA. 
WGAHH [S882 85 KERR ^ DS ERST 。 


Basi apre AR c BSASH BA i BEAT NASUERIA 3) ^ 2A ECELER 
38 ^ EBE ^ DSARUDERUE * REB : ENEE ^ E > SXBUISDS 
此 中 行 林 行 。 

s&EG ET ! 随 念 佛 语 起 念 鸡 ， 然 斯 有 情 ， 诚 速 直 腾 进 


ZEE! 譬如 有 善 知 大 鼓 普 之 人 ， 役 於 行路 之 次 ， 具 闻 鼓 普 ， 


(SH : ERNER ? NIERE ? JERIB ^ AB TAE 
ENE o 


~ 被 背 敌 的 佛陀 X54 页 3397 ~ 


118 4 f t2 iż ? What is the original Dhamma? 55 


EELUI » E ! 世间 有 比丘 学 法 BI: SORS ` JER ` o ` 
RA ` BaRa - UE ^ TRANS S RSA ` URS e AA 
AHE : BERE BERR ^ RREZNM ° 


ono AR c BSASH BA i EET NASUERI 0) ABLES 
通 ， 得 心 自 在 ， 於 天 加 中 褒 法 ， 彼 谓 : VIDEA ^ E * RAIES 
EPIR ÍT ° 

s&EG ET ! ESHER” ARAIA ORRE 


诸 比 后 ! BAES AE ^ KERR BRZNMIES oe 
将 航 巴 期 乙 BBAJ ° 


(=) £2 > s&bG ET. ! 世间 有 比丘 学 法 ， 即 : SOR - EUR ` RR 
a ^ ad^ Essa ` UE c^ AR GO RBG ` ARRS e ES 
HAARE > BEAZ BERR : RRSO ° 


s cap AER c DSBRSCÉÉSUEIAG MEIDRB 

EBE BARPA ; 然 有 天 子 ， BARPA ’ EB : 
和 律 ， 我 前 世 於 此 中 行 苞 行 。 

族 比 丘 ! 随 念佛 语 起 伟 鸡 ， 然 斯 有 情 ， 访 速 趣 腾 揭 


LCE ! EEXUESSSADUREILT A RINTE RARE ^ 187 
谓 : XEÜRESHD ? NIERE * JERIB ^ 得 以 直下 决定 ， EWR 


RI 


1EzE ROIG ^ E ! 世间 有 比丘 学 法 BI: SORS ` SUR ^ BER 
dB ` BaRa - UE ^ TRANS CREPESAC URS «UG 
AERE : BERE BERR ^ DS EUST ° 


Uu BRAZEN ^ XSEECEEEL 
' 得 心目 在 ， 於 天 困 中 论 法 ; PASTE o BSAKZRODRRZA ^ REB : 


ARR X HIE ER KINTA ~ 
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IVES ^ E * SXBUCHDSIDOOTTAEA ° 
SBLGEL ! BERAE” AHAIA ? WORE 


LCE ! DS88/A EUSEB 0 DS RUE ^ DS ELESZMVTDSUA B rog 
TORRE FTBSLRRTUJ e 


(U0] (X WE ! EBAKERA ^ BD: 3ORE ` JER ` BE 
Sb ^ AAR ^ BaRa ^ UE ^ CES ^ TRESEUAC SUSRSS s 
等 法 入 只 再 [S882 85 KERR ^ DS ERST 。 


o AR ^ BS BR EEUU) MESIEEERI 

通 ， 得 心目 在 ， s NECK 3-0 BSAKRUDBRZA AA 
化 生 提 醒 化 生 ， : TR! 请 君 想起 ! 友 ! 请 君 想起 ! 我 等 前 世 
於 何 法 中 个 ZROM? J RUES’ 5: 『 友 ! 我 已 想起 ， 友 ! 
我 已 想起 ! J 

LCE ! 随 念 佛 语 起 念 允 ， 然 斯 有 情 ， 诚 速 趣 腾 进 


LLE ! ES. 5RN” IRAEROUDSSEXESS ^ NIRI ， 
HB HEISE meis: 『 友 ! ASBEST R ! 
LERES T? J RUES’ i: DAT 我 已 想起 ， 友 ! 我 已 想 
起 ! J 


EELUI > E ! 世间 有 比丘 学 法 BI: SOS ` SUR ^ BER 
dB ` EJadaB - UE ^ TRANS CRESESAC URS «NGA 
AHE : BS882883 KERR ^ DS ERLEBT ° 


n o o KR o RREZEN) ， Ta 
通 ， 得 心 自 在 ， uu KERF SARPI ， 然 有 
化 生 提 醒 化 生 ， : 『 友 ! 请 君 想起 ! 友 ! 请 想起 ! 我 等 前 世 
於 何 法 中 个 ZRO? I RUEZ’ 5 : Cx 1 我 已 想起 s ! 
我 已 想起 ! J 

LCE ! 随 念 佛 语 起 念 允 ， 然 斯 有 情 ， 诚 速 趣 腾 进 


-> 
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LCE ! DS88/A ELS385 KERR ^ DS EGET DSIAGS * E 
TOPBRBA IBURA 

诸 比 三 ! ISSB/A EUBRAS ^ KERR’ RBRSZNMISVES r8 
(TRRBUG VUURBESM)] | 


[e] 


~ KIRI REM o OÉ e E TEEZII X Sotünugatasuta £A FEY (AN 4.191) 


f£ 25591121 (—) f£ 


插图 1: HAE KU o 84€ 0 6 T À ! 请 君 想起 ! AUR E HAE OE p EE TEATRO? | 


Noo? E se/ 
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第 二 品 N AS T RHPA ` EEA 
About Brahmanism & Casteism 


ETE” MRS V] —— 
旭 过 於 比 : 人 类 D EXER) BRAE |! 


人 烦 ， 是 从 哪 但 来 的 呢 ? 
篇 不 可 能 是 : 微生物 演化 、 然 从 由 猴子 生 下 来 的 吧 ! 


人 类 的 文明 ， 到 夺 哪 仁 来 的 呢 ? 
德 不 可 能 是 : 目 己 创造 出 来 的 吧 ? 


人 类 ^ 再 怎 充 会 发明 、 创 造 ……， 
也 没有 能 力 : 把 自己 给 创 造 出 来 吧 ! 


[$386] EY SIBB ES. AR] 而 已 吧 * 
请 看 看 : TRSTEBIPRABG — Bx [SIN] UD! 
(是 否 > ALIRI ^ PIRA BWE > ) 


插图 2::k Ks EEIT RR] 5 可 能 是 人 类 的 老 祖先 。 
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插图 3: & HRK EAERUB Ag lik AS Ln 


E rd rd 
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EFE’ RBA ` WUSIRA 
PEREA ` EBA OR ME : REPA ! 


CARRA (SRA) ^ ATEA A ae 
BL TAB : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 。 
让 你 信 他 们 的 俐 (大 殴 化 遇 ) 、 读 他 们 的 经 《 巷 广 经典) 。 


住 你 的 脑 任 ， 权 入 他 们 的 教 坏 和 价值观。 Ge x62 E32 ^ OA 
a lR s | ) 
世人 至 ， 韦 教主 都 可 以 换 成 他 作 j 的 : ARKE EAR ` Doro 


然而 ， 更 高 明 的 地 万 个 止 於 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 全) : 
[518430 ^ Sg 9S ， 恋 你 对 和 一 切 潭 然 个 和 * DA3—— 
鞠 在 信 目 己 的 俐 (大乘 车 ` 拜 目 己 的 佛 ( 阿 吗 陀 佛 ) 哪 ! 


f£) 
因为 迷惑 、 植 入 太 深 ， 即 使 人 家 告知 真相 ， 也 不 原 承 记 。 (有 
SURE SE — UD ) 
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M S BERSUEBIE * BS BESEREE JA : 
T S BESEREPTAA UC BS 3 AROHA ° 


不 了 解 原始 佛法 ， 殖 个 了解 大 乘 思 想 : 
不 了 解 大 乘 思 想 ， 歼 个 了 解 吏 人 佛教 。 


M S PERA” MEIRA RREA : 
TAEWA * — UR 5833818 S16 ° 
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C'he 现代 印度 「 种 姓 制度 」 BERRY About caste 


[一 】 有 关 | 种 姓 制度 」 鸭 主 法 秽 和 如 下 : JEEZY > t 
是 有 例外 ! ) 
1、 各 个 种 姓 包 括 计 多 副 种 姓 : 
2、 各 种 姓 周 有 司 格 的 苑 位 局 低 区 分 : 
3^ &B S CERUESRESDAESSADELPTESTS UE (Varna) 对 应 的 工作 : 


` 不 同 种 姓 癌 不 能 通婚 : 

` 各 个 种 姓 的 饮食 找 格 区 分 和 规则 : 

` 名 个 种 姓 的 人 的 地 位 从 出 生 束 俱 是 ， 不 能 改 杰 : 
` BR (BE) 是 对 种 姓 的 组 分 。 


古代 小 雅 门 教 将 印度 人 分 角 四 个 种 姓 Varna (MARM) : ZERE 
P9 ^ REA ^ INSTUBIBERÉ 。 

fà S fce UIDES * SEREPdISe S rs ， BANANE ETE 
XETEBU RO. * XECKTISOTUSRB e 


N OG A 小 


CEXEREPSBUREER (RRE) CD > JRREPI fe EI BJ cH EUH TOS 
KEFIR * ROPA TEES SU ^ KRAAMI SEN S ERE 
Pj» BEFRA S AUS * HERRN SISAS BERRA S 83 
BERE ° 


TANO > HE Caste， 副 种 姓 是 Sub-Caste * PIENE 
OD EEMB EMANE S RES SI ZABU GS EB UR < 
(BEEE > FEL Varna (NAI) ， 而 所 谓 的 副 种 姓 是 Jaii (83 
特 ) ， 两 者 从 说 早上 薄 洛 有 任何 必然 联 事 。 

实际 运作 中 ， 真 正人 们 据 以 分 别 彼 此 的 种 姓 其 实 是 Jaii (B1 

[EBP `BH] birth DR) 。 
不 过 一 般 这 来 Jati 的 数量 很 多 ， 他 们 彼此 之 间 汪 不 会 因 角 同 属 
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BR Varna. (MAR) MEUFE MEBDE MIAR- 
高 低 秩 序 : 而 于 种 副 种 姓 (S Jati) 秩序 由 於 没有 和 经典 作 背书 ， 
名 个 种 姓 所 认同 的 彼此 贬 间 地 位 高 低 的 排序 帅 和 有 有 很 大 出 入 。 


名 个 副 种 姓 中 的 成 员 ， 像 四 大 种 姓 一 样 有 目 己 的 和 塘 务 ， 少 须 履 
行 ， 他 们 的 菏 些 活动 也 少 须 得 到 目 己 的 副 种 姓 团 钥 的 同意 。 

比如 : ED 度 的 墨 奴 甘 地 ， 在 他 想 去 天 国学 贸 法 律 前 ， 他 少 须 同 
目 己 的 副 种 姓 提出 申请 ， 请 求 批准 他 离开 印度 。 由 於 副 种 姓 基 本 
部 是 由 职业 产生 ， 所 以 数量 繁多 ， 现 在 在 印度 有 3000 多 副 种 姓 。 


EUDEN SERES—IEHSBIATSEEESUE (Outeastes ) 的 部 份 ， 
浊 … 语 往往 简单 地 翻译 成 凤 民 ， 其 实 瞳 民 只 是 扰 种 姓 的 一 部 份 。 在 
古代 ， 被 补 别 奢 种 姓 的 人 往往 只 能 从 事 航 钥 的 工作 ， 成 裔 晓 民 。 

而 更 代 的 许多 印度 人 因 角 个 江 种 姓 制度 ， 目 动 退出 种 姓 ， 他 人 
也 成 篇 Outcastes * SKEE NIB 20% 的 人 口 属於 Outcastes * 但 
是 他 们 冰 不 都 是 贱民 。 


企 无 种 姓 者 和 贱民 中 也 有 地 们 高低 区 分 ， 比 如 : 

HEERES (Mahar community) 曾经 是 有 贱民， 生来 他 
们 中 的 大 多 数 都 改 信 了 佛教 ， 融 记名 他 们 比 同样 是 无 种 姓 的 材 特 
Dhed 局 等 ， 移 对 不 营 和 Dhed 混合 。 


更 有 超 的 一 点 ， 也 就 是 : 
KERSIES ^ HUSELEUOHEBIT ^ ELS GITE RES 
种 姓 的 地 位 。 
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[—] ERAS SESSBUEDIE URSI ^ OFETGI2EEDZ DUEB) 
ENEA * DASS ESBTETGIBVSERSSS DU BERRES ^ 所 以 他 们 把 
CEER RENE ERE EC RE ” 


EDIEE S TERES BU BAAN * 58 — IGLEABSURG S E B 88 NAR SR 
ESESHINSUS50) EP RfT ARENE BER GNE S o 


@ B BIS BORA: tuUxte ss UEBIE VERAS EC 
P : 

企 印 度 有 三 个 大 的 猫 太 人 群落 ， 西 印度 的 伯 半 以色列 人 (Bene 
Israel) 、 届 住人 芷 印 大 两 部 的 克 西 尼 独 太 人 ( Cochini Jews) 和 巴 格 
EBANA (Baghdadi Jews). BJNXB [Um e) ° 


(1) 但 妹 以 色 列 人 (Bene Israel) 的 地 位 很 低 ， 他 们 以 榨 油 篇 职 
X TUEU RS 4) OL ENT Somvar Teli 的 副 种 姓 地 位 相 党 ， Somvar Teli 
DE REMU BARE” BDSEDCRSUE o 


BASIE T BAABA RAE CO 7r C330 8086 > E 
E SEENE WERE ABSE ^ BA ’ 或 者 在 当地 
eg EX UOS FE ref ER H 


(2) A/MBZREAESSIASSEEG > TERSEDREZOU SSESfEASAN A (Cochini 
Jews) 别 有 较 高 的 地 位 。 那 些 在 Kerala STEBUA8 JN A e eB HORTUS 
业 社 国 ， 在 古代 ， 他 们 甚至 曾经 建立 过 一 个 小 王国 。 


FE OP DS FE TG RULES ^ ze REUS ^ (BIOPTHER ESSI 
REI ^ EURER » SWEPT” EE SSSPOBUES A 
TERT LX Er ercs ^ DMEIBGSUEBU AGGIOT dSR EG ° 


(3) ER S REMAIN EAREN ^ EXTERN. (Baghdadi 
Jews) EjEDEZBJZRAXGETABVSSST ^ EGIBZRDAESSI A SE BRI 2 
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TOP 3E ASA SS AOIBZRDAES SIL AJEEG * ETEESI A 
奈 以 色 列 人 的 子女 箱 婚 * TNUEÁIBERUAESSILA ESO ES D 


(在 整个 印度 ， 高 种 姓 的 家 庭 都 不 会 候 储 一 个 低 种 姓 的 调 师 ， 
即使 该 府 师 的 技能 再 好 也 不 行 ， 因 为 部 为 他 们 所 属 Guna 的 性 质 
会 污染 食物 。) 


ð LIBNA EEA ! 企 印 硫 的 基 营 教徒 企 不 
同 地 万 也 会 受到 个 ' 居住 在 Kerala WRBA I S20) ES 
AEPS 有 很 高 的 社会 地 位 ， vi 标 ， 
他 们 从 事 两 美 ， 闻 揽 有 夏 族 的 稚 利 。 


ro ESTE 76 世 和 欧洲 传教 士 进入 印度 以 做 受洗 成 裔 基督 徒 的 印度 
人 的 仁 便 地 位 则 基本 上 和 和 他 们 受洗 前 一 样 。 


SJ DS EE HE RS EOS DUCES EBA e DSE 
—hbk f ESEIDBUESSE: UOROPTSRBSESII 


e Zo SBE—tHxEBIMUOBSmEEBUD  EUIE ATSIEKEOCBJ 
Exo * GI-EDIZZSUREBUESHITMNCARAE S nel E Rm Bf VE 
(但 过 两 个 收 特 不 属於 任何 种 姓 ) : 
一 个 是 局 航 的 称 镶 沙 利 夫 里 特 SharifJat) > SORRE 
国外 来 到 ED 及 的 程 斯 林 和 和 和 从 高 种 姓 转化 成 称 斯 林 的 印度 人 ; 另 一 
颂 是 低级 的 阿里 拉夫 屠 特 (Ajlaf Jat) ， 包 括 和 从 低 种 姓 转化 成 称 斯 
MNBJEDRZ A ° 


A18 em T EINE ES ” ODTUXSSHRHTUPU SHLASSSRI 
IS BAGEBUCEeS ER o 


O vacoXUbAETSUBUEL (SES ASTA S8) SRHDGE 
CERUBISUUON ESREOTU » ESSERE ^ SB ESRHID ESRB RA 
Eei 
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TAE co FS 85 3 Be ifi ed ESSA TUAE * XE ESTIGP 
那些 从 低 种 姓 转 化 成 锅 克 教徒 的 人 尼 狗 的 尊重 的 。 


音 那 教 也 有 不 同 的 图 钥 ， 和 名 个 图 能 都 只 在 内 部 通婚 ,不便 和 和 其 
他 图 能 通婚 。 


© 佛教 秆 也 和 穆斯林 、 基 藻 教 徒 一 檬 ' 分 成 局 低 两 个 陷 层 ^ 各 
陷 层 的 地 位 都 和 他 们 鲁 急 企 印 硫 教 种姓 制度 中 有 的 地 位 联 楷 。 和 而 运 
坚 都 和 后 硫 鸭 种 姓 制度 和 疯 念 相 联 繁 侍 一 起 的 。 


然而 ， 佛 教 复 时 运动 在 19 tO HIRED ^ REESE HERE 
EHE | 


MEDELA KA (Bhimrao Ramji Ambedkar) HBE > 
但 努力 同学 赴 壬 器 书 ， RARAN SENEE ERBID 。 


EDIE A. CS TE SEDES Z3EDIE RU NR fa F RB ESHROOIST ， 
特别 是 怀念 他 的 低 种 姓 隐 和 级。 


zz E Es So D Ve tERmIZ NPMSSREUE A ^ NIRAES RR 
地 位 ， 于 曾经 吸引 了 大 量 的 贱民 ， 侍 1956 ER] S [EXT LL S BEL) 
RRRA AAR ^ R ERE UEIBUZ BUSETG BRES ^ ASSI 
ESR AHIRDA 。 


但 是 历史 的 发 展开 SONE ^ Deos ESSE XT edo S ER 
55 的 宗教 ， 在 印度 的 发展 箱 果 ， 创 是 产生 了 更 多 新 的 种 姓 。 


T ^ CEEDI E BUS ZSED IZ BA SG 85%， 而 信人 佛教 的 人 
SUA 196 ° 


在 印度 历史 上 ， 一 些 候 人 曾 为 广 除 和 取消 种 姓 制度 而 做 出 过 不 
懈 的 努力 。 从 佛陀 到 甘地 都 曾 作 过 否定 和 改 加 后 种 制度 的 党 试 ， 


ARRO 第 66 页 共 397 页 ~ 


118 4 f dá b IR? What is the original Dhamma? 67 
[B EUG Sg XE ZPITADOBIB ! 


@ (EDIEYLNSP L- ^ E NEEDIDOZS ER ERRS RREPTA 0] 
ZPSUREBUBEEILOTOIG) SBREOACTBUSBSE ° 


fà 3 RIESURRSELRIEZBUTSR ^ ESENE ^ (BWER 
EF S EDS ARUERSUIKBUSIUIA S3] ^ BR * T2282 — 181 E S88 JEU RZ 2X 
GENIS S ° 


FER EUREKA ^ EAA ^ TONS ENER, 
XU TSUEEUSBUIGED * EES EERS EEE EEREP SA 
一 一 印 硫 教 ， 反 对 种 姓 制度 的 基础 上 建立 的 。 


€ 一 个 制度 能 狗 存 企 杷 干 年 必然 有 内 在 合理 性 ， 比 如 种 姓 制度 
般 核心 的 印度 教 在 印 上 度 歇 感人 至 今 ， 帮 宣扬 加 生平 等 的 佛教 反而 在 
MERNI » S884 ELEC BU BEC 6: SERE o oe tB RD TT RR 
(jr, *? 


种 姓 制度 从 一 开始 的 陷 航 分 化 ， 到 发 展 成 名 一 种 稳定 的 任 营 制 
[Z : FLCDEBZEREPSPEmIBUE BUE J EFIE FA o AREPA EEN 
FABRIS ° 


最 持 的 姿 狼 自 教 是 非 虽 封闭 史 ， 其 他 守 教 月 基 营 教 、 伊 斯 关 教 、 
佛教 寺 都 是 开 有 丰 的 ， 手 哌 明 ， 尼 们 不 断 传教 ， 斋 蛙 能 有 更 多 的 人 
加 入 ， 而 容 攻 上 教 烦 似 儿 六 教 ， 芝 至 比 镍 太 教 更 保守 ， 所 有 外 且 
的 信者 不 可 能 加 入 过 个 实 教 。 


[BEBE ESBUTETS ^ ZE ABETE. ^ TEHSATSEEDIZ B 
TEUA TAARA ` UNA ` BREA ER AARTEN BeS 
B’ TSE EARNER EET E RRE 
WO DSA” BARERA » 
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SERE 20 s 8 S REED DEAD ERTSISR ^ $3 S EES CEIAU ， 
ZEREPSAIGETJI SR ^ URN S EFSANE * EETE SANASA 
新 的 未 教 径 典 。 


妾 鞭 门 教代 而 演化 成 现代 的 印 展 教 ， 基 至 连 佛教 的 佛 都 箱 纲 入 
新 的 宗教 仙 系 ， 也 综 局 印 尽 教 的 神 ， 成 局 印 尽 教 信 仙 的 一 部 份 。 


rd 全 rd 


aka die 第 68 页 X397 页 ~ 


11 4 f dà iż ? What is the original Dhamma? 69 


[—] $59 AAKER : 

EBESIBOSBU CE ^ BIE A EAS SEE > BJ 
Pe esENCGMNBRUTE EGOUBSPOREDSIS TS REA * RJ 
EJBERE 27 3- EREREPSSS FARAZ An P PTS SC BREEREPSSS 
FSB ^ UE ^ RUCESS TV SUZABXAS ERE * 318) | 第 七 
代 」 zen EE ca AB ? 


€ TROPA R) A A EE : 
ABF” SRSIESTESESERPRUSERE SEE SES ER eos O FR: 
[—fB A ERSBEBXASEEREPQU) * ] AEBtan: | 他 父母 
台 万 都 是 好 出 身 ， 上 漳 七 代 血 生生 党 ， 企 种 姓 问 题 上 和 从 未 降格 ， 
mois’ aem AEE e l MERKS: | 他 具 
BETIS E” eme EP ^ ] 


JREWE BERI JAMADA” ERS CO EEREF AR 
IENA ° 


~ (ES e KA o Vāsetthasutta Z& fe v£ 4£)) (Snp 35, 599-661) 


O 溪 地 人 民 目 扎 以 来 ， 列 吾 受 了 多 压 序 份 的 目 由 平等 啊 ! 
BBE [ILAWE WONT * RRRA MANES 
SA frd resi AN LNRS 。 


TERKEL” 有 教 扰 类 ] ，|[「 四 海 之 内 痊 兄 第 ] LAB 
JUa] * ARRA” RANE] ， 看 起 来 午 下 大爷 人 感 
动 .了 nn [e] 


印度 人 民 的 日 子 实在 太 百 了 ! 

类 似 於 种 姓 制度 的 东西 ， 在 灌 地 不 要 讼 实行， 只 是 倡 尊 一 下 ， 
部 是 大 泌 不 道 ， 便 做人 韦 死 。 革 我 们 来 说 天 和 经 地 塘 的 目 由 平 寺 权 
A BARA A RERE LNE e. PAPIE EEA BER 
BEDAE Y 
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中 没有 哪个 国家 ， zeo85TC S GXEBECBUXIUBMEC MERR 
代 化 的 元 例 ， 所 以 指望 完全 粉 俊 「 种 姓 制度 ]， 也 是 不可 能 的 ! 


fgg 2559.11.17 (四 ) f£ XE 
PE 2564620 (2) 更 新 
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AMAN 


第 三 名 YY PIKA | 认识 ; $9 ] 


About Buddha's epistemology 


ZIS [EGO 
EE AREA] CIS xx [专家 」 式 的 了解? 
jene ec mede 


APR] [89.5 85 » ie SBEOI BJ 3 Be ^ eme | 三 法 丘 
— HR ^ i5 o HEX | BUSES e 
例如 : SC" NE CEOs) BERAE : AAE : 是 在 | 长 部 
WAJ 18 ^ 佛陀 在 世 时 最 重要 的 一 次 箱 集 。 


[BX] AII” ESWE ` AFASI SE SDW 
RORA] SSRK! 《〈 见 树 不 见 林 ! ) 

例如 : AAS (Os WAA ^ SD DB : 和 三 法 印 j 
是 所 有 径 典 的 内 测 。 


~ 被 彰 敌 的 佛陀 第 71 页 共 397 页 ~ 


72 (£F EZ Dhammapariyáya / The Pali Selected Readings 


(一 ) TEJE 「 原 始 佛法 」 呢 ? 
从 EH] 到 [唯心 请 」 都 有 入 企 主 嘱 ! 


HIJAR BER DUET : 
BAERE | ERJ 的 唯物 请 : 
£8X As BER 的 唯心 请 : 
AJAR | EEJ BELA 


事实 上 ， 佛 法 既 非 IEW] 、 也 非 | 唯心 。 CEEA ! ) 
佛法 是 一 种 wA] : 而 且 GRE) 也 更 是 | 各 观 」 的 事实 ! 
PEDI > IEDR : 

TRIES ^ RR | A UU 
PAESANA | AAA ! 


rd E rd 
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(二 ) ROAA WA] MERE? 〈 乱 非 个 可 知 请 ! ) 
ME esu) 的 事 走 ， 义 是 什么 呢 ? (felEHgRERI mE!) 


| 信 根 」 园 察 目 己 的 身心 ， 殉 是 SAU] * MERER 
89 1) 
Eo] EE AAR ^ MP JEBe SDN ! ME | es) 国事 


| S98E | EVI ^ MERA AM] mela? (887) 5 XE TP SE 
IE! ) 
PEE > DGMO ` DIC RR O JE | 也 是 SER 的 事 


Ca 在 这 些 「 要 命 」 的 佛法 基础 上 一 
不 容许 那些 [215] WIRAMA : 大 陋 、 学 者 、 专 家 企图 混 满 的 ! Wo 
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xx JEJE > anantariya AA (ananta 直接 ) Œ (arya) ^49 > SEED (HE 
BRA o 


* BRE) ebeit (QURE 


[ 诸 比 丘 ! 此 等 是 四 种 道中 。 四 者 为 何 * 
B: TO SRE O 苦 速 道路 、@ SEEM- O HRE 
Bie J 


[一 】 (EDIR ` EAR aR : ) E ! 又 ， 云 何 是 
SEBI RB 


EHT UISA O METS > SITS ，@ RAER 
迎 想 ; O P-ta’. APTER: 0 nS5811 8E 9 ; © 
ETERA > ZEIA ° 


彼 依 止 此 等 有 学 五 力 住 ， 谓 : TO 信 力 、@ H> O 愧 力 、 
精进 力 、@ 237) J 


彼 显 更 此 等 之 钝 五 根 ， 谓 : CO 信 根 、(2) 精进 根 、G3) IIR 
(4) 定 根 、(5) SRM e J 
RLE DIREN ” MERS ` Bfe (änantariya) 到 


Ema (äsavänam khayaya) ° LLE ! 此 名 SEBI 。 


E WE rd 
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X 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) > 0 155.0Ww75.90u75-0mNm&»- 
© €»: 


【二 】 (MDI ` EARBA: ) E l 又 ， 云 何 是 
1 藻 速 道路 J 耶 ? 


诸 比 丘 ! 世间 有 比丘 ，@ 详 观 不 兆 、 念 住 於 身 ; @ RAEE 
WB: @ 於 一 切 世 问 ， 有 不 可 乐 想 ; @ 於 诗 行 有 乱 常 想 © 
复 在 彼 内 心 , Se EXER. 。 


彼 依 止 此 等 有 学 五 力 住 ，; 谓 : TO 信 力 、@ 7> O 愧 力 、 
精进 力 、@ 237) J 


es d din ' 请 : FO) 信 根 、(2) 精进 根 、(3) MR C 
(4) 定 根 、(5) SRM e J 
ESAN. MESRA ` B< £8 (anantaripa) 到 


ERA (asavanam khayaya) 。 诸 比丘 ! 此 名 CERBE e 


re n rd 
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S 


[—1 ( 印 五 根 、 修 辜 定 一 一 俱 解 爱 : ) bE ! 又 ， 云 何 是 


E SEREN: 


O E ! EBALLE ^ BÉSR ^ Biete ERA ASAA ' 
DREES ` SÉDUIT o 

© z$ 4o) RRN” AWF ^ URA S” S59 HS E 
AEEBAEIDAEE ^ SÉ IS S mem ° 

G BO iSm:8m65""" EAMH » EPEESSEKPTSS 
ae EGES LEIE e 

© HMEN’ VEEN” MEILE ` BN REDE `P > 
FESP] LAURE * 


彼 依 止 此 等 有 学 五 力 住 ， 谓 : lO 信 力 、@ 7> O 愧 力 、 
精进 力 、@ 237) J 


彼 显 更 此 等 之 钝 五 根 ， 谓 : (C) 信 根 、(2) 精进 根 、(3) SIR 、 
(4) 定 根 、(5) SM e J 
RLE DIREN ” MERS ` Bfe (änantariya) 到 


Ema (äsavänam khayaya) ° LLE ! B EBI ° 


rE E rd 
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【四 】 (WAI ` 1218ER : 
Cg EB? 


O E! CHALE * WA ^ Manta” fis ， 
EHBÉH- ES - NMR ° 

© z$ 4o) RRRA” BAF 105—355 Ss - fili] ， 
AEEHREIDAE S - SAIS qe ° 

G HEZ’ Im’ SIS EAMG% e RBIPEEIPTIS 
sue TEREI LEIRE e 

© HMEN’ VEEN” MOALE ` BN” RENE `P ~ 
ERPI LERE e 


彼 依 止 此 等 有 学 五 力 住 ， 谓 : lO 信 力 、@ 7> O 愧 力 、 
精进 力 、@ 237) J 


— 


族 比 后 ! 义 ， 云 何 是 


AT) 


彼 显 更 此 等 之 利 五 根 ， 谓 : (C) 信 根 、(2) 精进 根 、(3) SIR ^ 
(4) 定 根 、(5) SRM e J 
很 尼 此 等 五 根 利 政 ， 而 速 得 无 间 、 丙 接 之 黑 智 (anantariya) 到 


EUER (dsavünam khayaya) ° LLE ! B RBI ° 
族 比 丘 ! 此 等 是 四 种 道 咏 。j 


~ (HE EAE YR DG Fð e Asubhasutta B EAE) (AN 4.163) 
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* ORERE) Mei 如实 知 兄 、 得 无 问 和 党 ) 


[LCE ! 如 是 我 思 摆 褒 法 ， 时， 此 处 有 一 比 开 ， 心 生 是 念 : 


『 如 何 知 、 如 何 观 者 ， 於 无间 BEZERS: Sed 
meJ 

EE ! UOA TRE” R - ERETIDEDTSA IER 
RER? 


SBLEEL ! BKELBHNA ^ DREA ^ PHEA AZE’ E 
EAZA * TSEUERRUSS MAERA ^ SERES 


[—] RS : | 色 身 是 我 ? j 


FORS ` HR: 『 色 身 是 我 」。 

X. LE ! 彼 以 此 话 御 疯 看 、 发 现 一 切 ， 所 生 族 行 。 

此 诸 行 : MORA > 以 何 角 集 * 从 何 而 生 * 从 何 根源 耶 ? 

族 比 丘 ! DS fS ^ BANA ^ AAAS” MERX : 
由 此 而 生 诸 行 。 

族 比 丘 ! UE e RITIENE : 

很 渴 爱 不 是 无 唱 、 有 及、 系 起 所 生 : 

RIVERS ` B4 ` IRETE : 

REIER ^ B4 ` IRETE : 

REIER A ` IRETE o 


诸 比 后 ! 如 是 ， 如 实 知 、 如 实 届 者 ， 於 扰 问 、 直 接 之 再 智 生 ， 
mE 
Œ Œ Œ 
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[—] stie : RAE?) 


ENIRA ^ WR: 『 色 身 是 我 」 : AMRS ` HR 
一 切 : A868» 

X. LE ! 彼 以 此 话 御 疯 看 、 发 现 一 切 ， 所 生 族 行 。 

此 诸 行 : MORA > 以 何 角 集 * 从 何 而 生 * 从 何 根源 耶 ? 

族 比 丘 ! AAEH ” WHANA ^ ENTERA SA ^ DES : 

由 此 而 生 诸 行 。 

族 比 丘 ! UE e RITIRO AA ` IRETE : 

很 渴 爱 不 是 无 唱 、 有 有 入、 系 起 所 生 : 

RIVERS ` fac IRETE : 

RIVER ^ B4 ` IRETE : 

REIES A ^ IEE o 


e&EG Er ! UE * EA QUSE ERS c E ` BELZESSUT > 
PINE am ! 
IB iB rd 
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[=] BRS : [我 中 有 人 色 ? j 


ENARA ` WR: BEBERI > INRA `% 


现 一 切 : (RACS : 

GU&TADELE ^ HR: 『「 我 中 有 人 色 」。 

X. LE ! RAIRA ` HR > PME ° 
此 诸 行 : MORA * ARR * 从 何 而 生 * ERRER ? 
诸 比 全 ! DS fS ^ BANA ^ AMAS” MERX : 
由 此 而 生 诸 行 。 

族 比 丘 ! UE e RITIRO A ` IRETE : 
1S6) 2S RE RES ` ES ` IENE : 
RIVERS ` B4 ` IRETE : 

REDIESS ` Bm ` IKETE : 
REIER A ` IRETE o 


诸 比 全 ! UE UEA ` AUEREA ^ BRE ` BLESE. 
FEMA ! 
出 出 出 
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[0] BRS : 「 色 中 有 我 > 


EMRS ^ WR: 『 色 上 刁 是 我 ]， 兴 个 评 细 观看 、 改 
更 一 切 : UXB8658 INRIA ` WR: X8 
&J : 

GU&TADELE ^ HR: 『 色 中 有 我 」。 

X > LCE ! RALFIN S ` R > PEET e 

此 诸 行 : MORA * ARR * 从 何 而 生 * ERRER 7 

族 比 丘 ! AIARA ^ HANA * AMAL” TOSS: 

由 此 而 生 诸 行 。 

族 比 后 ! UE e RITIRARE : 

1&6) 2S TRE RES ^ ES ` BUE PITE : 

很 受 处 是 无 日、 有 有 入、 系 起 所 生 : 

RIVE RR ^ B4 ^ IRETE : 

REAMEES ^ Ai ` IENE e 


SALCE ! 如 是 ， 如实 知 、 如 实 观 者 ; DER BELOEST: 
FIERA ! 
E E E 
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[Ah] ARE : [S^EgTX- RIER ` IRER ` RAE 


GEANSEMUDERO ` WRU: 『 色 身 是 我 」】 、『 我 有 色 身 」 ` 
『 我 中 有 色 」， 丰 不 详细 疯 看 、 发 现 一 切 : 『 色 中 有 我 」 : 
AFIRE  3H4—uJ: 『 受 身 是 我 」 -0 『 我 有 受 身 」 ` 
© 『 我 中 有 受 」 -0 了 『 受 中 有 我 」 : 

AFIR ` R: 『 想 身 是 我 」 ^ [我 有 想 身 」 ` TR 
pI -> PERI : 

AFAIRE ` SHR—U)J: 『 行 身 是 我 ] 、『 我 有 行 身 」 ` TR 
pII 、『 行 中 有 我 」 ; 

AFIPS ` AR: 『 识 身 是 我 ] 、『 我 有 识 身 」 C UE 
pIJ ` 了 『 诚 中 有 我 」 。 

又 ， 诸 比丘 ! RAKERA ` Re e PTET ° 

此 诸 行 : MAORA * MTR * 从 何 而 生 * 从 何 根源 耶 ? 
e&EG Er ! Aa.” SESAULA ^ AMAS” 055,89 s 
由 此 而 生 诸 行 。 

LCE ! 如 是 ， 彼 行 亦 是 无 常 、 有 篇、 乱 起 所 生 : 
RASTER ` Aa ` EME ; 

AES UNAEGHEES ` HA ` EME : 

RANEES ` E3AS ^ ETE : 

REAMEES ` A ` EPE 。 


sBLGEL ! UE UEA ` AUEREA C BRE ` BLESE. 
FEMA ! 
d d d 
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[jv] steve: ARBET 


MENERA ` HRU: 『 色 身 是 我 」 eee "『 受 身 是 我 J 
S x | 48 Eg dx J "P 『 行 刁 是 我 J — ^ JASSÉRUESEA & 
发 现 一 切 : 『 识 身 是 我 」…… 1 『 识 中 有 我 」。 


aue Rxms: 「@ 此 是 真 我 ， 仿 我 有 世界 ,人 89x: 
@ & B KÈ ` PÉDA 1 

X * LE ! RAKLER ` S068 —U) * MEEI ° 

此 诸 行 : MORA * AGR * 从 何 而 生 * ERRER ? 

族 比 丘 ! AIARA ^ HANA * AMAL” TOSS: 

由 此 而 生 诸 行 。 

诸 比 全 ! 如 是 ' 役 行 处 是 无 哩 、 有 有 铝 、 系 起 所 生 ， 

很 渴 爱 不 是 无 唱 、 有 有 名、 系 起 所 生 : 

RIVERS ` B4 ` IRETE : 

(SIE ESR ^ B4 ^ IRETE : 

REAMEES ^ Ai ` IENE e 


ZECE ! UE UEN ERE REA - [BRLD OPES ， 
ERR ， 
IB [B [in 
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[t5] EBRA: EUN EST | 
MENERA ` HRU: 『 色 身 是 我 」 eee ~ SBER] 
pie - SERJ …… FfBSEJI ce JIVRESMBERS 、 
发 现 一 切 : TRAER …… 乃至 …… 『 诬 中 有 我 ] ° 


SEXES: 「@ LEER’ @ KBER’ 死敌 有 我 ， 
O AS B xEOCTSESOA:l 

全 起 如 是 见 ， 谓 : C MERR OO MENA 0 USO 
O (v GS CUBE: 

X. LE ! RAKLER ` 268 — UJ > PEE ° 

此 诸 行 : MORA * MARR * 从 何 而 生 * ERRER ? 

SBLGEL ! DS fS ^ BANA ^ AMAS” ToS : 

由 此 而 生 诸 行 。 

族 比 丘 ! 如 是 ， 役 行 处 是 扰 唱 、 有 有 局、 系 起 所 生 : 

ROSIER ^ EM ` IENE : 

T SEINE REIS ` fac IRETE : 

REDIESS ^ B ^ IKETE : 

REIER ^E ^ IEE o 


诸 比 全 ! UE UEA ` AUEREA ^ BRE ` BLESE: 
FEMA ! 
E d d 
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[JV] ePi e : [DAE C SIT I 


MENERA ` HRU: 『 色 身 是 我 」 eee "『 受 身 是 我 J 
T - SERJ se 、『 行 身 是 我 」 co JVREABERS 、 
发 现 一 切 : 『 识 身 是 我 」 …… 乃至 …… 『 识 中 有 我 」。 


SEXES: 「@ LEAR’ 0 我 有 世界 ， 死敌 有 我 ， 
O SF ` IB ` KÈ ` PÉDA J 

不 不 起 如 是 昂 ， 谓 : I BER: 0 MRAMA’ O SUE 
R’ @ 也 不 存在 常 、 恒 之 法 。] 

ANERER ^ BIR ^ MNAR S IEA e 

X > LCE ! RARR ` IR” TUER S BELEZA * MEI ° 
此 诸 行 : MORA * MARR * 从 何 而 生 * ERRER ? 
ELLE ! EIRE ^ HANA * ENPTÉSL S? ^ TOSS: 

由 此 而 生 诸 行 。 

诸 比 全 ! 如 是 ， 役 行 处 是 无 哩 、 有 有 铝 、 系 起 所 生 : 
ROSIER ^ E^ ^ BUE PITE : 
RIVERS ` fac IRETE : 
REDIESS ` Am ` IKETE : 

REAMEES ^ Ai ` IKETE e 

诸 比 全 ! UE UEA ` SUSPERE ^ BRE ` BLESE.: 
FDE ! | 


(4819/8 - MAM e Pälileyyasutta X hè Z EY (SN 22.81) 
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x 道 品 五 根 — 09 (818 . 0 HER- O Z`- O 定 根 、@ ER 
x (EAR Bb BALER . JDR > 十 二 
种 成 就 ) 
| 诸 比 丘 ! 有 五 根 。 以 何 为 五 根 耶 € 
LLE ! KARDIR” 58: 『 信 根 、 精 进 根 、 念 根 、 定 根 、 
Mx oj 
LLE ! @ XQ iW Be:g S CSI: 


O PULMI5 Rus ÜCDfüEESESSI (三 果 ， 阿 堵 合 迟 最 高 
€ ROOT ’ RENER) : 


e PULIMIS ' RIA TEOERSI (SR AE DiS 
FEF’ BENER) : 


O BILHAS R ETERS (ER URE g 
OEEMR * (RUE BENER) : 


O 较 此 软弱 者 ， 则 名 ATERSI (SR WME g 
DEEM RREA JENER) : 


O KILE ” RA TLEN’ PERRAS (LR DB: 
PEEB TR RRA LIBETUEA C JENER) : 


@ 较 此 软弱 者 ， 则 名 IREI (CR BIBES ` IEF 
陛 注 ) : 


e 较 此 软弱 者 ， 则 铝 (—Ted (8 RIOBSIIESS: 
RAREZA) s 


at 
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O 较 此 软弱 者 ， 则 名 了 家 家 」 (WDR AVE’ BHOM 
一 或 三 家 ) s 


€ 较 此 软弱 者 ， 则 各 CRAI 〈 初 果 ， 顷 陛 演 ， 最 多 和 人 天 
MECR) : 


o 较 此 软弱 者 ， 则 为 『 随 法 行者 】 (EUS BREM ， 
BER) 


e 较 此 软弱 者 ， 则 为 『 随 信行 者 ) (ARESE - E 
E) o] 


~ (HEIE - Ha - Ekabijisuta —fE 2) (SN 45.24) 


fgg 2559.1117 (£9 ) AF Z 
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第 四 品 x BATRA] 


About wrong views of ego 1 
O IRE BAR] TRE | SR] ?~~ 号 To seek ego 


我 又 回 到 ， 我 的 于 TEAR 
往昔 的 事 ， 依 稀 又 出 现 。 
BESO ZAH TAR] 
会 不 会 TAR] BA? 


我 义 回 到 ， 我 的 村 AR] 
想起 了 佛 ， 和 仿佛 义 兄 面 。 
Bez” BFN | AR] 
MADE * SEG ERES * 


你 怪我 ! BERE ， 
HS TAR] 一 直 在 …… 
深 深 种 在 ， 我 心里 面 : 

[ 真 我 回来 ! OFS! ! | 


我 义 回 到 ， 我 的 村 AR) 
想起 了 佛 ， 和 仿佛 义 见 面 。 
Bern” BFN [| 真 我 J 
MADE * SEG ERES ? 
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我 义 回 到 ， 我 的 村 RR] 
住 苗 的 事 ， 依 稀 义 出 现 。 
Basn” KEN RRI 
ETE RR] HK? 


我 义 回 到 ， 我 的 村 RR] 
想起 了 佛 ， 和 仿佛 义 见 面 。 
想 要 寻 回 ， 屋 封 的 | 假 我 
MADE * SEG ERES * 


你 怪我 ! BEME ! 
HS BRR] -Bees 
NET  AXUMEB : 

| 假 我 回来 ! OAF ! ] 


我 义 回 到 ， 我 的 村 RR] 
想起 了 佛 ， 仿 佛 义 见面 。 
BES o” EFN RR 
MADE * SEG ERES * 


Qe 神通 「 所 见 」 ， 也 不 一 定 是 正确 的 : 
凡夫 俗 子 ， 将 TRR] 看 得 比 自己 生命 滩 重 要 ， 不 是 一 般 人 所 能 想像 的 ! 
佛陀 说 法 : 讲 到 『「 霖 我 | ， 更 是 赵 越 一 般 人 所 能 想像 的 …… o Wo 
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* — CERRO Bbuc —H : HUBH C RER MEY : 


* 三 种 「 我 得 上 」 一 > [RERESET] (以 「 自我 」 锅 中 心 的 
想法 ) 的 三 种 身体 > O 获得 粗 重 的 生命 体 、 外 多 得 心意 所 生 的 生命 体 、 
O 获得 来 色 的 生命 体 。 


*X 三 种 [AA] (自我 的 三 种 组 成 类 似 外 道 所 谓 的 ` 
报 、 化 ”三 身 ) > 0O ERKA (de : 热 迷 四 大 假 合 "e 
之 生命 形态 的 我 ) -. €) 心意 所 生 的 我 执 (是 指 : 热 迷 星光 体 或 较 
低能 量 的 赴 硒 之 生命 形态 的 我 ) O RERA (是 指 : 热 迷 空 
性 或 带 相 之 生命 能 量 的 我 ) o 


x EER ( Astral Body ) > KREZ  BHESRCP ^ ULTPAAÁAR ^ Fikk 
CJA ^ ARS SET EARR SAER ; 3:8 $E dB E AR E ODXXim872 
"E PLA Sk EPRA > AFIR tI tRNA S ARE LECHE : RAS k HR o 

ATM ^ —fRARIK& SRRIB EGG . BbJBSESUUSSEUERAG5:E DRE ^ d 
JRG 2B AAAA AT [RATER (A288) ; 礼 们 
658 2ERÉ * SpA h SA S RS S 8534822 7 PARKAS ! (AN 645) 


[ 第 廿 三 郑 2) 

) TOER! 让 自我 授 受 一 个 ( 侯 误 褒 
fð) 永恒 时 一 一 以 了 目 我 」 有 锅 中 心 明 想法 ， 是 通过 
过 三 种 r$ 和 esiste : 


€ 通过 粗 灼 的 肉体， 多 得 一 个 ( 伞 误 认 裔 ) ZKIRA EEBUER EIS 
E——— 『 目 我 J žag) DEDIDA : 


@@ 通过 | BLAMEER ， mt (182 
REPRE 


O BERCENI (BA RRP: JT ONE) ES 
(S RRRA) KETSNARSE—M TARI APLBA 。 


一 一 


oia) ZKIRA NER 


Ql 


JA 
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— > 粗 重 之 我 得 (The Gross Body) 


HBRE ^ DEZE! 什么 是 : DEBAS BUAR R 个 R 
iR) ZKIE ERBUERSERASES 想法 」 Ue = 


(是 说 : ) TRS (MAZEN) 形体 ， 由 四 大 物质 元 素 (地 、 
AK X E) 所 组成， 料理 可 食用 的 块 状 食材 站 摄取 (RE) 来 
HASH i TERBDBBOAR WG- (BEIA) RE 
TÄNASES 


J 


Z > 心意 所 生 之 我 得 (The Mind-born Body) 


TEZE: NBW) DAMENES ， quam 个 (Wirra) ZK 
SES: WESA J 想法 J Ug 


(是 膏 : ) UEBIURSPTTEBUEEOCRS C IESBEUUUD V) E3 * ERF 
TEBEA NEE > 所 有 部 份 都 是 完整 的 ， 稳 旱 个 带 色 ( 认 磋 肉 
HR) WEE” RATUNE ` MEER ^ TERIER A 
B ° J 二 是 通过 | DAMIER R 个 (Rir) KIN 
^NERB ES ES AS RS J 想法 ! 


ARN 


/1 


三 m & -3X55- (The Formless Body) 


TEE: DABRE (RA ERREI” WARS 
HE) Ea (RiR) KIAS SAE TES ; 


: ) 『 由 (KOSIUE) 不 具 形 象 的 感 和 ， 所 化 现 的 (纯粹 
能 量 的 生命 形态 ) 。J 滞 是 通过 扰 色 无 相 的 感知 ， 效 得 一 个 (被 误 
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543) KAPARES TBR APLR ! 


È EAR — EII (Free from Samsara of 3 Life Forms) 


3ikRSSEÍE Ditthadhammasukhavihàáraya (AN 6.29) = Æ ITE BEA 


X 现 
在 第 三 = 和 禅 的 境界 。 


x 四 修 定 Catasso samadhibhavanà (DN 33, 307) — Q 修 四 和 神 定 
o 现 法 乐 住 O0 修 光 明 想 > 区 得 智 、 见 ; O PARS > 
正念 、 正 知 ; O RARR > HERE o 
x A$ ( Upakkilea ) RÆ "AXE ~> 
黄金 里 面 有 铁 、 铀 、 锡 、 铅 、 银 等 的 五 锈 ; 
ALFARA RR NEGRO URSR . $45  RBRECRGDIZL E | 
AAR RER RAA (Gk BRGE ` YSR ` 945 . RRRE) 才 


P Ei ! 
而 不 是 要 去 见 外 道 所 谓 的 “本 来 面目 | 
~ (Ex IPIE LAU. ATE XS + Upakkilesasutta Z BE 415 42) (AN 5.23) 
ew yr Ps 【 粗 重 之 我 得 】 (Free from Rebirth of 
Gross Body) 


(ZHR D) 

CARATER: ) TSA’ MERR! 即使 我 是 霹 了 教导 (AP 
子 ) NE DAARNA ^ ES (RR) ZKIEAT BUE 
EXZNBS— —LA IBR] APLAR MLAWA MIRER : 

J 时 ， 


柑 ， 章 你 们 级 同 般 各 《的 解 腕 ) 之 道 修 
XU RARE) —— 8235/58818 5o EURHRHUSE : 


[358 
TAE f ES AU 
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DERA ARABE) 一 一 光明 净化 的 精神 品质 将 会 成 长 : 
PERETANE * XE/NJIIES7JUJIRIE » ROAA 
SE AU (感官 消失 ) BUT NRERSS » IU DRRECERS GG S923 8) EJ 
TVA — 8 ftti MEFE > Ser OEASMPIESO ^ T2 
3592 89BJPT181897J8g * BR TO EEUSLEMISEIRE 5 (E 


8g) IJ 

BEE” BEZE ! MIESE 

BERI (BRAILE) ——Bs35/:58)tf819550 ARME : 
t 


pilli 
>+ 
Sik 
CI 
cT 
Cb 
Kf 


A 
S 

A: 

DE 


他 们 


RAI (ERZCRER) 一 一 光明 浮 化 的 精神 品质 将 车 成 长 : 
ae DO REEEIGBUER A) 将 带 香 全然 的 疯 照 ， 进 入 洞察 力 
的 顶峰 ， 照 网 法 性 乙 真 理 一 一 狂 目 了 知 〈 感 宫 消 失 ) 的 终极 疯 智 ， 
TRARRE S SWE MA — —058tE 8. PIESE > es 
CUREAMUPIESC * WRI To SSBUPTGTSTQZJ)SS VERRE 


BE 3€ (CER) |! 


但 是 ， 那 时 候 他 们 或 许 还 企 受 天 “一 一 是 不 是 因 久 六 证 阿 禾 溪 
RIEA » HNDREB S DETE RS ? JD SB PTSBBU SERES 
Ro RER ` EDR ^ HEOSRSSRBUARTESPSTA * MOST ORE ZRER) 
US J 


ESHER * MEER ! MANEA E (NEIE) BUEREG ^ 5B 
BJ SARIE ! 


TEE RU’ DERA (RABE) —— 10758918 
o SYNE : 

ME’ PERAI (BRADE) 一 一 光明 净化 的 精神 品质 将 会 
成 长 : 

他 们 〈 证 得 阿 茜 溪 同 的 学 人 ) 将 带 夏 全然 的 观照 ， 进 入 洞察 力 
BJIRUEE » BREZATEZ EIE AIA (感官 消失 ) 的 终极 疯 智 ， 
MD DRSECERS ES S3 SNE mA — Je CE FE * 3s Ba 
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DRAKE ^ UR SOS ENDBTGTEUUSE V DB eR ES 
EJE (F) | 


HR» SARE! 〈 亲 证 阿 畴 溪 果 的 时 人 ， 融 像 连 根 拟 起 的 
多 基 树 ， 现 企 已 完全 去 陈 志 惑 避 气 与 粳 恼 病根 ， 未 来 也 不 营 肌 次 
ER) 他 们 将 车 感到 心 注意 足 一 《有 对 体 或 悉 寻 伺 的 ) ER > 
(号 或 心 的 ) TI ORARE ^ A 
ZIET DEGASÉDEJ BUSHBIS ROC WBOSEXIASB) UE 
TEAL 


Eu 断 除 【心意 所 生 之 我 得 〗 (Free from 
Rebirth of Mind-born Body) 


(FHAS 2) 

( 佛 取 接 丫 并 示 膏 : ) TBA” MERR ! REREN 3 $08 
BBF) ME PERLAN EINE RS Hom 个 (RiR 
43) ZKIRA ES J 想法 」 而 弘扬 

佛法 ， 歼 像 是 褒 : 


iem UMORE (AFR) 之 道 修 行 上 时， 

DERA (BRADE) DBV m SNIE : 

DERA ARABE) 一 一 光明 净化 的 精神 品质 将 会 成 长 : 

你 们 将 带 夏 全 然 的 现 照 ， 和 进入 洞 罕 力 的 厦 峰 ， 有 照 见 法 性 之 真理 一 一 独 
BIA (感官 消失 ) BUECNRESLSS * IUDRRECERSCOS 63 ENEMA — 73 
StS PBUUUESIU ^ 3e ORSASMPIEIO, * 1352 5 TEEMA 
/]J8 : BStG EGREHSRE $C (CER) ! ] 


ESUK MEZL ! 你 也 可 能 便 有 适 样 的 想法 : 


(DERA (RABE) 一 一 有 害 垢 污 的 精 伸 品 质 将 被 抛 划 : 
DERA ERZRER) 一 一 光明 净化 的 精 种 品质 将 会 成 长 : 
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他 们 GESTERN) TEES S E ANER ' ENR 
WAIE : BREZATEZ EIE——8SE 30 (CEDHAK) BIRERE ， 
M DRASECERS 65 83 SWE MA — — 56 Ee. MSE > 3e tst 
CUREAMUPIESC, * WRI To SSBUPTGTSTQZJ)SS ^ VERRE 


BE 3€ (CER) |! 


(BÆ » RREPA pRCESEES (EDEA DOLAR S: 
RIEA * HINDREB S 2818) EEXO RS ? JU SB PTSHBU SER ES 
Ro RER ` EDR ^ HEOSRSSSBUARTESPSTM ^ MUSIC ZRER) 
US J 


ESHER * MEER ! AEAEE (NEIE) BUEREG ^ S 
£121 & RBV HURTS ! 


TEE * RU’ DERA (RABE) 一 一 有 害 垢 污 的 精 
o BYN : 

ME’ PERAI (BRADE) 一 一 光明 净化 的 精神 品质 将 会 
成 长 : 

他 们 〈 证 得 阿 霖 溪 辐 的 学 人 ) 将 带 夏 全然 的 观照 ， 进 入 洞察 力 
的 顶峰 ， 照 网 法 性 乙 真 理 一 一 独 目 了 知 〈 感 官 消失 ) RRRS 
业 保 持 在 般若 特 匡 的 圆 漠 汰 驴 一 一 只 活 在 曾 下 的 此 时 此 地 ， 洒 时 
已 经 局 他 们 目 己 ， 冲 来 了 完全 符 的 所 有 精 钊 力量 ， 半 随 合 半身 径 


BE 3t (CER) ! 


HE ERRE. ORSGDOAEXRSRBUSEAA * USOS IUD S ETSI 
BEC AUBSuBRBISR:ZXUOASBATER) 他们 将 会 
REUN RS XE (68904870) R> ( 映 或 心 的 ) Sz» > [5] 
蛙 捍 有 深切 的 注意 力 和 正 礁 的 费 智 ， 然 后 安 住 企 『 现 法 乐 住 」 的 每 个 曾 
P EEIOOSSERUASÉB) (121) 生活 ! J 


-> 
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I ET PR ESEESE] (Free from Rebirth of 
Formless Body) 


(FEKS D) 
(ASAR: ) TBA” MERR ! REREN 3 $08 
(APS) ME DEARC (RA ^ BERG ERZETE » WA 
兆 目 性 ) EA Rira) KAMANA TE 
RI PLAI MALADA * MIREN : 


DER” UMORE (AFR) 之 道 修 行 上 时， 

DEARA (ERZRER) —— 8857589181850 EURHIUDSE. : 

DERA RABE) — —26937:9468) 181860 EUIS 83 Df : 

你 们 将 带 夏 全 然 的 现 照 ， 和 进入 洞 罕 力 的 厦 峰 ， 照 见 法 性 之 真理 一 一 独 
目 了 则 (感官 消失 ) BUTRCNRESLES ^ XUDRRECERS GS SSEMMA —À 
StS METGE * ie OE IMPIESO, * 82 3 AFEN 
/]J8 : PSI EGREHSRE $C (CER) ! ] 


ESUK MEZL ! Mii SHERIA : 


DERA ERZURER) —— AZSA mAN : 
DERA (ERZRER) 一 一 光明 浮 化 的 精神 品质 将 车 成 长 : 
他 们 〈 证 得 阿 霖 溪 同 的 学 人 ) 将 带 着 全 然 的 观照 ， 进 入 洞察 力 

的 顶峰 ， 照 网 法 性 乙 真 理 一 一 独 目 了 知 〈 感 介 消失 ) BURCH SS ， 
VD DRSECERS ES S3 SNE mA — Je CE FEE > F 
CREAMPIE * WRI To SSBUPTGTSTQZJSS * VERRE 
BE 3€ (CER) |! 


但 是 ， 那 时 候 他 们 或 许 遗 在 受 百 ( 
果 的 村 人 “， 依 然 保 留 著 少许 的 磨 垢 五 挎 SQ SB PTS er RMES 
K RER EBIDRE ^ HEBSRSSSBUARTESPST * MUST ORE ZSER) 
US J 
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EGER * MEER ! MANEA E (NEIE) BUEREG ^ 5B 
£121 & RBV HURTS ! 


ASH RUE * 假如 ， 他 道德 民 知 《除去 五 筑 ) —— 8253160758318 
PoE RME ; 

ME’ DERA (BAB) 一 一 光明 净化 的 精 人 种 品质 将 会 
成 长 ; 

他 们 (证 得 阿 鞭 江 同 的 学 人 ) 将 带 阁 全 然 的 匣 照 ， 进 入 洞察 力 
BJIRUE > RREZATE E EJ 3 AU (感官 消失 ) WADERS ， 
MIA DRASECERSCES G3 ass B [EDRSTIA — — 76 (E e&. PEE * 适时 
己 和 经 名 他 人 自己， ERT RETENER WEBRSS 
Se (BER) ! 


MBE’ BERE! (Miel iERREA ^ BUBOSTSAUEU 

多 其 树 ， 现 企 已 完全 去 陈云 惑 名 所 与 烦恼 病根 ， 示 来 也 不 营 再 灵 
ER) 他 们 j 将 车 感到 心 注意 足 一 《有 对 体 或 条 寻 伺 的 ) mS > 
(号 或 心 的 ) 轻 安 ， 同 时 所 有 深切 的 注 晶 力 和 正 稚 的 先知 ， 然 和 后 
ZET TEARI BUSHBIS BO WBOOSSXIASSB) UE 
$112 ET 


~ KE BEH o Potthapadasutta 4f og E &Z)) (DN 9, 428-431) 
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* QDEBS) phe: 三 种 我 得 一 > MARR? 
È ES P1: dE KMA ? (Three Host-guest Relationships) 


X 增 上 行 (现行 Abhisakhareyam ) > $8 3387-38 28 65 /8 I » 392538 
相 想 要 有 所 (观照 或 感知 的 ) TFA o 


X 不 起 现行 ( Na sankham gacchati ) > KETA ^ REKA ` RART 
知 或 定 闵 、 琳 法 被 命名 或 馈 类 、 不 能 有 所 作 禹 或 造作 。 


xx 现行 状态 ( Samayesankham ) > IRISH ARZOZ B C Pr Aeck ze S65 ! 


交 tR ( Sattanusaya ) = 


(1) RAAR (GEEOE EG S6[E]/q » nb de : 爱 欲 心 ) 

(2) BRAR in o ， 生 起 : RÆ) 

(3) RAR (在 潘 意 识 的 部 围 内 ， 生 起 : 有 身 见 、 戒 禁 取 心 ) 
DRE AR EE ， 生起 : 疑心 ) 

cM EN niil 生起 : 掉 举 、 慢 心 ) 

(6) ARER (在 潜意识 的 鞍 团 内， 生起 : GO EUR GER E) 
(7) HAR (在 ERORA’ ER : RAC) 。 


~ KHE PLEH - iB TUE o Rda Anusayasutta RE K ££). (SN 45.176) 


二 种 我 得 之 竺 生 (Three Kinds of Life Forms' Birth?) 
1. 4B 3& Bb SAEC? (The Gross Body's Birth?) 


(ZHZ 2) 
认 到 过 里 ， 心 象 舍利 弗 ， 接 著 向 世尊 (恭敬 地 问 ) R: 


R. AREN! SS—lS ATHSBBUERBS : 『 通 过 粗粮 的 肉 钥 
EA (Wirm) 水 怖 不 变 的 真实 本 体 


IN 
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I5892555 xEBADS GREGERBU) 生命 期 : 

(不 仅 ，) SHBSSEIBLAGIRSRS ^ IDERPTAEBUESES : 『 通 过 心意 所 
FWE * Ele] Ci ERsOAS) KAMENA 
[ E33] APLAR EAA (BUBER) 期 ， 所 以 是 
不 起 作用 的 吧 ? 


(mE ^) HSER” 无 色 的 身体 : NAOR (A 
Al ERREI” WERSIE) 多 得 一 个 (aira) 永恒 不 
SARRE D [ E33] APLR AI Ce RATIS EROR TA RR 

(的 随 眶 期 ) ， 所 以 也 是 不 起 作用 的 吧 Y 


HER RA MENSAJ WERN (REEI) 生命 期 : 
所 以 对 太 他 来 说 ， 只 有 粗 重 的 生命 钥 ， 才 是 真 钼 仓储 的 噜 ? 


2 X E Z RÆ ? (The Mind-born Body's Birth?) 


UUR” Ses UN ! JHALLAS: 『 通 过 心意 所 生 
BUE XCRS ^ ES RaRa) 永恒 不公 的 真实 本 体 
[BRI m] DET EER (REEI) 生命 期 : 

(SEE 0) 对 太 演 个 人 来 膏 ， 粗 重 的 身体 : 『 通 过 粗糙 的 肉体 ， 
EA (Ririwa) 水 怖 不 变 的 真实 
心 的 想法 4 是 不 碎 扰 明 状 态 (的 随 眶 ) 期 ， 所 以 是 不 起 作用 的 吧 ? 


(而 且 ，) 对 於 他 来 说 ， 无 色 的 身体 : DHARE (R 
天 ， 能 照 见 空 性 ， "TBI SO) F 个 (Rira) 永恒 不 
ZB)E J 想法 」 也 是 不 於 扰 明 状 态 
( BJBSBR.ER ) ,也 以 也 是 不 起 作用 的 中 ? 


HE L8 MaM EOR SJ UGER (GREI) 生命 
期 ; 所 以 对 於 他 来 说 ， I SPITTEBUAEGDRS ^ JERR 
Ui 7 
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3. Ee B 之 缘 生 ? (The Formless Body's Birth?) 


AUR ^ AREN! E —lSL ASEESBUERES : DAORA 
( 感 和 ， 能 照 昂 空 性 ， 猎 如 清 兆 目 性 ) TES RG) 水 
EMÄS AE FL 目 我 」 有 局 中 心 鸭 想法 」 xEBADS GREG 
E28J) 生命 期 ; 

(ME: ) HISSAR ^ THSBBUERES : 『 通 过 粗糙 的 肉体 
EA (Ririwa) 水 怖 不 变 的 真实 本 体 一 一 以 「 目 我 ] 4300 
心 的 想法 」 是 不 於 钴 明 杖 态 (的 随 眶 ) 期 ， 所 以 是 不 起 作用 的 中 


(而 且 ，) 对 於 他 来 褒 ， 心 意 所 生 的 身体 : 『 通 过 心意 所 生 的 
FGR > EE (RiR) 永恒 不 释 的 真实 本 体 一 一 以 | 自 
RI APLE CERRAR (的 随 眠 期 ) ， 所 以 也 是 
不 起 作用 的 叶 ? 


HR RA TREENI BOEEN (GREED) 生命 期 ; 
PELISSIER” HSRERESBUTESDRS ^ JERAS T 


E 


“1 


S PRR H 我 ? 只 能 存在 於 党 下 ! (Self Only Exist in the Present!) 


1. 粗 重 身 之 当下 (This Moment of the Gross Body) 


( 佛 取 答 膏 : ) EOD : 心 象 啊 ! 当 一 个 人 粗 重 的 身体 : 
MARWAR ^ TES — RNR) ZKIEA EDU EIASRS 
一 一 以 BRI APLAZA EARN (REEI) 生命 期 : 
ME ^ E[DSSe B AJes ^ IDRSPTTEBUERRS : 『 通 过 心意 所 生 的 
EGRE * EIS le (Ririwa) KAMANA [ES 
fX) 43COIBUASUAJ (GREAR BERE * 所以) 是 
MBER IES SPT SANER ! 


~E € 1008 共 397 页 ~ 


118 A f 44 0b IR? What is the original Dhamma? 101 


而 且 ， 亲 做 他 来 党， 无 色 的 身体 : MABRE (RA ， 
PERRETE” WERSIE) EIS (Rira) ZI ERBY 
真实 本体 一 一 以 IBRI RAPLAS (CENAA 
态 的 随 眶 期 ， 所 以 ) 也 是 不 能 役 他 目 己 所 了 天 或 定 入 的 ! 


ME RA 『 粗 重 的 身体 刚好 是 处 於 现 隧 段 的 生命 期 ; 所 以 
对 於 他 来 说 ， 只 有 粗 重 的 生命 钵 ， 才 是 能 鸣 被 他 自己 所 了 知 或 定 
sy 


2 意 生 身 之 当下 (This Moment of the Mind-born Body) 


A » IERI ! 曾 一 个 入 心 昌 所 生 的 身体 : 『 通 过 心意 所 
FWE” EIS (RiR) ZKUS T ERBUER EIS RS L4 
[BRIJ 4SCDIDB SCA EAN (REEE) 生命 期 : 

ME ^ EIDS3elB AJ THEBBUERBS : MAARE * E 
aE Wira) ZKÜE ERBUESERASES——LÀ. 「[ 目 我 ] 49091 


的 想法 」《 因 锅 是 麻 愉 无 明 检 三 的 随 眠 期 ， 所以) ENRERE 
己 所 了 知 或 定 示 的 ! 


而 且 ， 针 於 他 来 党， 无 色 的 身体 : 『 通 过 扰 色 和 扰 相 的 (感知 ， 
PERRETE” WERSIE) ES (Rira) ZI ERBY 
真实 本体 一 一 以 | 目 我 」 入 中心 的 想法 上 」 (CENAA 
态 的 随 眶 期 ， 所 以 ) 也 是 不 能 入 他 目 己 所 了 天 或 定 入 的 ! 


HER ^ RA 由 心 砷 所 生 的 身体 上 」 MS ERRE EBE MH : 
所 以 对 太 他 来 说 ， 只 有 心意 所 生 的 生命 钥 ， 才 是 能 和 铬 被 他 目 己 所 
了 知 或 定 入 的 ! 


3 Se RIGF (This Moment of the Formless Body) 
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扰 谢 如 何 ， 心 象 啊 ! 曾 一 个 和 人 无 色 的 身体 : 『 通 过 无 色 和 扰 相 的 

( 感 和 ， 能 照 昂 空 性 ， 猎 如 清 兆 目 性 ) 多 得 一 个 (被 误 户 裔 ) 水 
情 不 变 的 真正 本 体 一 一 以 「 目 我 ] 解 中 心 的 想法 」 是 不 於 GREG 
段 的 ) 生命 期 : 

人 不仅 ， 当 太 台 个 人 来 膏 ， 粗 重 的 屿 体 : 『 通 过 粗粮 的 肉体 ， 挤 
IE Rirn) 永 蚌 不 他 的 真实 本体 一 一 以 [| 目 我 」 各 中心 
的 想法 上 」 (HREAN "^ PTDÀA) 是 个 能 被 他 目 
己 所 了 知 或 定 示 的 ! 


而 且 ， 亲 做 他 来 说 ， 心 达 所 生 的 身体 : 了 通过 心态 所 生 鸭 星 尖 
钵 ， Ela (Ririwa) 水 怖 不 变 的 真实 本 体 一 一 以 「 目 我 J 
局 中 心 的 想法 」 (也 是 因 角 感 於 扰 明 杖 态 的 随 虐 期 ， 所 以 ) 也 是 
不 能 皱 他 目 己 所 了 知 或 定 种 的 ! 


ME RA 『 和 无 色 的 身体 刚好 是 处 於 现 隧 段 的 生命 期 ; 所 以 
对 於 他 来 说 ， 只 有 和 无 色 的 生命 钵 ， 才 是 能 鸣 被 他 自己 所 了 知 或 定 
S0 


È 三 世 因果 之 平行 上 时空 (Parallel Space-time of 3 Lives Causality) 
一 、 平生 时空 (Parallel Universe) 
I. 三世 因果 (Three Lives Causality) 


Aee: o) REAA * UR] ! BEE Sos E 8 2T : 


1@ 私企 过 去 的 上 时间 得， 曾经 仓 企 过 邑 ? SXCEXS ZSBUBS OD S. ， 
^S GS T 

和 您 企 未 来 的 上 时间 竺 ， 即 将 是 仓 佳 踢 * TBXCETRARBA USE E f. ， 
BIER AG CES Y 
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@ 您 在 现在 的 时 间 任 ;当下 是 存在 吧 ? GERERAL ， 
曾 下 不 存在 叶 ?]J 


RELE” WRN ! DES ESTE (OS OE] 


(029 S38: ) 上 假设 有 人 “， 有 德 者 啊 ! 想 要 提出 问题 允 夺 请 
教 我 : 


[OD 您 在 过 去 的 时 间 祷 ， 曾 经 存 企 过 中 * 您 企 过 去 的 时 间 壬 ， 
不 曾 存 在 过 叶 ? 

D 您 企 未 来 的 上 时间 壬 ， 即 将 是 存 侍 吗 * 您 在 未 来 的 时 间 佳 ， 有 好 
WANT ENS 7 

O fJTESRCEBUESRSTE ^ ES TECER? BERERE.” S 
下 不 存在 叶 J 


RELE’ APEN! RBZ EOS : 


[e 我 企 过 去 的 时 间 壬 ， 是 曾经 存 企 过 的 ! RAAN E 
AREAS GHCEISB ! 

O 我 企 未 来 的 时 间 壬 ， 是 即将 是 存 企 的 ! 我 在 未 来 的 上 时间 壬 ， 
不 是 即将 不 仔 在 的 ! 

a 是 曾 下 是 存在 的 ! RERET ， 
曾 下 个 存储 的 ! J 


RELE” Ce TS ! 
2 活 在 富 下 (Living in the Present Cycle) 


(佛陀 接著 问 论 : ) 「 假设 有 人 ， 心 象 啊 ! 渴 想 要 提出 问题 过 
EEUN : 


1@ 振 铺 您 过 去 多 得 的 生 侈 体 是 什 奈 ? 只 有 已 才 是 您 贞 正 多 
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得 的 生命 钵 一 一 而 未 来 和 现在 的 生命 体 ， ( 当 於 您 来 说 ) 都 是 后 
於 扰 明 状 驴 (的 随 眶 期 ，， 所 以 都 是 个 起 作用 的 中 ? 


O 和 扰 询 您 未 来 效 得 的 生命 体 是 什么 ?只 有 它 才 是 您 真正 多 得 
的 生命 钵 一 而 过 去 和 现在 的 生命 钥 (WRR) BER 
无 明 状态 (的 隧 眠 期 ) ， 所 以 都 是 不 起 作用 的 吐 s 


MORESEE MEET E T? RAET ESAFE 
的 生命 体 一 一 而 过 去 和 和 未 来 的 生命 钵 ， (WRR) EENS 
扰 明 状 驴 (的 随 眶 期 ， 所 以 都 是 个 起 作用 的 中 ?J 


RELE” WRN ! DES ESTE (OS OE ? 


( 心 象 答 襄 : ) 「 假 设 有 人 ， 有 德 者 啊 GESSISSE 
请 教 我 : 


(OD 无 痊 您 过 去 效 得 的 生命 体 是 什 感 * 只 有 它 才 是 您 真正 效 得 
的 生命 钵 一 而 未 来 和 现在 的 生命 钥 (WARR) 都 是 处 认 
无 明 状态 (的 隧 眠 期 ) ， 所 以 都 是 不 起 作用 的 吐 


D 把 匡 您 未 来 多 得 的 生命 体 是 什么 ? 只 有 它 才 是 您 真正 多 得 的 
生命 体 一 一 而 过 去 和 现在 的 生命 人 钵 ， (HARR) MEAE 
明 杖 态 (的 随 眶 期 ， 所 以 都 是 不 起 作用 的 中 ? 


O 扰 请 您 现 企 多 得 的 生命 体 是 什么 ? 只 有 它 才 是 您 真正 多 得 的 
生命 体 一 一 而 过 去 和 未 来 的 生命 体 ， ( 革 於 您 来 说 ) SbiEEADSAR 
明 杖 驴 (的 随 虐 期 ，， 所 以 都 是 个 起 作用 的 中 ?J 


RELE’ APEN! RBZ EOS : 
(e 扰 请 我 过 去 效 得 的 生命 体 是 什么 > E SEEE GB RR 


鸭 曾 下 ， 只 有 尼 才 是 我 真正 多 得 的 生 合体 一 一 而 未 来 和 现 企 的 生 
Mis’ (HWS FRK) MEAR (的 随 虐 期 ) ， 
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所 以 都 是 个 起 作用 的 ! 
O 捧 请 我 木 来 儿 得 的 生命 钥 是 什 策 ?在 即将 不 於 那个 生命 期 的 


曾 下， 内 有 尼 才 是 我 真正 儿 得 的 生命 钵 一 一 而 过 去 和 现在 的 生命 
Beo (HZ PRR) SMEEADSEROdHARE (的 随 眶 期) > PT 


以 都 是 不 起 作用 的 ! 

O 扰 请 我 现在 多 得 的 生命 能 是 什 左 ?只 有 它 才 是 我 真正 多 得 的 
生命 体 一 一 而 过 去 和 未 来 的 生命 体 ， ( 革 於 当下 的 我 来 说 ) 部 是 
BADSEROHRARE (的 随 眶 期 ' ， 所 以 都 是 不 起 作用 的 ! J 


Bose ER fel Ts! 


= €. 三 种 我 得 之 生命 期 (Cycle of Three Life Forms) 
1. 粗 重 身 之 生命 期 (Life Cycle of Gross Body) 


( reum 2) 

(AIERT : ) ENIE” MIREI ! 心 象 啊 ! RAL” eb 
一 个 人 粗 重 的 身体 : 『 通 过 粗 米 的 肉体 ， 交 得 一 个 Caos) 
求 恒 不 友 的 真实 本 体 一 一 以 T BR] APLI ERAN R 
隐 段 的 ) 生命 期 ; 

^M » WISER ， 心 晶 所 生 的 身体 : DEBIDO ES PITE B 
5EXG6BS ^ EIS Ra) 水 怖 不 杏 的 真实 本 体 一 一 以 「 自 
RI AALA (AREIAS > PEA) 是 
^NBESRUO ES BT 5 XUSXXE SB ! 


ME’ HISK HENSE: GBGISRRCORRUBBU (A ， 
PERRETE” WERSIE) E (Rira) RKA 
真实 本体 一 一 以 IBRI RAPLAS (CENAA 
态 的 随 眶 期 ， 所 以 ) 也 是 不 能 役 他 目 己 所 了 天 或 定 条 的 ! 
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HR 只 有 DXHSBBUERRSJ BIDSISBEADSPQSERUAGOAB ; 所 以 
LUERSBBUE GBRS * J xeBeSUTTOES PIT SANER ! 


2. 意 生 身 之 生命 期 (Life Cycle of Mind-born Body) 


ma” IDEO] ! 曾 一 个 人 心意 所 生 的 身体 : 『 通 过 心意 所 
生 的 星光 钵 ， 效 得 一 个 (说 误 户 裔 ) 水 刁 不 释 的 真实 本 钵 一 一 以 
[ E33] 4SCDIDB SCA EAN GRISEZBU) 生命 期 ; 

^NE ^ EDDnS3elB AGES THEBBUERBS : o DEOSTRSSBUPUSS * E 
(S—18) (Rirn) KI ERBUR SS BS —LA | BR] 300108 


的 想法 上 」 (HAREAN ER "^ PTDÀ) 是 个 能 被 他 目 
OPT S ANV ERDI ! 


ME’ PEKER HESE: MABRE (RA ， 
PERRETE” WERSIE) Ea (Rira) RKA 
真实 本 体 一 一 以 IBRI RAPLAS (CENAA 
REBUBSBRAR > PDA) 也 是 不 能 入 他 目 己 所 了 天 或 定 条 的 ! 


HER RA 由 心 砷 所 生 的 身体 上 」 MS ERRE EBE MH : 
所 以 对 从 他 来 这 ， 只 有 心 昌 所 生 的 生命 体 ， 才 是 能 胸 修 他 目 己 所 
了 知 或 定 入 的 ! 


3. &e€E 之 生命 期 (Life Cycle of Formless Body) 


ma » IDEM] ! 曾 一 个 和 无 色 的 身体 : 『 通 过 无 色 和 无 相 的 

( 感 和 和， 能 照 昂 空 性 ， 儿 如 清 兆 目 性 ) Ea aR) 水 
II] ^ NERB ER E AE I BR] APLE EAS GR 
E289) 生命 期 ; 

ME ' SJDSSS lS AES THEBBUERRS : NAAAGNAS * € 
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—1i& (Wirm) 永恒 
BR (EV SERRENA a A) 是 不 能 被 他 目 


己 所 了 知 或 定 各 的 ! 


NU EMQUE SE ds : zs DRSPTTEBUEEXC 
' JS 18. RaRa) 未 A 

RD 山 的 想法 J (BEGUN RETIS ROSE 的 随 眠 期 ， ' 所 以 ) 也 是 

^RBEO TOES SPT 5 ANER ! 


HER RA DERESBUERREU BUDSISBEADSPQSERBUARGDOAB : 所 以 
XJDSf5Kon ^ KAREEM ^ J EREIN SPA S A0 XXE 
RA ! | 


他 H 世 [5] ZB (Way of Transcendence Life Cycle) 


— :g SEdosSL BSERBEC mEGUÉ (Nibbana is like the 
Last Essence of Ghee) 


(FHAS D) 
2 kEm: ) [tmu URN! 全 牛奶 ， 是 来 目 奶牛 : 
O XE ERBE (BUSSER) 
x &EUIE * EKB RFL (BER) 
@@ XDSSMBOD C xEGREJEEUDE (BUB) 
© MEHA” EKBREN (BREER) ! 


1 牛乳 之 喻 (Metaphor of Milk) 
&'c xe UE * CTE XS ISIEIBBBU AES, : 


不 会 成 为 (不 同时 期 的 ) 侠 奶 油 : 
不 会 成 为 (不 同时 期 的 ) 洪 清 熟 栈 油 : 


~ 被 彰 产 的 佛陀 第 107 页 X397 页 ~ 


708 (£F EP) Dhammapariyáya / The Pali Selected Readings 
tS BS (AES) 醒 柄 味 。 
ERENS ! 


2. 乳 酷 之 喻 (Metaphor of Curds) 


E EAERESUN * CNE DU NRR EID : 
&pus (MoR) REJDOE : 

TENA (不 同时 期 的 ) ASAAN : 

CASES (不 同时 期 的 ) AERA ° 


ERB DX Aie le SE RB AE SL ! 


| d 

j 
2g 
dr a 


3. ÆRA (Metaphor of Butter) 


XE EU BSEC BX AS ISIBIEBBA-UD : 
合成 为 〈 不 同时 期 的 ) 疑 乳 ; 

SpA (CERN) 澄清 歌 酥油 : 

Skia (MEFR) MERIA 。 


EREE ! 
4. 款 酥 之 喻 (Metaphor of Ghee) 


& CX B ABI * CTS E BST IBIERHBBUFU : 
不 便 成 角 (不 同时 期 的 ) KEAL : 

不 会 成 裔 (不 同时 期 的 ) SEXO : 
CASES (不 同时 期 的 ) AERA ° 


C H8 purses llb EDS SMOD ! 
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5. BxBASR IL e (Metaphor of Ghee's Essence) 


EMA EDE XA IG) ERBBUA-3D : 
eps 〈 不 同时 期 的 ) REAL : 

合成 角 (AoT) SEU : 

Shki (Ao) JESSTABIOD 7 


已 只 售 成 各 过 个 时 期 的 醒 酮 味 ! 
= ` ZER — Uu EE (Free from the Cycle of Three Life Forms) 
1. %4% E ER —u ER (Free from the Cycle of Gross Body) 


BVIE * mde ! 心 象 啊 ! 悉 请 如 何 ， 曾 一 个 人 粗 重 的 身体 : 
MARWAR ^ TES RR) 永恒 个 达 的 真实 本 体 
一 一 以 了 目 我 」 4S0BIDB ASA EARN REBI) EMH ; 

ME > SIUS ANE Pike : DAME 
Pie’ Eaa (WaR) ZKIIE 
我 」 有 各 中 心 罗 想法 J A ERRRBNA 上 的 随 卢 期 ， 所 以 ) 是 
不 能 皱 他 目 己 所 了 知 或 定 种 的 ! 


ME’ HISK WENSE: 『 通 过 扰 色 扰 相 的 (感知 ， 
能 照 见 空 性 ， Bc dm 个 (Riri) RK 
A J 想法 了 (CERRAR 
态 的 随 虐 期 ， - Bib 也 是 不 和 Bae S ADR RNOS ! 


BE’ RA MENSAJ 刚好 是 不 於 吏 联 段 的 生命 期 ; 所 以 
只 有 粗 重 的 生命 体 ， 才 是 能 镶 候 他 目 己 所 了 内 或 十条 的 ! 
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2， 意 生 身 之 出 元 (Free from the Cycle of Mind-born Body) 


无 请 如 何 ， 心 月 啊 ! 曾 一 个 入 心 昌 所 生 的 身体 : 『 遂 过 心意 所 
CEBUEEJCRS ^ EIS RiR) ZKUS T ERBUER EIS RS 4 
[BRIJ 4SCDIDB SCA EAN (REEE) 生命 期 : 

ME ' SIDSSS lS AES THESBUERES : 了 通过 粗糙 的 肉体 * E 
IE (Rirn) 永 蚌 不 他 的 真实 本体 一 一 以 [| 目 我 」 各 中 心 


的 想法 」《 因 锅 是 麻 愉 无 明 检 感 的 随 眠 期 ， 所 以 ) 是 不 能 被 他 目 
己 所 了 知 或 定 示 的 ! 


而 且 ， 亲 做 他 来 这 ， 无 色 的 身体 : MABRE (RA ， 
PERRETE” WERSIE) SESS I8) CUERO.) ZI ERBY 
真实 本体 一 一 以 IBRI RAPLAS (CENAA 
REBUBSERAH > PDA) 也 是 不 能 入 他 目 己 所 了 天 或 定 入 的 ! 


HER RA MUSAE MS ERRE EBE MH : 
所 以 对 太 他 来 说 ， 只 有 心意 所 生 的 生命 钥 ， 才 是 能 铬 被 他 目 己 所 
SHREK ! 


3. WE G ZUBE (Free from the Cycle of Formless Body) 


maa » WRN ! 曾 一 个 和 无 色 的 身体 : 『 通 过 无 色 和 无 相 的 

(X ERREEN RESTE) TES R) 水 
AMNA TS RS ——LA I BR] APLAR xEBADS GREG 
E289) 生命 期 ; 

ME ^ EDDS3elB AGES THEBBUERBS : MAARE * € 
(S—18) (Rira) KIA ERBUERTSASBS LA | BR] 300108 


的 想法 」 (HAREAN AARE * PIA) 是 个 能 被 他 目 
OPT S ANV ERGY ! 


ME’ pki USMENE: 『 通 过 心意 所 生 的 星光 
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8S ES (Ririwa) ZU ERBUER EETSRS I 目 我 
PLURI (BERRAR BERE * PTA) 也 是 
^RBEO TOES SPT 5 AUSURESRBY ! 


ME RA DERÉBSUERER ) 刚好 是 处 於 现 隧 段 的 生命 期 ; 所 以 
对 於 他 来 说 ， 只 有 和 无 色 的 生命 钵 ， 才 是 能 鸣 被 他 自己 所 了 知 或 定 
sy 


e s AESA A o E h (Explaining the 4-Noble Truths 
in a Conventional Way) 


SA  IDZRIBJ ! 运 蔡 都 是 侍 合 世 周 和 人 许多 的 俗称 一 一 
世间 和 许多 语言 学 上 的 知识 : 

世 同 和 人 许多 惯用 语 的 表 肥 万 式 : 

世 周 入 所 施 说 的 许多 概念 。 


无 请 如 何 ! 如 来 我 只 是 因 有 名 要 〈 旭 助人 们 拾 于 有关 三 种 【我 
得 」 的 一 切 而 原意 ) 宣讲 (MASAREN ERMER 
一 一 站 即 全 面 明 侯 完 葛 的 四 墨 诵 ) 真理 ， 所 以 ( 准 侯 扰 误 地 ) 使 
用 各 些 表示 工具 ; 但 是 ! 业 不 便 因 角 示 来 世 的 那些 附 佛 (INBE 
MAORA EE REP gU A 83 EROAA8 blam ^ eI ^ EJ 
Es ^ "Pla ^ ABA ANAA EA S mei C 
=R - DX ba ^ (CONS SEA OBUEEOU IRIS) 之 所 说 ， 而 执 香 
已 们 ! ] 


~ KE BEH o Potthapadasutta Hi o£ EEY (DN 9, 437-440) 
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* ORERE) Mei 如实 知 兄 、 得 无 问 和 党 ) 


[LCE ! 如 是 我 思 摆 褒 法 ， 时， 此 处 有 一 比 开 ， 心 生 是 念 : 


『 如 何 知 、 如 何 观 者 ， 於 无间 BEZERS: Sed 
meJ 

EE ! UOA TRE” R - ERETIDEDTSA IER 
RER? 


SBLEEL ! BKELBHNA ^ DREA ^ PHEA AZE’ E 
EAZA * TSEUERRUSS MAERA ^ SERES 


[—] RS : | 色 身 是 我 ? j 


FORS ` HR: 『 色 身 是 我 」。 

X. LE ! 彼 以 此 话 御 疯 看 、 发 现 一 切 ， 所 生 族 行 。 

此 诸 行 : MORA > 以 何 角 集 * 从 何 而 生 * 从 何 根源 耶 ? 

族 比 丘 ! DS fS ^ BANA ^ AAAS” MERX : 

由 此 而 生 诸 行 。 

族 比 丘 ! UE e RITIENE : 

很 渴 爱 不 是 无 唱 、 有 及、 系 起 所 生 : 

RIVERS ` B4 ` IRETE : 

REIER ^ B4 ` IRETE : 

REIER A ` IRETE o 

诸 比 全 ! UE UEA ` SUTPERE C BRE BRLOIEST 
FEMA ! 


[二 】 计 组 观看 : RAES?) 
ENIRA ` WR: 『 色 身 是 我 」 : Slt ERA ` SR 
一 切 : 了 我 有 色 身 」。 
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X * LCE ! RALIS ^ SEIL — > PEET e 

此 诸 行 : MORA * MARR * 从 何 而 生 * ERRER ? 

族 比 丘 ! AIARRA ^ HANA * ENTER S ^ TOSS: 
由 此 而 生 诸 行 。 

族 比 丘 ! 如 是 ， 役 行 处 是 无 唱 、 有 有 局、 系 起 所 生 : 
RESIES ` Am ` IKEE : 

RIERS ` Ai ` IERTE : 

RIVER ^ B4 ` IRETE : 

REAMEES ^ Ai ` IENE ° 


诸 比 后 ! UE WUE ERE REA - [BRLD DEPT ， 
FF RR ， 


[—] BRS : [我 中 有 人 色 ? j 


EMRS ^ WR: 『 色 和 刁 是 我 ]， 兴 个 评 细 观看 、 改 
更 一 切 : (RACS : 

ANFIA S ` AR: 『 我 中 有 色 」。 

X >’ LE ! RAIRA ` $R > PME ° 

此 诸 行 : MORA > ARR * 从 何 而 生 * ERRER 7 

诸 比 丘 ! AAEH” WANA ^ ENTERA SA ^ MEA% : 

由 此 而 生 诸 行 。 

诸 比 全 ! 如 是 ， 役 行 处 是 无 哩 、 有 有 铝 、 系 起 所 生 : 

BESIER ` Am ` IKEE : 

RIVERS ` fac IRETE : 

RIVER ^ B4 ` IRETE : 

REIES ^ EM ` IRETE o 


诸 比 后 ! UE ^ UEA - URRA ” E BREST 
ANERER ! 
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[U0] BRS : 「 色 中 有 我 > 


EMRS ` WR: 『 色 和 刁 是 我 ]， 检 个 评 细 观看 、 改 
更 一 切 : A288 : MAIRS 3x4: 『 我 中 有 
&J : 

GU&TADELE ^ HR: 『 色 中 有 我 」。 

X * ALCEE ! RALIN ` R > PEET e 

此 诸 行 : MORA * AAR EME * ERRER ? 

族 比 丘 ! AIARA ^ HANA ^ AMAL” MEB% : 

由 此 而 生 诸 行 。 

诸 比 全 ! 如 是 ， 役 行 处 是 无 哩 、 有 有 铝 、 系 起 所 生 ， 

ROSIER ^ ES ` IENE : 

T SEINE REIS ` B ` IRETE : 

REDIESS ` B ` IRETE : 

REAMEES ^ Ai ` IENE e 


sBLGEL ! UE UEA ` AUEREA ^ BRE ` BLESE. 
FEMA ! 


(E) RE : 「 受 贞 是 我 、 想 身 是 我 、 行 贞 是 我 、 识 刁 是 


EMBERS ` WRU: 『 色 身 是 我 ]、『 我 有 色 身 」、 
『 我 中 有 人 色 J ， 术 不 详细 钢 看 、 发 现 一 切 : 『 色 中 有 我 : 
全 详细 要 看 、 发 现 一 切 : @ 『「 受 身 是 我 ]、@ 『 我 有 受 身 」 ` 
© 『「 我 中 有 受 」、@ 『「 受 中 有 我 : 

全 详细 焕 看 、 人 发现 一 切 : 『 想 身 是 我 」 ^ 『 我 有 想 身 」 ` TR 
pI -> PARI : 

SUsftABERE - wR: 『 行 身 是 我 ] 、『 我 有 行 身 」 ` TR 
中 有 行 ] 、『 行 中 有 我 」 : 

AFIPS ` AR: 『 识 身 是 我 ] 、『 我 有 识 身 」 ` UE 
pIJ 、『「 识 中 有 我 ]。 
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X > LCE ! RALIS ^ SEE — > PEET e 

此 诸 行 : MORA > MARR * 从 何 而 生 * ERRER ? 
族 比 丘 ! AIARRA ^ HANA * ENTER S ^ TOSS: 
由 此 而 生 诸 行 。 

族 比 丘 ! 如 是 ， 役 行 处 是 无 唱 、 有 有 局、 系 起 所 生 : 
RESIES ` Am ` IKEE : 
RZIERSS ` A ` IEE : 
RIVER ^ B4 ` IRETE : 
REAMEES ^ Ai ` IENE ° 


LLE ! 如 是 ， UEA 208 ERE ^ BRA ` BEDS: 
ZEE ! 

[jx] FREA: BB 
MENERA ` HRU: 『 色 身 是 我 ]…… 、『 受 身 是 我 J 
TP - [488 3EI se 、『 行 身 是 我 cc JVRSEABERS - 
$18—U): 『 识 身 是 我 ]……… J 『 识 中 有 我 」。 


他 起 如 是 昂 ， 铀 : 「@ 此 是 真 我 ， 仿 我 有 世界 ,人 死敌 有 我 ， 
@ SF B ` KÈ ` PTD ZA 1 

X * LE ! RAKLER ` S068 —U) * MEEI ° 

此 诸 行 : MORA * ARR * TETOTIDAE * ERRER ? 

族 比 丘 ! AIRERA ^ HANA * AALS” MEB% : 

由 此 而 生 诸 行 。 

诸 比 全 ! 如 是 ， 役 行 处 是 无 哩 、 有 有 铝 、 系 起 所 生 : 

ROSIER ^ ES ` IENE : 

RIVERS ` B4 ` IRETE : 

REDIESS ^ Bm ` IKETE : 

REAMEES ^ Ai ` IENE ° 


诸 比 全 ! UE UEA ` AUEREA C BRE ` BLESE. 
FEMA ! 
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GEANSEMDERS ^ WRU: 『 色 身 是 我 」…… 、『 受 身 是 我 J 
Pu x [| 48 Eg d J [TTE BdXJ —— JNE A m 
发 现 一 切 : 『 识 身 是 我 」 ……: 338. 『 诚 中 有 我 」。 

路 不 起 如 是 见 : 『@ 此 是 真 我 ，@ 我 有 世界 , O 死敌 有 我 ， 
O 有 常 、 恒 、 永 住 、 不 杏 易 之 法 。J 

Suet: I 不 但 无 我 ,人 MENA’ O USES 
O 也 不 存在 常 、 恒 之 法 。J 

X o BE ! ADAC ES ^ SR —U) * PTEE » 

此 诸 行 : MAORA * MTR * 从 何 而 生 * 从 何 根源 耶 7 

LCE ! eS SRESAULA ^ NIBTÉSA SA ^ 055,8 s 

由 此 而 生 诸 行 。 

LGE ! 如 是 ， 彼 行 亦 是 无 常 、 有 篇 、 乱 起 所 生 : 

RAŽINE ` Aa ` EE ; 

RZITERS B7 ` EME c 

RANEES ` HA ^ EPE : 

REAMEES ` A ^ EPE 。 


SBLGEL ! UE UEA ` AUEREA C BRE ` BLESE. 
FEMA ! 


[JV] BRS : RER SI T I 


PEDEIR  3:H9—U): 『 色 身 是 我 1 …… 、『 受 身 是 我 J 
TO ` 『「 想 身 是 我 TEES [TTE J EC JASSÉRUESEA ` 
各 现 一 切 : 『 识 身 是 我 」 ……: ES 『 诚 中 有 我 」。 

中 不 起 如 是 见 : 『@ 此 是 真 我 ，@ 我 有 世界 O WHER? 
O 有 常 、 恒 、 永 住 、 不 释 易 之 法 。J 

尔 不 起 如 是 见 ， 谓 : CO 不 但 无 我 ,人 MENE’ 0 sus 
R 0O 也 不 和 存 企 常 、 恒 之 法 。] 

SUUS ERN - 383 ^ MTRS S LEE 。 
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X * BELCE ! RARR ^ I” PARA S LEA * 而 生 诸 行 。 

此 诸 行 : MORA > 以 何 久 集 * 从 何 而 生 * 从 何 根源 耶 ? 

族 比 丘 ! EIRE ^ HANA * AMAL” TOSS: 

由 此 而 生 诸 行 。 

族 比 丘 ! 如 是 ， 役 行 处 是 无 唱 、 有 有 局、 系 起 所 生 : 

RESIES ` Am ` IKEE : 

RZIERSS ` A ` IEE : 

RIVER ^ B4 ` IRETE : 

REAMEES ^ Ai ` IENE e 

族 比 丘 ! UE UEA ` UERS C BRA ` BERLESE.’ 
FDE ! | 


-> 


(E EHE e AR e Pälileyyasutta $ pë BE EAE) (SN 22.81) 


fgg 2559.1117 (£9 ) AF dg 
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AA v» 关於 “我 见 4 之 二 
About wrong views of ego 工 


曹植 诗 DRE "o ÆA Mouse & man of example 
者 豆 燃 豆 其 ， 豆 在 谷中 泣 ! 
本 是 同根 生 ， 相 前 何 太 急 ? 
( 挫 生 沉 瀹 、 而 不 自 知 !1) 


EA ho 所 逊 典 型 荣 例 ， 只 是 IRRI DZS 


Ca 即使 是 : 印度 | 种 姓 制度 」 下 的 贱民 ， 也 不 会 否认 自己 的 祖先 ! 


DA BAI aR] (£9:023k) » ER : 要 把 祖宗 牌位 烧 掉 ， 
MEEDA RERA TEB] 人 ……。 


温 是 ， 国 家 社会 沉重 的 负 据 、 不 定时 的 炸 缠 1! (暴力 会 传染 、 思 想 就 
RUE ! 所 以 : CARRARA | ) 


如 此 ， 偶 激 的 思想 和 和 言论 ， 让 我 想到 「 我 见 」 的 可怕 | Wee 
如 采 征 仇恨 心 征服 ， SEIRA IRE RR ? 
现代 社会 上 有 一 群 ， 不 满 现 实 的 可 情人 : 


不 承认 自己 的 国家 ， 和 分 享有 公民 遗 举 权 ; (FERA, SRR? ) 
不 承认 自己 的 国旗 ， 带 出 国外 成 访 身 符 。 ( 宕 不 接受 ， 祖 国保 谍 ? ) 


ARZACHENA, SARARAN (SBUF, Miata! ) 
不 承认 自己 的 祖先 ， 拿 别 国 祖宗 牌 来 拜 。( 父母 亲族 ， 宣 可 否认 ? ) 


TOKSSEOHJEE, Miam mli TATE; (FARA, WESI! ) 
不 承认 自己 的 文化 ， 神 佛 面前 分 狸 烧香 。 ( 佛 与 神明 ， 是 哪 省 人 ? ) 


不 相信 自己 的 判断 ， 和 希望 匠 红 媒 来 点 火 ; (ARA, PEAB! ) 
不 活 在 自己 的 时 代 ， 重 提 七 十 年 前 往事 。 ( 也 要 子 琢 ， 不 认 你 吗 ? ) 


rd E E 
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SERE DAR RAWS ` RNR smR ) 
是 很 所 不 在 的 ! 


WTE ? EAS S ERU 7 
SIOA ! ETSA s LA. ! 
^S TER ? 真理 阅 有 人 要 相信 ? 
AEE ! 计 多 人 一 遇 列 接受 ! 


为 什么 * 因为 蓝 法 者 「 根 性 」 的 不 同 ; 
所 以 想 要 戏 的 内 容 、 接 受 度 也 就 不 同 ， 
(不 是 正法 、 收 法 的 问题 ， 我 见 一 一 才 是 关键 ) 


re rd rd 
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* 毛 太 祖 ， 是 [ E29 | 思想 、 寄 和 神 论 的 实 跨 者 RIBA .$38& 
TARIJA 


ELR BSS R IJLE] RA ` BBRA GS mAH O RPF S 
AE RAE! 


BiR ! A ARJ 5 ? ÉRIÉ GRO? 4j ROMRG5ÍRA m ECAAEo RRA 
Rik65TRERCE ? ww 


BAR : RRRSEESTS ARRE w? (E89 RANS 
Uns P ) 


请 道德 是 失 几 者 ， ^NaEDB fea] &3 BXIJ I? ( 真 的 T US NS US IR 
Uns T ) 


我 说 : E-U’ DOTEX ER !BC—(U IIIS 
哪 ! 」 (有 人 看 到 膏 。) 

几 夫 ， 会 相信 吐 ? 他 们 会 膏 : [我 们 没有 看 到 ! 5AE 
rJ (MARISE ! ) 


没有 看 到 的 事 ! ASI!) EERNISSE D 因果 J」 的 存在 呢 ? 
所 以 ， 相 不 相信 “是 | 我 见 」 的 问题 ， 不 是 因果 的 问题 呀 ! 


fgg 256586 ( 方 ) AFER 
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* 《 劣 意志 与 善意 志 经 》 佛 陀 襄 EBZ) 


| 比丘 们 ! RE o. MAEHE * 相关 速 、 相 和 合 。 
SROSAUOOCIRIE v NPSA ke ^ RE ^ JBTUG 
PS ESIUSUIRIE ^ MASAE E * RE ` JBTUG e 


[e] 


€ EP! REER o IPEE. 相关 过 ^ THTUG ^ 
PPAR c BREROSESSE—ÀRe ^ 相关 速 、 相 和 合 。 
PS ESEUGOUIRIE ^ MESE XB ^ 8588 ^ JBTUG e 


€ 比丘 们 ! REEBSZRORUS > IPEE ^ 相关 过 、 相 和 合 。 
PPAR MPS EAMES E ^ 相关 速 、 相 和 合 。 

PS ESEUSOUIRIE ^ MESE E * 88838 ^ JBTUG e 

© LEP! ZREEBSERCEU > IEP E ^ EME 、 相 和 合 。 
PPAR ” MPS EME E ” RE ` 48206 e 
BEROR ^ MMSE E ^ RE ` TBTUG e | 


~ (KRÆ - Rm - Hinādhimuttikasutta H E £ f. E d (SN 14.14, 98) 


fg 25591117 (£9) FEREZ 
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AMAN 


种 六 品 XY BIAS ' petii, 
About abhidhamma school 


[—1 | EGEE] BUfSaRaUIK * CEEA | 量化 
万 便 建 立 : 个 别 宗派 的 「 佛 教 哲 学 ] ER. 《已 经 个 是 佛法 了 ! ) 


HS (A [IZE] (RR) ? EAR | 量化 」 By! 
SA’ 任何 Fee SIDES * MEJA EN » 
(所 以 ， 亚 不 是 说 : OR * REAA) e ) 


不 请 GAA ^ TRAE ` RE A TH ^ 55 ^ BS Ro 7) 


eA UE) 、 色 法 《生理 ) 、 心 法 (OE) 、 涅 衔 法 ( 心 
BA) ， 都 是 如 此 ! 


[—] UR; Raa | 阿 紫 运 摩 」 的 识 法 : 
所 谓 (ERJ WA -ERa l UR] E? (其 实 ， 是 错误 的 ! ) 


AIEE (AFD DERA : 
RE ERJ] 89A.» EXE ODE UA ^ 17A 
JR? [ER] 不 一 定 是 要 党 得 DR ! 


CC 
(0B) 
BS 
= 
S 
gu 
| 


yx ORRA (对 族 正 法 一 一 「 缘 起 四 话 」 四 种 程度 的 了 解 ) > 
O AREA (RANEA ` ARRIR) ; 
O aA (A3RIEIERIAA 1035469) 
O RRA (MILER ARR) ; 
O HRR (BEER ` IMAKER) 。 


~ KISZ ZI. UU e Vibhattisutta E9 & EE AP AZ) (AN 4.172) 
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依据 ORRA] SERA (Hofer ` ARR) > BD 
EAR ER] ; 但 是 (BERE) > PERE- ARRA 
CBRSSASRC ZSRR) ， 同 时 证 得 INR) 


所 以 ， 佛 和 经 是 答 [凡夫 」 SJ MIE E5 AA” 859] 
BH PMAR (Eua [BIERA] ) - ARR - TZ D 
ii CER ER] WB’ -BREZE EE] » ESSERE. Í/\ 
正道 」 MÆ ERN : IESS ` ERR (TES) 才 有 希望 ， 
而 不 是 | 衬 中 楼 问 」 ISA ! 


Qe dEARGERRGÉORZE TA :[ AETAGÉGR ^ RACER ! 」 (A > EREHE |) 
过 样 简单 的 选辑 ; 实际 上 ， 要 比 我 们 想像 的 复杂 太 多 了 1 wa 


[—] BPO eas PALER] dy PAE] (人 往生 的 瞬 
me) > 

T (CEAR 18 » AEUR IARAA: 「 时 
BEARS ! | 

WH ^ Brea | PASER] 之 [中 有 陷 段 」 的 二 种 情况 。 

其 中 ， 于 无 像 两 传 “《 售 》 请 《 阿 紫 过 摩 》 所 谓 : EFEFEF 
Ss 60BJ — E BEES SE | 之 情况 。 

JR” ABAE A PAER] BEWSA! (OX 
EMBIDAS ER!) 

如 果 ， 没 有 正确 翻译 或 认 上 阅读 《已 利 佛经 》 谁 会 
知道 呢 ? ~Y 
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* CK) MER GIXUURSHJUUA XH) 


| BoJ 8E ! BStE TE SUUS A GE» UAWR F 

€ žE! ZANBA” PRES c MAE ` MES ` uMs8- 
BiÉfdcO S3 ^ THAO ics 2. SNB ` ES SS: 
Eae te > EISER ` mb RERE ONU ° 

O ZE! LANAA ^ 495 TA Bag ` MEE ` Eeg ` 
Atea Ae ^ft ` BANS ` BGS ` MRE R 
DRRR ^ ERBES ` AF ° 

© žE! SVG A RERED ` MRAD ^ HRES ` BEE 
HbA BEBEISOO BOO ` DEANE TISS--IE& 
e o RARD ERE ` AT ° 

O žE! SX A RERED ` BEBIZS CS ` HRES ` BEE 
Ab ` Mateo BOO ^T ROO TISS-IE& 
€ o RDR Ue EIRE ` R ` BRER ` IBI e J 


~ KP ÈE - BRR -Mahakammavibhangasutta 大 X ZM J£) (MN 136, 300) 
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x CEREA) PERH (MRE A eNA 
A 7 RTI) 


六 ERAR DREAD] Zis : 应 该 款 记 佛陀 所 说 的 「 法 闵 语句 」， 
以 作 高 智慧 行道 、 和 神思 观察 之 主题 。 


tes: sb !3Doz3 CU AGBJ BS 
€ 应 比 丘 ! CABAK CTS) ^ BSUESSIB: 
1 扔 我 与 我 所 ， 未 来 亦 如 是 ! PAO EE ^ ROEE 1 
IA ARRETSUS C PTRZRE mB:: DIESES L3) 
(883) 。 
然而 ， 彼 非 完 全 证 得 其 句 语义) ^ RIETER SBRI ， 
非 完 全 排除 『 有 锡 随 眶 3， 非 完全 排除 「 扰 明 随 虐 」。 
RED Pip Gokc 4e POEESESJ (三 果 ， 阿 堵 舍 之 最 高 者 ， 
ROEE ” BENER) ° 
族 比 丘 ! SURIRI RA ^ SES SR EMHR ^ 
Axe * LE ! CESEBLOEUESS (SED) ， 有 如 是 智慧 行 
道 : 『 扔 我 与 我 所 ， 未 来 水 如 是 ! AORE ^ JXCSIS J 
T NARRETSUS C NES (OB: DIESSSUNBRE LG) 
(883) 。 
然而 ， 彼 非 完 全 证 得 其 句 (sse) ^ RIETER SBRI ， 
非 完 全 排除 『 有 竟 随 眶 3， 非 完全 排除 「 扰 明 随 虐 」。 
REN RMGukc4s POMWOSSES ° 
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O ER> kE ! SRSBLEERAEGHS (SED) ， 有 如 是 智慧 
行道 : EUER: CKAURNZ&US ! 不 匡 何 处 生 ， 我 已 告 拾 
E oJ 

(ERES : TREZE: MA’ BIESSRERNBSSE 3&9) 

(8885&) » 

然而 ， 彼 非 完 全 详 得 其 句 (BS) ， 彼 非 完 全 排除 『 慢 随 眠 」， 
JERTEH AARI > JETER ARRI ° 

RAD MSN : f% Fa SSESJI (ZR MELELE.’ 
KEEEF ` EOB ° BARR) 。 

LLE ! SURH RBAI SK: REA ` Hem 
消失 。 

UE’ E ! CHEKE S (Sn) » 8S3 
道 : DERGRERTXBA | CEGEJAAUIS ! PAOR ROBIEN J 

(ERES : PREZIRE: MS’ DBIESSRERNBSSE L3&9) 

(888&) » 

然而 ， 彼 非 完 全 详 得 其 句 (S) ， 彼 非 完 全 排除 『 慢 随 眠 」， 
非 完 全 排除 『 有 得 随 眠 上 」， 非 完全 排除 ARRI ° 

RED oMeagu:4» FODmOSSESI ° 


e 复 次 ， 诸 比丘 ! BRSSBEERAEGHS (SED) ， 有 如 是 智慧 
行道 : 『 和 无 我 与 我 所 ， 未 来 栗 如 是 ! 不 论 何 处 生 ， ROES 
E oJ 

(ERES : PREZIRE : MA’ BIESSREERSSE [3&0 

(8885&) » 

然而 ， 彼 非 完 全 详 得 其 句 (885) ， 彼 非 完 全 排除 『 慢 随 眠 」 ， 
非 完 全 排除 『 有 得 随 眠 」， 非 完全 排除 ARRI ° 

RÆDD RoMeu:4s FO SSESJ (三 果 ， 阿 那 舍 之 第 三 者 ， 
KEER ` PERM > PARRE) 。 

诸 比 丘 ! SURH RRAZ SS NI iSUBSÉHE ` NUSO 
还 未 接触 地 面 而 消失 。 


ARTE re SIR X397 & ~ 
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如 是 ， 族 比丘 ! CERSGLCELEGSHS (车 提 分 ) ， 有 如 是 智 巷 行 
道 : TERREA s ZEGEUIMARUZE ! 不 请 何 庶 生 ， 我 已 千 拾 断 。]j 

IA ARES C NES mB::PBIESSSIEER Ls) 

(883) 。 

AIU * RIETER (8) * (NdbTCR BEER SRRI > 
JESCSEBEUR UGSSESIRJ > JETER URHSBEBERU ° 

RED Rok 49 CDNEEBSEESSI ° 


O ZR’ HE! 世间 有 上 比 三 多 得 拾 (车 提 分 ; | AUTSA 
行道 : 『 短 我 与 我 所 ， 未 来 订 如 是 ! AORE RODEI 
T J 
RTZEA : TFRS P MS’ DIESES RLC AO 
(883&) o 

AM (EJESESSSRUS (385) ， 彼 非 完全 排除 『 慢 障 眠 」 ， 
非 完 全 排除 TAER >. ETER ARRI ° 

(zm Mew: ERNOESESBJ (ER RE iE 
EF’ 即 证 入 涅 驳 ) 。 

LCE ! EST IEEE RS DUST AAN ^ $3UE SÉ ^ BOBO 
接触 地 面 而 消失 。 

UE  sSLGHL ! CEBHE (SEn) ， 有 如 是 智慧 行 
道 : 『 扰 我 与 我 所 ， 未 来 亦 如 是 ! 不 葡 何 处 生 ， 我 已 告 抢断 。J 

人 委 不 染 著 於 有 ， 不 染 著 於 生 ， 而 且 ， 以 正 匡 移 察 么 静 最 上 入 句 

(883&) » 

AM (EJESESSISROUS (385) ， 彼 非 完全 排除 SREI ， 
非 完 全 排除 TAER : ETER ARRI ° 

REND ROMew:2 『 生 般 涅 驳 者 」。 
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O Z2- KLE! 世间 有 比 王 多 得 拾 (车 提 分 ) Sues 
行道 : 『 短 我 与 我 所 ， 未 来 订 如 是 ! AORE RODEI 
T oJ 
(EA NZREAS : TFSI C MS’ DUIESSERSSNUSS RLO AO) 

(883&) o 

然而 ， 彼 非 完 全 证 得 其 句 ( 语 闵 ) ， 彼 非 完全 排除 『 慢 随 眠 」 ， 
JESESE BEER TAER ， 非 完全 排除 『 和 扰 明 随 眠 了 。 

REND OMew:ai ETRS (ZR IS: ut 
"EGO TRAE REA ^ BEARR) 。 

e&EG Er ! EAST IEEE DUST SSMUS ^ SUBSP MODO 
je 51 | RERNE 。 

BREIE ` IEE > IEN ` IEEE > AANEEN 
堆 燃 尺 ， 无 材料 而 消失 。 

UE’ E ! 世间 有 比丘 多 得 挫 (车 提 分 ) "S8WESSOT 
道 : 『 扰 我 与 我 所 ， 未 来 亦 如 是 ! 不 葡 何 处 生 ， 我 已 告 拾 断 。]J 

RTRZBA : TFRS : MS’ UMUERRZRN RLC AO) 

(883&) » 

然而 ， 彼 非 完 全 证 得 其 句 (385) ， 彼 非 完全 排除 『 慢 障 眠 」 ， 
非 完 全 排除 TAARI ， 非 完全 排除 『 和 扰 明 随 眠 了 。 

REND Me: JN GSSEESI 


Q 复 次 , bE ! BRSSBEERAEGHS CBE): BSUÓESS 
行道 : 『 和 无 我 与 我 所 ， 未 来 栗 如 是 ! AORE ROEI 
| 

很 不 染 著 於 有 ， 不 染 著 论 生 ， 而 且 ， 以 正 巷 宁 察 趟 静 最 上 和 镰 句 

(8885&) » 

然而 ， 彼 非 完 全 详 得 其 句 (BS) ， 彼 非 完 全 排除 『 慢 随 眠 」 ， 
非 完 全 排除 『 有 得 随 眠 」， 非 完全 排除 ARRI ° 

RED us» UBIAE8ESI (LS RE us 
FEFE RRRA JARE) 。 
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诸 比 全 ! ERUNT IESU SAN SUBSP BUAO 
JS DS ER TEEBIGRIT ASOHECO o 

REINEN ` IMER MEX ` VERBO  BAFERHA 
EAE” ANDER 。 

Axe * E ! CERSGLCELEGSHS (SRD) ， 有 如 是 智 巷 行 
道 : TERREI | ZEGEUIMRUXE ! 不 请 何 庶 生 ， 我 已 藻 拾 断 。]j 


彼 不 染 著 认 有 ， 不 染 著 於 生 ， 而 且 ， 以 正 臣 宙 察 寂静 最 上 闵 句 
(GEX) 。 


然而 ， 彼 非 完 全 证 得 其 句 (语义 ) ， 委 非 完 全 排除 SRRI ， 
非 完 全 排除 『 有 锡 随 眶 3， 非 完全 排除 「 和 无 明 随 虐 」。 
RED MON 4s ATERBE] ° 


Q9 ER’ cgBLGE  URBBSLEBEÉSGIS (S50)  AUESS 
行道 : DEGESTEPT > RRINE ! 不 请 何 原 生 ， 我 已 昔 拾 


很 不 染 香 从 有 ， 不 染 埋 僚 生 ， 而 且 ， 以 正 蓉 宁 察 权 静 最 上 入 名 
(883m) 。 
然而 ， 彼 非 完 全 证 得 其 句 (sm) | RIETER UEBER | 
非 完 全 排除 『 有 竟 随 眶 3， 非 完全 排除 「 和 无 明 随 虐 」。 
RED Rok 4 『 上 沛 至 色 祁 竞 天 者 」 (SR Ne: 
DEER ERREA ^ LXUBOGPTUVECK JENER) 。 
族 比 丘 ! SURIRI HUBS ` NUDO 
S EB h PERAE o 
DS BRUN ^ MEE * IEX ` MERE : KPE SEEN 
新 人 堆 燃 烧 已 ， JEIEN ^ INERAT ^ JERE ^ JVSERRIMNOS ， 
SAFH ` RISE ` NRSO ` RIKE ` NOAE ` RM 
PHD ^ 无 材料 而 消失 。 
如 是 ， 族 比丘 ! 世间 有 比丘 多 得 拾 〈 著 提 分 ) ， 有 如 是 智慧 行 
道 : TERREA RRINE ! SRÍERG- ROBE  J 
I ARRETSUS C INESSE mB::PBIESSISWEER LG) 


c 
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AAIU * RIETER (E) * RIETER MERERI 
JESCSRBEUR AARI : JETERHR URHSBEBERU ° 

RED MSN zs T EMNEERAABJ ° 

SBLGEL ! 此 和 寺 ， a COE AGBL e 


© ALE! Mo OER DERBGERESSESI T 

LLE ! EABLET SS (车 提 分 ) ， 有 如 是 乔 茵 行道 : 

ERER” RRINE ! 个 请 何 原 生 ， 我 已 藻 拾 断 。J 

I ARRETSUS C PREZIRE mB::PBIESSSEEE LG) 

(883) 。 

然而 ， 估 完全 证 得 其 句 (语义 ) ， 航 完全 排除 SBRI c 
FHER ASPIRI > EHHA ABERI ° 

RAE ` DSPUAEBSSAU URR ^ SR > PusH 
EMI ° 

族 比 丘 ! 此 称 忌 局 UERBNEBNERSESI 

族 比 丘 ! MOS A TORA B8 DERBOESORESES o] 


~ (KL REH e tE ZTÀAX.I ILS .Purisagatisuta 4 EA 48) (AN 7.55) 


ff 2559.1116 (三 ) BF 
ff 2565.814 (O) 更 新 


一 被 谷 敌 的 佛陀 € 1308 X397 8 ~ 


RI 
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第 七 品 — NW !wUXIS 


About four objects of unfailing faith 


* MERERI) Weit: (Qum 
fé X) 


佛 、 法 、 


一 面 坐 已 忌 准 提 王 重 女 ， 日 世尊 言 : 
| 大 德 ! 我 吕 名 准 陀 之 王 醒 子 ， 彼 作 如 是 言 : 
1 各 有 和 人 和， 不 请 文人 或 男子 ， 呈 瞩 信 佛 取 、 上 最 依法 、 上 最 依 僧 伽 ， 
BERE ^ BEDER C EJUS (SE) ^ BEES ^ BÉQSODC 
RA - GSXEL DIAS EAUSE RIRIN EESHA > JFR ° J 


大 德 ! 我 请 问世 尊 : 

e 大 德 ! 信和 如 何 之 师 ， 身 款 宛 合 ， 唯 生 著 趣 ， 非 惑 趣 
O (Sw: ERG EESE EST 

e (528 EMESUG Ta IET 
O EMUO T8 EESU Lag 


[—] ER ! UBI: S5 xg^BXUUE- BSEC 
NAE ` ANEC - NAR ` SORS ^ NIRIO > SUA ` 


ER ` ESBE” Rm ^ 
E! 凡 信 位 佛陀 者 ， 乃 信 们 第 一 : 
ER ^ 51098 — 8 ^ 73858 — 0 EE ° 
[—] O 准 提 ! B-E AA * BENRA — " 
准 提 ! 凡 信 爷 八 黑道 分 者 ， 放 信仰 第 一 : 
(X ^ fS 0058 —8 » 75:828 —e ERI ° 


D E! K-JAR AO: MSnase — ' 即 是 : 
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CES — US ERIS ^ RUE. — —B LAGGSZK ` WEE AR 
PREHR ` EAGM O - zEUSAE - EE > GNBUE ERBE o 
准 提 ! MEMES AS 758105— : 
(gZX ^ 51098 —8 ^ 73858 — e ERN » 


[—] ER! —Up eius e zuo * QUAE 35--18 DU * RA 
第 一 ' 即 是 : 
7988) EE AE » (833 2 C25 SEMER : Ea ^ WEA ^ STO > 
ROS ` BUE ILE 
准 提 ! 凡 信 仰 僧 伽 者 ， 旋 信仰 第 一 : 
ER ^ 51098 —8 ^ 75858 — e ERN ° 


【四 】 准 提 ! —Upmuzdo » EMAER” Ra Boe: 
^N ` RERO DE NO RBE ` SUP NIBUS BE 
三 昧 寺 是 。 
E! NBIRSEEPTEESE INS 75fSBSS E 
(X * E86 — 8 * 75838 e £ER e | 


SHRB’ REMEE : 
MEA’ IERE LIS o 
ME— A’ MEMME : 
Eie > Em 
URS IE : 
(0 B2B - RSB 
JW B58’ EILSE ; 
生 天 或 和 人 周 ， 豆 足 得 第 一 。 


s 


OI 


[e] 


0000 
Oi om om 


Cm 
et 
n 
= 


~ KZ EIER o ZG e Cundisutta £18 E Ë 4-42) (AN 5.32) 


ME 2559929 (0) PF 
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第 八 品 Yr R)3S CR AR IE GE , 
About sacrificial offerings to the deceased 


REAR’ SSPEVEXESTUOSRURDUSREDC zRÓ Se ! 
(否则 ， OZRT RE DIAU ANER ^ 7JAB. B9 FRA] 


fX: MIKER ` tB te dS LOSEMBZCUGS SU UE ? 
先 民 精 伸 : SE BOSE ` RISER ! ZAR 35 SAED PTE 
(RARE ! ) 


o 
— 


不 要 DRES ` SORLURERSE ^ WAZNE ^ ASE 
所 以 ， T ` 诵 遇 到 如 何 环境 ， 痢 个 由 承认 目 己 的 民族 与 文化 。 


交 ERARA > 0 7i- 0 Zit- O Fi- O $99.99 
FE` O Fim- O Ss. 


E 25658.6 (727) AF E dr 
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* RO MER CCHUC Hb EE URS 
定 、 刁 、 愧 ) : 


| LLE ! BER ^ BRAIRE ^ DATES T 6E ya BO m 
林 已 ， KERF ^ CD ^ 问讯 改 我， 立 公 一面。 


ZLE ! 立 於 一 面 之 彼 天 ， 光 我 作 如 斯 言 : 
『 大 德 ! 此 等 七 法 ， 将 导致 比丘 不 衰退 。 以 何 为 七 耶 * 


B): re 尊敬 佛 、@ SUA. 9 908.0 Bg 5.06: 
ME `O s e So. | 

大 德 ! LI SEU  RESSNECELASISGE ° J 

族 比 丘 ! RAUSE * SUBE UO DAAR * "OSSBBTITOHS 
EN 


SS LUBESTA ` PRESSIUS UD : 
BEREE ^ ALEKS ° 


R ERRIR ` EIRENE : 
RREA ` ADER ! 


~ KIRLE o tÉ e d » Hirigāravasutta 2$ J& fpi 2E} (AN 7.33) 
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* (QuiieíeR Meim: 〈 国 不 要 法 


RB) 


HF’ S50. TIS SS 1 wte ma ^ RE” tS 
SAE : 
[€ O% ASRA AGSSES- SRS? 
[世尊 ! RANZA ATRE JRE. | 
[AA E! REARS ` SRS” SARRAR 
M EERU? J 


e OX! USANZA LESER > GORE” RASAP 


Ec T | 
ES! TX ABO SS SE ^ GORE” fale APT 
22zB 9 


[3A * Bg REREN BITS SE - GORE” fases APTE 
meS” BURETRBBEA SS ACC HEXIDZESSU. -° 


e [926 ! ZZ ESI SS ATKRIBUXDZ BIA * pR” SA 
e ARDRE” SCEBRCISBSAP mIUZGEAB t | 
ES! 我 轿 跋 击 人 未 市 立 之 国法 ， SEED ^ CO ， 
不 轻易 懂 巢 ， 尊 宗 实 践 往昔 跋 者 人 所 制 立 之 国法 。] 
[AA ORE! 只 要 路 音信 未 制 立 尼 国 法 ， 不 轻易 制 立 ， 已 制 立 
者 ， 不 轻 另 麻 梨 ， 苯 宗 实 跨 往 昔 跑 瘟 人 上 所 制 立 国法 ， 则 应 预期 中 
SPA BBRTDJESSU. ^ | 


O (H! USARSE S USNSAGCBSA: 
rm RSS E e LSH S 
[世尊 ! RANZASI O SER ` RERE ALEX SAE nm 
ESSE Salles J 
[ 然 ， 阿 内 ! 只 要 跋 坦 人 尊敬 、 尊 宗 、 供 鞭 彼 践 者 人 之 跨 者 大 老 ， 
fog SES EB > Z! REBANA RAMMER 9] 
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e [lE USEANA REARED ^ TOSS SR IA C 8 3L > 
EHL? | 
ES! JESUS AGEDAREZ Jen ^ TOSS SERA We SL 88 
Bod 
[AA ORE! ESSEN SL AGRDASEZ Meca ^ OSEE Sz Doc im ` 
EL’ ZE! RRRA CRAMER ^ J 


@ H! USARSE S RRAN > EA 
REBR” METEL GER > MUARA REH ? ] 
[世尊 ! TATE SS ASQ SR ` ARWAN ^ NEALE 
SR” TOELRRSDABILZ DOES ` DABUPITASXSUAUCAERTO e 
[ 然 ， 阿 内 ! C3SPEAEAGSSQU SER ARRAN ` REA 
REBR” METRLAR > MUARA > PRE! RI 
ERARE AZ RREXIDZESSU. * J 


O (pZ USARSE” 善 俱 正当 之 保 访 、 守 访 、 
SEITAN * 使 得 未 来 此 和 害 内 之 阿 铸 溪 能 来 ; ELASUCDRP E Du REESE 
安乐 而 住 耶 Y | 

ES! TX AGSIDOIES ^ SAESAARE ` SIUE IERI 
PERRERA X BU REEEBE2R ^ 已 来 此 害 内 之 阿 铸 肖 能 安乐 而 
Ee] 

[AA E! RRAZ ASER” ESRRIESSURSÉ ^ SIE ` E 
FPERRA LERAREN ^ COREANA ERL 
È> RURRREN S AA ERESIDZESSL. ^ J 


~ (CE ÈE XS » Mahaparinibbanasutta K f ;€ SÉ 4E) (DN 16, 134) 
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* CARERE) MBER: TREO Bis 
念 、 TERK ` O Hifi O UEM O9 WE 
EW- O ERMO ERES) 


[一 】 (BEES: ) 

其 时 ， 世 尊 即 从 座 起 而 往 满堂 ， 坐 所 设 座 已 ， 世 尊 告 诸 比丘 日 : 

ZEE! 我 将 宣 讼 七 不 退 法 ， 且 谤 占 善 习 合 。J 

诸 比 丘 应 庄 世尊 日 :「 唯 然 ， 世 尊 。J 世尊 如 是 日 : 

r6 ZEE! 只 要 诸 比 丘 常 集会 、 多 集会 ， 则 应 预期 诸 比 丘 之 
METEU 。 

@ X ZEE! 只 要 诸 比 丘 和 合集 会 、 和 合 出 罪 、 和 合 尽 力 介 
侣 职务 ， 诸 比丘 ! 则 应 预期 诸 比 丘 之 旺盛 而 非 衰亡 。 

6 X REE! 只 要 诸 比 丘 依照 未 制 立 者 不 制 立 ,已 制 立 者 不 
魔 ， 宣 行 所 制 立 律 法 ， 诗 比丘 ! 则 应 预期 诸 比 丘 之 旺盛 而 非 衰 亡 。 

O 又 ， 诸 比丘 ! 只 要 诸 比 丘 蕉 敬 、 尊 崇 、 供 养 年 高 德 重 、 富 认 
径 区 之 族长 老 ， 价 加 之 师父 ， 从 加 之 半 师 ， 逆 甘 受 彼 等 忠告 ， 计 
比丘 ! 则 应 预 期 诸 比 丘 之 是 盛 而 非 衰 亡 。 

O Xo ZEE! 只 要 诸 比 丘 不 生起 导致 生死 输 授 之 渴 爱 ， 不 为 
此 所 支配 ， 诸 比丘 ! 则 应 预期 诗 比 丘 之 旺盛 而 非 衰亡 。 

@ Xo ZEE! 只 要 诸 比 丘 仍 乐 住 阿兰 若 ， 则 应 预期 诸 比 丘 之 
晤 盛 而 非 衰亡 。 

@ 又 ， 诸 比丘 ! 只 要 诸 比 丘 善 浇 其 念 ， 使 得 未 来 之 良 善 同 梵 行 
者 能 来 ， 已 来 之 良 善 同 梵 行 能 安 住 ， 诸 比丘 ， 则 应 预期 诸 比 丘 之 
晤 盛 而 非 衰亡 。 
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LCE ! 只 要 此 七 不 退 法 夯 在 於 诸 比 和 中 ， 依 此 七 不 退 法 证 证 
相 教训 ， 应 比丘 ! RURSOITRERBSSLGELEREXITDZESSU e ] 


mE E mE 
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[二 】 (^S: ) 
(EE ! 我 将 宇 襄 其 他 之 七 不 退 法 ' Hm’ mcg 
膏 ! J 
鼻 等 族 比 丘 订 范 世 苯 : EA.’ ES ° | 世尊 如 是 日 : 


[€ X> LE ! 只 要 族 比 丘 不 喜 俗 务 、 不 喜 汽 染 俗 务 ， 族 比 
Er ! RU&GITRERBSSELG PLZ ERAS MERU 9 


O Xo LE! 只 要 族 比 丘 不 喜爱 并 谈 、 不 喜爱 闻 谈 ， 落 比丘 ! 
RI &TRRRSSLG Lc EREXTDZEESU. 9 


© X’ LE! HSEPRSECREAI SIG BER, ^ TEUER - RISO 
RBS ^ séECEL ! RIRAL ELMAR 9 


O 义 ， LE! 只 要 族 比 丘 不 喜爱 任 营 人 区 往 、 不 好 和 社会 区 往 ， 
族 比 丘 ! RURSTRRBSSEC EL RHEXITDZERSL. e 


© Xo 应 比丘 ! QSESSECPEEAIEREIASOAES ^ RPBIBSHISORES > 
族 比 后 ! RÜE&TRRRBSSLG ELE RREXTDZESSU. 9 


@ 又 ， 族 比 丘 ! 只 要 诸 比 丘 不 与 恶人 为 友 、 不 与 恶人 为 同伴 ， 
CE ! 则 应 预期 范 比 丘 之 归 盛 而 非 衰亡 。 


Q Xo LE! 只 要 族 比 丘 不 因 到 过 小 特殊 之 境地 ， 而 中 还 仍 
止 至 淫 桨 者 ， 族 比丘 ! RISTRRBSSLUELE ERRSTDZEESU. 。 


X. ELE ! 只 要 此 七 个 退 法 存在 太 诸 比 和 中， 依 此 七 不 退 法 
证 证 相 教 训 ， 诸 比 生 ! RIGITRRBSSELOELE ERRRTDZEESU. 9 J 


re rd rd 
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[2] 〈 有 具 好 品质 : ) 
[ 诸 比 全 ! 我 将 宇 襄 其 他 之 七 不 退 法 ' Hmi’ SOA’ RSE 
膏 ! J 
人 彼 等 诸 比 和 5 厅 话 世尊 : IEA’ ES °- J] 世尊 如 是 日 : 
[LCE ! 只 要 诸 比 三 持 @ 信 | P -0 AH- O 有 愧 `、@ 多 
疗法 要 `O 精进 、@ IBI SES > LE ! RIEK 
a&LG Lc BREXTDZEESU. 9 
X. HLE ! RRINE AERLE * CNEA 
诅 误 相 教训 ， 族 比丘 ! RIGITRRBSSLCELE ERESTDZEESU. 9 J 


mH. 


— dd Jab € 1408 33978 ~ 


118 A f t4 rż ? What is the original Dhamma? 141 


[四 】 (七 车 提 分 : ) 
 ÜERLED ! 我 将 宣 说 其 他 之 七 不 退 法 ERR 善 思念 ， 我 当 


&m e | 
(&ssábGEMeseES: EA’ ES °] 世尊 如 是 日 : 
[aE ! Q "EN | [0 IRE O0:mIELAS 
ig `O WwBEEnm- 0jlsziu O MRLE `O 
MESEN ` 9 S. ' s&LG Er. ! RUETRRBSSLC E RBS 


MIRU ° 
诸 比 丘 ! 只 要 此 七 不 退 法 存在 於 诸 比丘 中 ， 依 此 七 不 退 法 访 请 


相 教训 * s&EGEL ! RUGTTRRRBSSLGELZERASIDZESSL. 9 ] 


E rd rd 
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(A) (PECA) 
| 诸 比 丘 ! JS SSSRÁAUATULDTSRIA Himi’ SURA” RS 
S! 
鼻 等 诸 比 丘 应 落 世 尊 : TEA. ES °- J] 世尊 如 是 日 : 
| 又 ， 诸 比丘 ! 只 要 诸 比 丘 修改 : 0 iux. HRE- O 
不 滔 想 、@ 385528 - ‘© 抢断 想 、@ #57- 0 MER > LG 
Er ! 则 应 预期 诸 比 丘 之 且 盛 而 非 衰亡 。 


LCE ! 只 要 此 七 不 退 法 夯 在 於 诸 比 和 中 ， 依 此 七 不 退 法 证 证 
相 教训 * s&EGEL ! RUGTTRRBSSLGELZERESIDZESSL. 9 ] 


rd rd rd 


~ 被 彰 敌 的 佛陀 E1428 X397 页 ~ 


118 A f 45 0A? What is the original Dhamma? 143 


[六 】 ( 修 六 和 敬 : ) 

EHE ! 我 将 宣 褒 其 他 之 六 不 退 法 ， 且 详 占 ， 善 思念 ， 我 当 
ej 

彼 等 诸 比丘 麻 沙 世尊 : MER 世尊，」 世尊 如 是 日 : 


[€ X > LE ! 只 要 族 比 丘 不 请 从 公开 场合 或 私下 间 ， 均 能 
共同 巷 行 者 表现 仁慈 之 身 业 : BSEC IT. ! RUSTRRBSSLUEL E ERES ITD 
JERU ° 


@ 族 比 后 ! REZKETRARARZONATFA ERA 

行者 表现 仁 燕 之 口 业 ， 诸 比丘 ! 则 砍 预 期 诗 比 丘 之 三 盛 而 非 衰亡 - 
ZLE ! 只 要 落 比 丘 不 葵 於 公开 场合 或 私下 间 ， 均 能 於 同 栖 行 

者 表现 仁慈 之 意 业 ， 诸 比 丘 ! 则 砍 预 期 诗 比 丘 之 归 盛 而 非 衰亡 。 


© LE ! 只 要 族 比 丘 得 公平 分 配 及 与 持 丈 者 ， 同 荡 行 者 分 且 
EMITERE RPA * 75288 PTUS > bE ! RIE 
RHEL EL RHEXITDZERSL. s 


O x ALE ! QSESSECETASRDS BR ES GG SUA P fS) SEES IE] AC 
1T 857 Ef NIE RERO INTO SOS SIUNXEIS E ^ 名目 由 人 、 
SAMAA LAE ^ LE ! RER HEL ERASTOZESSLE 9 

© 义 ， 应 比丘 ! QESSEGET IRIS ZBR ES GU Mea” SEERAT 
行者 所持 导致 淫 般 之 时 见 ， 行 其 可 和 必 致 完全 减 吉之 正 网 ， 族 比丘 ! 
RI STRRRSSLG HL BREXTDZESSU. 9 


@ 应 比丘 ! SEIL SORTA GHEDSSSEGELOD > KANER A3 
STBA » RUGTTREBSSELCET RAMIER * 


rd rd re 
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[C] USMER: ) 
世尊 住 王 舍 刀 圭 得 山 ， 和 与 族 比 丘 宣 说 如 是 之 法 要 。 即 : Aka 
KER ^ HKEE ^ KER ° EZERAM * RUXE SIRE ^ ARS ; 
IE 83 EX, ^ RABAT ^ ARR IZARN RUSSSEB 
EARS AR ^ Sou SL ABIRE LAR ^ ] 


~ BE fi o Z, e Mahāparinibbānasutta F 7E EEY (DN 16, 136-142) 
tA o £c m 


f£ 2559.10.10 (一 ) f£ 
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第 九 品 v: B)AS AGERET XX 
Ld > 一 来 道 | About mahayana 
| — RE : WR ^ ZA3E ] DKEA : A EPIA 
背景 中 SSEHEEND - 


IRE Bom DEEREPOAAO Ein | AREA] AAE 
25 ! 
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* (EREE bhein OUVEBg EE. ER ` 
di ERRI) 


B.3RPJEEOR c RUGEGREP, S8) 054 DTR o RA 
5A BCELEXERE O BE S BRE S Bit aiis > 
E33E X ^ E3/lB BK BA” JR ES HS o RARE : 

| 9 X | ^E RRE o0 | o 


(佛陀 说 : ) 「 阿 又 ! 此 八 黑 道 分 之 增 上 语 ， 泵 称 和 名 : RESI > 
AR ` RECRE o 


O Dž! RAAEN ` AARRE ` AERA 
LA * DAZE ` JIE TERJI ° 


O žE! AAEE ` AARRE ` AERA 
LA DMESS ` SIE CIERMÉJ ° 


ANALIA ^ RAHAAN ^ fO T VERIUA 
BLA ^ DAMES > z Ee l'IESBJ ° 


O HE! 432088 ES OIUCSBIA ^ AARRE ^ AERA 
LA * DAZE ` 2S TERI o 


© HE! 432U8S ES GIU SBIA ^ RAREN ^ AERA 
LA EMESRS ` DIZ TIEI ° 


@ HE! 432088 ES GIU ` RAREN ^ AERA 
LA DMESS ` SIZE EEJ ° 


M 
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O HE! RAEE ^ PARRE ^ AERA 
LA * DAZE ` SIE TERI -° 


阿 难 ! JEKTA ^ LC S838 737238788 ^ INA : AR > 
AR ` EBRES o 


(iB HÆ - UPS - Jānussonibrāīhmaņasutta 4 j Z& Æ P 42) (SN 45.4) 
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* Qu Phe C398) : 
[EUE-AASBES (—3 3B Ekayano) ， 比 丘 们 ! SIEMEPER TES 
KP WIRA CORO Eo SRA ` INER ” SIRE * mL 


是 四 念 住 。j 


~ ((& E 19/8 - E AE VO e Ambapálisuta & Z£ &E (SN 47.1, 367) 
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* QE REEK ER C358) 


世尊 话 各 比丘 日 : Sese : AXIS :SIb5—3k 
3B ^ BEDRES ^ EST MOS ` SAJE ` INISIRÉE GB 
四 念 住 是 。 DA AS URB F 

Eca PARS ， AM ^ IEXU ^ ER * lA CSS ES RETE 9 

DS SERES AREA ` IER C gat SS SIT 

BSIDERIDO * AW ^ EXA ^ 1E ^ gal At S SITO 9 

DSZASRXAC ERA EA ` ER ’ cac ne e J 

Rene Eo ^ EMEREAULAGEROB.O4E 03x : 

如 是 世尊 ! 如 是 eu AT IBID— 东道 ， ESSEN ` 超 
TUS MOR ` SAI ` Bis a3UdasRxE 9 DA ASUUHB Y 
大 德 ! 比丘 ri ent RI” SaL ^ IEXU ^ IER * dal A t8 S8 E 

Tot s 
BZES” AREA ` IER C gat SS SITO o 
BSIDERIDO AW ^ EA ^ 1E ^ gal At S SITO o 
DS A EDA " Zap) E JENI ` gx ' aa A C3 fei e TD E e 
Af l eRe ' BEBIKAOUBIS ^ ESO ^ MOS ^ ae GERI > 
JRD  SUmAAE e J 


RÀ 


E 


~ (GC fE19/& - KI - Maggasutta 38 EY (SN 47.43, 409) 


~ (KAHE - ABHIPÈ A + Brahmasuta Æ X E EY (SN 47.18, 384) 


f£ 25591010 (一 ) RF 
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第 十 品 o WD 'URER&RCUCUXES, 


About unthought 


Vw xh IxBDbPt 
(1&) 《金刚 经 》 非 佛法 


The traitor betrayed lord Buddha - about illegality Dhamma ®© t* 


^ 经 》 JE ER 


ÅTTE ` ABR ’ A E 佛法 呢 ? 
SERBE >” MERRIA ! 


EMERG : MEERE 
为 何 ， 大 乘 空 性 思想 开展 合 : 
会 沪 ， 弱 智 的 汉民 族 一 跨 不 振 * 


如 果 ES AN RS | 是 佛法 一 一 
那 语 ， 盟 兄 和 智障， 也 都 成 佛 了 ! (不 是 吗 ?) 


BARE C RNSIEBSS- SD AR] : 
TRED - ZEB: WIDE MZ 


佛 明 弟子 ， 有 利 能 徽 知 有 利 、 有 害 也 警 鄙 有 害 : 
SERERE REA” DONIS BXNWUESE 。 


[e] 
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米 ERRAR Heim RAIK) 


(SR! S! AERE ! 阿 那 律 陀 ! MaE ^ RER ` BE > 
^N3E ` ER’ TRASTERO Xo 9b REFORURAEE ^ SKE 
BOERNE ^ NEB ^ Rif EA ^ AERE ! TOUS ET 
«LO RETSIOB ^ MBER ° 


同样 地 : TAER HER ^ BE ` DE ` OC RNC XC 
E * (SSECMSAUASPITISEI ^ US REREN ^ AEA ^ TN 
RANEE 9 


O 是 故 ， 如 来 瑟 惯 客观 地 明智 判断 以 后 ， 而 使 其 从 事 某 者 ; 
© (或 者 ) 下 惯 客观 地 明智 判断 以 和 后 ， 而 使 其 恕 受 茶 者 ; 

© (或 者 ) 下 惯 客观 地 明智 判断 以 和 后 ， 而 使 其 凶 避 茶 者 ; 

© (或 者 ) 下 惯 客观 地 明智 判断 以 合 ， 而 使 其 中 除 菜 者 。J j 


~ KP ÈE e LE EE S» Nalakapanasutta E AK 44E} (MN 68, 168) 
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* —QUPO T$) Phe (成 就 十 法 ) 


ESAD’ 对 工 乒 五 文言 日 : 
[如 此 ， 工 匠 ! BRIDE ` FESSES - (BA S252 » JOE 
SET mA ` RSHA ` SB 
BE ^ QDDPSS ID 3- * 38758 RERAPITSRO ° 


(何以 改 ?) TE ! DEZE - RSEN - (BASES? ` AS 
5 o CREBAR ? 
(£388) 唯 有 些许 » SmE ! 


TE ! DEZE HEBES - MURR A8e:s8Btm 
AABOHD ? 


EBET” SUME 
TE ! JEZE ` PEEN ` (BASSES SADA” ORA 


FAR? 


JOVO 


ES” BIBMmME ! 


TE ! DEZE ` PEEN ` MARR 2A CEST) ^ 
KEES RR ODD Y 
唯 有 些许 ， 母 乳 而 已 ! 


如 此 ， 工 匠 ! SRUADFÉSZSS - BESEN - AR * JES 
Rig m L5 ` REDE HB 
KG ^ QDDPSS ID 3- * 38758 RERAPITSRO ° 


TE ! 我 膏 ( 施 设 ) 成 焉 此 等 四 法 过 人 ， 属 个 可 连 善 具足 、 涉 
JEFE LES ` IERSE ^ JNJEREBEBSS-ODPS o IELI : XJ 
EZE ` HEETE ` ARMER ° 
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何者 篇 四 ? 
AE o 
因此 ， 工 后 ! XR (Bs) 成 就 此 等 四 法 之 人 ， 既 不 可 过 闭 具 
iE ^ IERES ^ JERSE ^ ZRJESESERAZDPS o ESR 
R : DEZE ` ESE ` [BASSES ° 


TE! 我 膏 (Jea) AM (BR) TRE Mo ESEE `R 
L5 ` RESTE SEBEBROODPS e 


~ KP ÈE o BAAda À Samanamundikasutta V» P9 xt Pp FEY (MN 78, 262-263) 
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*  CREPEAXRS) MEPER 〈 友 善 帘 近 佛陀 ) 


[一 】 RIKE: ) Fam UBS) NIS e WS mt 
i 划 子 手 施 刑 、 继 个 普法 、 腐 败 毒害 、 性 致 再 生 、 怖 怡 不 
F ` CRNORSIEGUSR C BSRTUESURRSS c SREE ° 

l ERA URES) Ag eee UB) SOR" 


SIE > PZE! WAB OBSS) BOREAS ME AR OBSS) Bg 
SZ PJEESE GU ERR ^ AM’ UC BR) At eoe s RRS 
相 较 ， 个 但， 未 来 更 增 百 果 、 凯 多 IRRRH MISERIS ^ 而 且 ， 
PEME (UE) RA ° 


EO’ BOZE! WIR AR) ， 请 外 惯 以 到 善 万 式 ， 和 而 不 以 测 
对 万 式 RAR) ! 
ERLER : 利 答 得 社 、 安 乐平 往 。] 


【二 】 (BREED :) Ro e pE! Mei CARE) -» ERR 
第 子 贸 惯 以 融 对 万 式 ， 而 不 以 友善 万 式 (RAER) HB 

PZE ! BSIK > Bib URRE) RAR ^ dtes mE AS. E 
43S BIB 3 SA : 

1 此 或 锅 利 从 和 福 社 、 此 或 锅 安 乐平 得 也 ! J 


BSE READS ^ PRA MAHT ^ EMCE ` e 
AMAAL ° 

如 是 ! BIZE! 对 於 师 (佛陀 ) BADI ESIRDABIGSON Mm 
不 以 友善 万 式 (AEM) °l 


[三 】 (ASIA: ) Fo *BgEE! Mei CARE) o ERR 
第 子 贸 惯 以 友善 万 式 ， 而 个 以 融 对 万 式 (RAER) HB 
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PZE ! DSEK > Bib (佛陀 ) RAR ^ dS fes mE AS. ^ TTD IER 
WERDT SA : 
1 此 或 锅 利 从 和 福 社 、 此 或 锅 安 乐平 得 也 ! J 


愉 此 ， 委 营 间 秃子 ， 共 人 改 蓝 闻 、 倾 耳 蓝 央 、 用 心理 解 、 不 避 开 
MAMAE o 

如 是 ! BIZE! SSE AE) » SESS ESBDUSSSIN ” M 
不 以 项 对 万 式 (RAEM) » 


【四 】 (FUBE : ) [是 故 ， 阿 难 R RRE) ， 请 名 
BURSI ” MAARIT (AR) ! 
MEDU So Bed: ABE E ^ 


E! RORE * GUT ESS SS UKRE E 
@ OX! EERE’ RYE : 
: ERRE ^ TXPTRBI : 

右 坚 里 者 ， 将 保持 很 ! ] 


一 《只 部 经 外。 空 虽 。Majasw1ijiatasutta F f KEY (MN 122, 195-196) 


f£ 25591020 (£9 ) PF 
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ath x 关於 「 qE 


About to Vow ¿ ? 


> OTER SBIN : 
[IRIZTEA o EAT * 


一 者 ， 礼 敬 诸 佛 ; 
二 者 ， 稳 襄 如 来 ; 
三 者 ， 广 修 供 辩 ; 
A o REA 
五 者 ， 随 喜 功 德 ; 
VÉ o apiid ; 
七 者 ， 请 佛 住 世 
八 者 ， 常 随 佛学 
h# ’ HIERE : 
TÉ o FEH o |] 


soo 


soo 


so 


žag | tAE] 一 一 
EG | 凡夫 有 好生 S BUD 


佛法 在 印度 本 土 ， BISHA [十 世纪 」 之 久 : 
EDR ? 哪 位 SE BEAMER F 
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现在 ， 于 不 是 佛法 真正 DAS 的 时 代 ; 
(EFR) (EISE BERG ES ! 


"EAS E, ? ONE T SEI] 一 一 
于 将 佛法 ， 安 晋 翻 译 出 来 呢 v 


个 要 询 是 : 佛陀、 佛法 完全 消失 的 上 时代 ! 

REIRE > REIA EEJ ee 

恐 介 ， 也 况 有 炎 们 说 真 想 请 佛 也 ， 出 来 旋 法 吧 * 

f3s * 起 要 启 具 网 读 【 巴 利 蛙 典 】 事 自如 此 叮 ! 
( 巴 利 程 看 个 异 。 花 钱 也 能 请 人 翻译 出 来 吧 ® ) 


it RE E 
DA KERERE ^ ÉCTEORUESGDAB SS - 
人 都 希望 REE] GETS METERNE ! 


事 走 上 ， 佛 法 冰 遂 有 任何 PRS] JARY ! 
IS PITÉS SUBVEPEPES * EXER ` oE * 


PSAT IRR] ^ HE AUEN] 来 看 佛法 : 
4| ofa PAMANA BRE] SD! 


URAA S ERRIN Db BANER S ! 
瑟 不 ?成 了 PRA] 而 非 398 WAN * 


jt re re 
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HS 0 BEIAXETRBEE ES TXEZS ^ MIRSA 
DB ^ KIRSBERSSSEE PUSRBUS AE] 
好 比 : 您 身上 每 一 个 「 配件 」 一样 不 可 或 缺 的 ! 


我 们 身上 的 任何 [€] ,没有 一 样 是 可 有 可 和 无 的 : 
对 於 佛法 偶 、 戒 定 慧 ， 也 有 运 样 的 清光 信心 才 可 以 ! 


AE Fo USPETASTDAEBUSS ! 
IET ` ORE * 
IRE ` BS T 
SAS ORREN ? 


Ca bwk’ ETRA” NERA | Re RTE 
RTJ A [KE] ko BERIANI > RPIEIR HEIE 
命 ， 也 不 诗 异 ， 若 有 清 兆 的 [信心 ] (一 一 佛 、 法 、 
1E ` KORRE) ， 没 有 不 成 就 的 事 1! Wo 


J 


f£ 2559.10.19 (Z) ØF 
f£ 25658.12 (Z) 更 新 
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PtT w CLE B EELA 


About unsurpassed yoga 


密教 把 ECAD jN [59 = ele TASA S ! 
(其 实 ， 是 对 [原始 佛法 」， 最 懂 重 的 误解 ! ) 


jezo c PEREEES DAR) AEM’ E8 PEIN ! 的 所 个 怕 吐 。? 
(可 能 : $ULIUA SÉ (DEVI BUE Tn US) 


但 是 | RA] f > PTSRBU EERW RBAN [58 
AZ 887 
TF’ ER ^ Rs ^ FABRES ! 


[48 CHI]  Canuttaram yogakkhemam ) FERE : WEZ 
fe Omm) 9B OE) By ! 
是 指 : KOSSCSIES Dm GEOEIGcCSIS BN: 
XE [EDTEBBySSE (wüecsmmEÉS!) 


* [8B] (yoga) $RSD AA RAE - HEJSD o 
REIT] t E3UUTS —— BE SERA ^ BS T3ED R ^ BESS 
WAHM o — * 
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* (COE) SRI ÍG eL Wa > Vu > REN > 
yu ` uH o: 


[四 暴 流 : [€ QREN O BRNO RRM O0 PBEM ° 
四 二 (yoga) : CO AM - 0 A-O FH- WBHJ - 
AEE: CO HRVI -O HHN- HLR- O0 H 

REMI o 
m: 1O 5893- 0 RESO WIZBES-O US 


四 取 : CO $REX O RE O MEHR `O 我 语 取 (本 钥 理 


~ (E PEE o AAE À Saügitisuta 会 请 经 》 (DN 33, 312) 
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* un» pes (不 动 沙 门 ) 


| 诸 比 丘 ! 有 比丘 ， 有 学 而 向 果 ， AWEL COURS 
yogakkhemam) 、 最 初 己 心意 (patthayamano) > ZSME ° 


族 比 丘 ! SURE EBERS ^ ISGORIBIDARASSIS * JME 
不 动 ， 正 是 如 此 。 


LCE ! 有 比丘 ， 有 学 而 向 果 ， 05388 LSU ^ BERE 


SBLGEL ! RÜZE ESTER E ^ XE SIDDPS s | 


~ (ERER e OG e KR e Putasuta WIES PJY (AN 487) 
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* MEER pe QEIETIBOR) 


「 诸 比 丘 ! X.» BBE o IDTREXSILESBU DEZE 
(ZIME yogakkhemam) 、 最 初 之 心意 (patthayamano) > ZIEM 
住 者 。 比 所 等 ! HUELLE ^ De: 『 应 作 不 放 逸 ， 成 就 阿 坎 
XE l J 何以 故 ? 

『 实 此 等 具 青 ， 受 用 正规 之 床 座 、 亲 近 诸 善 友 、 制 御 诸 根 。 凡 
RZF” AF : HESH’ BEZ ` MEZ ` RHZE’ BRE 
上 究竟 梵 行 ， 原 於 现 世 自 证 知 、 自 作证 ， 有 具足 而 住 。]J 

E ! 子 实 正 澳 一 一 此 等 比丘 之 不 放 人 逸 果 一 一 故 予 这 : UR 
lE ! J t e J 


~ KP ÈE - LU [Edo À Kitagirisuta £8 "£ uL & ££) (MN 70, 181) 


f£ 255910.9 (B ) WF 
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第 十 三 品 o 关於 上 孝顺 父母 


About obedience or devotion for parents 


* QEESWUISBIgUS biet CHASSE) 


| [m A BIS : ) 
RELE ! 我 膏 : SJ IEA DERRIDA ! 
云 何 篇 二 种 人 = 
是 母 先 与 父 先 。 

GE A 感恩 父母 : ) 


RELE ! € FAAR- : 

O KESHRI (另外 ) 一 局 ; 

© o(BEmCSo EtOAc ( 持 糖 腺 料 父 母 ) : 

O VRELA (EH BOUE ONA ` E RESI) ; 

© VR (父母 ) BEIE (BE) WRH o 

[Bie * RILE ! 即使 如 此 善事 父母 ， 检 个 能 ( 称 裔 ) RERA ° 

@ RHEE ! 又 彼 应 於 富 藏 七 实 之 大 地 ， 侯 立 王权 、 支 配 目 在 ， 
以 安 量 其 父母 。 

[Bie * RELE ! 即使 如 此 善事 父母 ， 检 个 能 ( 称 裔 ) RERA ° 


[= ME i : ) 
ve T 
REE ! ASESREDAEREETYIABSBDU ^ HER ` BEZI” DER 
tt o 


(UO ` REKI : ) 
AM * RECE ! 
O RME (佛法 ) 之 父母 ， REES 
ES ` EL (1E) ， 以 安 申 其 父母 。 
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D REMPELA AEAN : 
ES ` EL UWIT) | DAEUBEAAGI -° 
O sEESUSSOVBS Rif : 
ES EU (e) ， 以 安 申 其 父母 。 
@ sSERIEAURLA ABI REESE : 
ES ` ELU (SR) ， 以 安 申 其 父母 。 
RILE ! HUBS SR 
不 但 善事 父母 ， 叉 可 OB) RERA. 


~ (IPER 4E LL THERE e Samacitavagga fE A SE BUE AE) (AN 2:34 


* CERES) MBEE 〈 骨 生肉 何 处 来 ) 


[BF » ESPOSDU IS S? 288 UO ES A e 
mea » BU SE : 


1 诸 佛 府 此 色 非 人 的， 然则 如 何 的 侍 身 : 
此 骨 与 肉 何不 来 ， 如 何 我 寺 住 母 胎 。] 


世 苯 从 日 : 

CD SERT S MMEM : 
MESRA * MOARRE : 
DE ABSENE * BPA : 

如 是 依 母 得 受用 ， 呼 吸 启 食 全 供给 : 
激发 住 居 母 胎 者 ， 和 人 入 侈 此 得 生长 。J ] 


~ (CR XTER - AÈ A - Indakasuta A) fèy (SN 10.1, 235) 


f£ 2559109 (B) PF 
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第 十 四 品 x Dp MEE ESI 


About karma-reward - retribution of the good or evil 


Qe AEROESRODORGR A : TSAR AARER!] (R> TRE 
确 的 ! ) ERMER: 实际 上 ， 要 比 我 们 想像 的 复杂 太 多 了 ! 一 
执著 论 神 通 所 见 ， 是 修行 者 的 大 总 。 Wie 


米 CK Bb CISCO ATA) 


| Bo ! DUE SUUS AGE o SUO] ASUURD e 

€ E! INBA PRES ^ MAE ` Gee 虚 广 语 者 、 
BG ^ THARSOES ^ s 2. SANS ` ES 3S 
SRTR EREE TE BHR WR 。 

O0 Z! 又 或 有 人 ， REA 他 经 者 、 a 虚 广 语 者 、 
BfuloOS ^ MODO ^ mS ` BNS SS cL 1 
DRRR EBSA ^ XT ° 

© H! MOUBA ^ REEE ` MERAS ` MEMES ` BEE 
Ab ` MERES BOO ` DANE TISS-IE& 
e o RARD ERE ` AT ° 

O ZE! OUR REEE ` MERAS ` MEMES ` BEE 
loot ` MERES BOT ROO TISS-IE& 
€ (f EMODÉ Ue EIEE ` Amb ^ DER ^ IBI o 
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© [—] BUE f ADP ` ZEREPS BAAD ^ T8637 A > 
不 放 远 、 正 作 意 、 得 如 是 之 心 三 昧 。 即 禹 此 心 之 三 昧 ， 由 超人 清 
PAR ， BEA REE WRES ` MES ` MES C Hui 
5863 ^ aeg ^ ARoS ` En ^ BNS ` BGA ` MR 
Z RABEMRIISU ERER TE RAR A 。 


RUES : U eSS,SRCCNBOILIR IXBIERAA: 
e - SESE ` MAS ` MES ` EIS ` aeon ^H 
oD ^ MoS ^ BNB - Ie - 755.8 » RUSEHODIEA ， 
HRRRR TE RAR OA 


RUES : UE NERES ` MAS ` MES ` Bus: 
BifuoOe ` Roe ` Moa ROO ` REE ` MRE R 
TERSEDIA ERREFE TE RR E 。 


ELEME KREWE E * EMR WE * DSISSEESSE TS ° J 
AE 1g ERSA ` BR ` SAER” ERAI : 
EKLERE Eds ° J 


(—] BIZE ! SSE ' QNEoDPS - ZEREPS ^ BAU - 837 ^ S 
48 ^ AGR ` EIFS ^ (ISSUE IU —ER e BRAKU > BE 
入 清净 之 天 眼 ， BEA BILE ^ PRES ^ HAS ^ MES ` 
BabA ` Eog ` Ae TiO ` BAA ` AnA 、 
20538 » RERED UO ^ ERSA ` AF ° 


RUES : UU RREK | ETR o RAEFREA : 
BILE ^ PRES ^ MES ^ IES ` EJS ^ atean ^7 
OS ^ HMS ^ ANB ` BGE ` WREE  RERIRMIIR ， 
ERSE ` AF? J 
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RUES : UD! MERES ` MAS MES - mss: 
Ateo 3 ^ na ^ e ^ BONO ` RE ` MRE R 
CERAME * EREA ` AF ° 


DENE ^ KREWE » EAWRWME SISSE ° 
ELR ^ ERSA ` BR ` BATER 只 只 十 固 取 著 沈 
COEUR ERES o RUE ° J 


[—] IRE ! TAURO ` REP] ^ BUU ` 83] ^ SH ^ A 
DGR ` 1ETERS ` ISSUES — ER » RRUA * EBES JST 
ZAIR ， BEA ISIE * AERES ` BERAS ` Br 
Bi soO t3 ^ MERED ^ MEREM ^ DENS ^ NA 
ERS » REDIRIS ^ ERSE ` KAF ° 


(xus: (RAEES Wet e RAEREÆA : 於 此 
IB ^ ERNES ^ BHAS ^ EIES ` BERPIISO) ` BEBO 
e MRS T8 TIS IERS:EZIEEZDE 
(e TEDSEEIE SAGTE 


RUES : UL NADEETEI S ` REAS ` BEIE ` REE 
ASS ^ MRSE ` BEREPSOO ^ DANE ` TIS IER 
B  RMBGGSESDSEMHEODIR(O ERSE ` KAF ° 


€x AUS ' KREWE » EWES : DSIESEBIES ° 


ELR ^ ERSA BC BUE EINER : 
1 唯 此 是 丰收 ， 其 他 局 寿 受 。] 
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(00) BIZE ! XAP] ` REP] ^ BAUD ` 458) ^ SIS > A 
DGR ` IETERS ` FUELS ° RAUZ * BASF 
之 天 眼 ， BEA PISIKE * AERES ` BERAS ` xanh 
REESS ^ MERED ^ MEREM ^ DEAS ^ TIBIAS 


ERS » REPRIMIR ^ EIRE ` mg ^ BRER ` SR 
RUES : UL!SESseE BESAR o RAFREA : 


PSLE ， — LEB ` REAS ` BEJONITS ` BÉlpslcOt^ RERE 
Abg ` MMe ` NENE TIESS- ERE  RRESIR 
MISR > EISER db ` BRER ` IBI o J 


RUES : D4 > MBER ES ` REAS ^ BEIIES ` REE 
loot ` MERES BOT BOO TISS:-IE& 
e (SS ESDSERERODÉR Ue TEDSERERA ` Rd ^ RER ^ HBI ^ 


ELENE * IGASIERUSS 3 * 0 RAUS" o ist do 
Ae ig ERSA ` BR BEER IERXAEIBU 
EKLERE Eds ° J 


O UR] SN» AR VERRES 
(D U ! Em ARII H E J — JEZ Ë pV o 


© 又 彼 如 是 言 : 『 我 真正 见 是 人 : BILE > 77 VES [Bl ES ` 
IES ` BIES- Ateo C3 ^ Mn ^ Ee ^ ESQAG ` 
Be BRE REED EISE BE RHR 、 
NOSSA o J UA EEBUBE 。 

e mígues: UD NUES: Mas > IES ` EHS 
EBE iu " "Melon O ^ BONO ` ABE ` RRE 。 
TS ES DS EJ D (o ^ EEEE ` ga PR REIR ` IIA e J 一 一 
如 是 不 赞成 个 。 


O visus: 『 若 是 知 者 ， 此 为 正 知 。 若 知 其 他 者 ， 彼 等 有 
BE o J — HX EDAM. °| 
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e VERZBA ` BR ` = i o S E LE 
ELERS > HER 

PRE v pge ! ARS KESI TEESI 
X8) ， 要 有 不 同 EHE) 智慧 。 


[7x] Arn > Bosé ! (S50 PSoX E REPA AES : 


e [52 ! ai ! BERBÍTI Z3 s — —WÜE NER BXÁR ° 
D 又 很 如 是 言 : 8 我 真正 见 是 人 : BKE RARES ` MAS ` 


Jo ` €— ` aa ^ JHASSOTS-^ TEMRSOTS ^ BONES ` 
BSE ` RRE o REZIRMIIR EDS XE 
EANR 9 

e MRES: UO MEREZ (SS SWES- EAEE 
:j- weg ^ MSS ^ TEMSOTS^ BONG EBA ` MRE e 
(S765 eS EXISEOD e fe ^ ERS i 

O VRIES : 『 若 如 是 知 者 ， 此 正 知 知 者 ， 若 知 其 他 者 ;做 
SEES o J 一 一 如 是 不 赞成 瓜 。 

e 又 唯 很 之 目 知 、 目 昂 、 目 所 经 通 ， 唯 论 此 而 固 取 堵 襄 : COE 
KEAS BERE SJ 一 一 如 是 个 赞成 做。 

所 以 者 何 ? 阿 鸡 ! LUR UAE BJ GERSSESRUUAC 
烦 ) ， 要 有 不 同 (判断 地 ) B% e 


[51 AM * BOSE ! 凡 彼 沙门 或 小 苯 门 如 是 言 : 

D 4! ES Set 1238 ° J3 一 一 如 是 赞成 候 。 

四 又 假如 是 车 : 『 我 真正 见 是 人 : BEE: RRES ^ BER 
Ze RICE ` BEES ^ BEBEIEUGOC) ^ BEAD ` TES 
Ge ` N len B | FUR EMER ODER ^ EKSH `A 
TF ° 


© LE : rar» Rubi Xe ` BERAS ` ec 
BE GE GAIDEN ` a: € BEREMSOE EOS TES 
ERS (eS eS EMERODÉEC Ue ^ EDS ERBR ` AF. 3 ——BÓ3MdUáET£ 
BAS ° 
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O 又 很 如 是 言 : 『 若 如 是 知 者 ， 此 般 正 知 者 ， 若 知 其 他 者 ， 彼 
SAAS ° J 一 一 如 是 不 移 成 彼 。 

O VERZBA ` BR ` BB IEBDSIC > BORZ ER : 
CELEBS: BER SEE J 如 是 不 党 成 息 。 

Pro v pi! BUR TRDI (SERRA 
X8) ， 要 有 不 同 〈 判 上 断 地 ) 智慧 。 


[V] Arn > Dus ! NASODPSSXZEREPHAUTES : 

€ (77! BRESK” BSTR. 一 一 如 是 不 赞成 个 。 

四 又 假如 是 车 : 『 我 真正 见 是 人 : BEE: RERES ^ BER 
AD ^ MERES ` BÉlESISGC)^ BEBO) ^ BEREPXSOO ^ TES 
8k8 ` PRES ` ERE o REDIRI TEDSESEER EUER ` 
PRSE ` HEIA o E 一 一 如 是 赞成 候 。 

e 而 彼 如 是 言 : A! NEREZ ` MBAS ` dies 
BE GEGEN ` — € BEREPSSS EOS TIS 
ERS  fEISESDSEHODÉUe > EIRE ` ARR BRER ` 地 


O vígus: USUS ’ KREM * x0 RUS 193 
BAS » J — WE ESRAÁRL ° 

© 又 唯 彼 之 目 知 、 目 网 ` SP E , E REN 1 唯 此 
ERE CC RID ES 

PUBO v Bo ! BUR FX SERIA (SESSAD 
X8) ， 要 有 不 同 〈 判 断 地 ) 55 ° 


© [A] (解说 一 : ) AM’ BOSE ! NMRA : BEE A39 
ES ` MAS ` MES ` EIA ` aeg ` MRS mom 
s86 ^ HORS Iss MRE o DRMR EISSEE ` R 
E SEA ^ IERS 

ISR NEAPEL ERES ZHE : MERRELL ERS 
受 其 百 ; NRF ^ PABRE * MARMI ^ BH > 153 
MISR > ESHER ` RS ` PRERE ` IBIR ° 
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ME’ REKKE d efBZz:es--su-LIis 
B5B C3 ^ Todo ^ fEPSOO ^ SONO ^ Bw 7SH 
FRISIAE > NISAR > NRBEM ° 


[十 】 (解说 二 : ) PAmD BOISE ! NIRA : BEE * BREE ` 
RAS ` MES ` EAS ` BÉRUSOC^ Mn ^ TEMISOO ` 
SAE ` AEE MRE o DRMA’ EBSA ` KARE ° 

ISR SXSDABUPITTEZESSESSSARUM : VERRE ESSE SS 
SEHE ; NURII d 8IERNS MARMI ^ BE RGS 
RIR” EREA ^ AF o 

ME’ REKKE APRES ` MaS ` MES ` Bs: 
B5B C3 ` Todo ^ fESOO ^ BNS Bw 7SUH 
XRDSEQU > NISAR ^ NRBEM ^ 


[十 一 】 (RE : ) AM * BOSE ! MRA : DSE > RREN 
ES ` BERAD ` BEES ` BÉlESISOES^ BÉBÉS ^ BERE 
SS ^ NES ` TEERS- ERS o DRRR ERSE 、 
KAFÉ ° 

ISR NEAPEL ERE ZSHM : VERRE ESSE S 
SERES: NURII ABERE MARMI ^ BE RGS 
RIR ' ERBES ` AF ° 

ME’ RERE TERIS ` BERAS ` BEIIES ` REE 
loot BBEISOO BOO ` DEANE ` NEE ` ER 
e  EISDSIQU SXDSZUUS ^ NRBEM ° 

[H]  (BRERUU : ) Am » BÉ ! 凡 彼 和 人 : DSE > RREN 
SR-EN IDEE LUCEN hd u-mE LE RERED 
SS EU TER ` ERS o DRRR EBEE ` 
RAE ` BRER ^ IES ^ 
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ISR * SXSDABUPITEZSESESSSARHUS : MERRELL RSSE eS 
ZRS ; SMS SUE AARRE MAASI ^ BH > WIR 
MISR > EISER ` R ` BERERE ` IBIR ° 

ME’ RERE > WRES ` BERAS ` BEIIES ` REE 
loot ` Mateo BOT BOO ` NESE ` ER 
e ° RRIRE SXDSZUU ^ ARRESE ° 


D [+2] (结语 : ) 如 是 ， EE ! 
@ 有 业 肤 不 可 能 ， 也 认 裔 不 可 能 

O 有 业 服 不 可 能 ， 但 认 角 有 可 能 

O 有 业 季 有 可 能 ， ous 

@ &:EXSGSIBE (Basis SI 8e 


E 


世尊 如 此 议 完 。 得 者 阿 准 ， 心 满意 足 、 敬 喜 信 有 过 世间 ， 所 善 该 示 。 


~ KP ÈB o BR - Mahükammavibhangasutta X Z ZM ££) (MN 136, 300-303) 


f£ 2559.104 (二 ) f£ 
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第 十 五 品 w S 5 Xu 


About body-mind and spirit 


| 


[E3019 8S] s EUER FE 1 ^ 88 | Ue v 
Zj o PAWR: [ER EB. BR] 。 
ZJ] o JERE ` ER > H [EH I] TERRIS? 


B 口 口 口 


| E3 P 心 EN KELATAAN ， TH BETU N — JE S Di ! 


BHAR TER] ， 是 不 生 不 减 的 那 一 点 亚 光 ! 
那 不 是 : 有 来 有 去 、 有 形 有 相 吗 * 


HIJAR [ÆR] EPER ` RY ! 
JR’ TEE IER] ? BAME ` PAWE 。 


Hi OI 


N 
JA 
4 


DI 
es ^ 
> Pob 


| OI 


2 
B 
E 
2 


如 果 | ERR | 就 是 [身心 ] 一 一 
人 是 否 没 有 眼 也 可 以 看 见 ? 没有 耳 也 可 以 蓝 见 ? 


人 是 否 不 用 脚 也 可 以 走路 ?不 用 手 也 可 以 吃饭 ? (这 不 是 事实 呀 |!) 


MB 2559103 (一 ) f£ 
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佛法 说 : 一 切 部 是 弥 起 的 ! 因 角 照 见 每 起 ， 所 以 ER] ° 
(ERJ EISE BR] WEE! (AMATERA ! ) 


ME: BR] RERBA — 
有 的 : AZSA : 有 的 : 有 形 有 相 : 有 的 : WEEN » 


(Big Rn 「 本 体 」 (大 我 、 真 我 ) 的 执著 ; 
BIA TÆER] 是 以 [五 逢 」 的 形 却 ， 不 断 侍 流转 。 


m| ER] 本 身 也 是 系 起 ， 需 要 生理 、 心 理 人 件 的 盈 持 。 
所 以 :往往 因 往 内 外 的 环境 、 主 岗 、 各 困 的 因素 而 受 吾 。 


^S8EIUUEESE] WS BR IBI ; 不 了 解 「 绿 起 」 融 不 了 
SE TER] ° 
不 了 解 DEN] WANEREA CASS [DNI] pR ! 


f£ 2562.515 (Z) f£ E Hr 
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A45 Yr 关於 「 AR RAEE] 


About vipassana - to know myself 


& 人 们 如 果 认识 了 自己 ， 就 等 於 认识 了 全 世界 ! 
人 们 如 果 拨 有 了 自己 ， 就 等 於 拨 有 了 全 世界 ! ~+ 


PE? J ESSR EAE ? 
目 己 ! 目 己 可 是 目 己 最 阳 生 的 入 ! 
因 局 ， 凡 夫 俗 子 对 僚 目 己 最 阳 生 : 
所 以 ， 才 是 最 需要 修 贸 内 秽 时 人 。 

Ju Ju Ju 
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AR] WSA’ 是 要 去 BAI 一 一 
不 要 抓 得 太 每 、 也 不 要 太 有 夏 缀 : 
& PFEHBLABJBSE ` IBTEZSE Te | 全 部 的 身心 」 ° 


FES am 四 大 是 [2038 Ez a] 3 Tm) 的 意思 i 
SEED (R3? — 《心经 》 最 重要 的 是 [ BGES] MAF ! 
(很 多 信访 ， MANEN ARAE !) 
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[RR] EAA *imEEGEASIAUO T (GEAR) SNAM 
jAUJ ! 

SA IMS] BUESASZA —B01053x 3 FERES) C888) 的 无 局 
iUe ? 

(eo GENES) sc | 一切 有 入 法 ， 如 葛 幻 泡影 ……」 是 否 
EE? (SANET ! ) 

D8] EE R] WAA ^ USR ^ EU T 
(SATS ! ) 

[mÆ] (ERRE) 是 不 是 Peel] (RR) ? FABE ! 

> QUE R: 「 RRI Daere BERME] 是 
SEE? (SANE ! ) 


所 以 请 : [如 是 我 关 ……」 一定 都 是 真 的 佛 程 吗 ? 闸 然 不 邮 得 ! 


E E E 
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一 切 感受 ， 虱 是 吾 吗 ? EU ! 
过 个 是 | 四 于 2a ] 当中 | c; EE 2 SB ] IETEBUSRTA ! 
( 族 行 是 天 一 一 个 是 过 个 意思 。 ) 


2230494288 AERJ LM ERGUE F5) Ws 
QBBARESEIER OD [r5] > RERNE * 


HO E ZsiX co Zu8170B * 
[48:513]. 是 错误 的 修行 万 式 ! 
[ 百 」 是 「 弥 起 」 的 一 一 由 六 个 根 门 所 产生 。 


是 由 哪 一 个 「 根 门 ; 所 产生 呢 v 或 苦 、 或 乐 、 或 不 苦 不 乐 * 运 
才 是 佛 子 ， 所 必须 洋 和 对 家 的 ， 


BF’ IDZBERSEBV * ze eS S USA PTEEEB JII] 
而 不 是 感受 的 FPES] 。 (PAMA? 5% 
所 请 | SEED 2 请 ' ME | 注意 、 


(SEE 


-uB ^ SEBEBB ^ XEADOV DEB ! 
Wa J 的 意思 。) 


一 ~ 一 二 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 和 一生 ~ 
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米 《大 业 分 别 丢 》 佛 陀 说 QUSE) 


o 如 是 日 世尊 日 : 
ES! PA ARK’ 6088-3: ' BIO 
[— 一 切 之 所 受 ' 是 侍 此 吉 中 者 」 如 何 * | 


上 时， 世尊 告 尊 者 阿 肉 日 : 
[ Boa ! 20S ERU ESTA. * DE 2 me o BISE! RASAL AS 
FMA * FESSA * RENEZ 
DoJaE ! DEDEDEN ENRON Z o 
Dg 3€ ! 33733 dx A985 ^ WÜUZERSCRRAULA —338 c ' KEXAXE 
这 明之 : 
[€ Ao FERH! SEE igUUS (ARE) RF” G 
证、 wel FG ， REES 。 
O ^» FERH! SIS, 是 故意 (有 意图 ) 思 业 ， 由 身 、 
BB ` wel FG ' RREZ o 
O 友 ， 普 过 梨 弗 ! 时 不 若 不 乐 受 者 ， ENR USE) TE 
由 身 、 语 、 龟 之 作 已 ， 彼 萤 不 将 不 乐 受 也 。J J 


~ KP ÈE o BR - Mahükammavibhangasutta K 党 分 多 | 经》 (MN 136, 299-300) 


f£ 2559102 (B) f£ 
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第 十 七 铝 六 BIA TAR AEDS) 


About five roots & seven powers 


[—] ree IER] * FAR) aE 
0 根 门 五 根 > O 眼 根 、@ EAR O &N- 0 5% -> 


身 根 。 
2) 感受 五 根 > 0 Zug. sik. 豆 根 、@ mE 9:15 
AR ° 


(3) 者 品 五 根 > 0 信 根 、@ 精进 根 、 uxo 0 定 根 、@ 
AMI ° 


([—] fr FL 79] * F73J S R—— 

o ERDI Emh) > © 信 力 、@ 精进 力 、@ A > 
® 定 力 ` 铝 337J» 

(2) 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) > 9 57-8 87) - 87-0 
精进 力 、@ 苦力 。 
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(Grae) RARA (三 种 五 根 一 根 门 、 感 受 、 


根 门 ) Bg: CO RiR- 0 rum. SR- O0 丘 根 、© 
Z) DR: [9 SR. 5R- 0 SR- 0 aR- 9 


品 ) 五 根 : [€ 信 根 、@ AERO 念 根 `@ 定 根 、 


~ KE EP EE Bb» Saügitisuta GN ZB &E)) (DN 33, 320) 
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Xx 感受 五 根  €09 st8 2 ) R`- 0 S38 O0 Z` 拾 根 。 


* Chiu We ORS nh ie) 


| 36E ! BR e MORAIRE ? 
谓 : DOR BAR ` ER ` EM ISI 


[一 】 GERR" DRA: ) 
€ LE ! BSUCBEGCELARBSOR ^ Za ^ DME” ESTE GSHR ° 
O ROUEN: TRELER KRAH AA 813 8Sf*: 


© RINER ^ ERLE ^ ERM ^ EC STR * MERR 
Ro 

O (COSA BDSDEOEERHD T 

诸 比 全 ! BEBELE > BEA ^ BE ESZAC AS AA * DSOH 
Bid ssEHESC 8E C REME’ CELER DSECEORGRER ° 

LCE ! EA: EEES ERAR * SUDDSIRSÉ ° J 


[二 】 (第 二 静 虑 ， BRZI: ) 
© ZHE ! 此 不 有 比丘 ， 不 放 逸 、 热 就 、 精 勤 而 住 ， 其 时 生 夏 
根 。 
O 彼 如 是 知 : 【我 生 此 夏 根 ， 此 为 有 相 、 有 因 、 有 行 、 有 要 ; 


© RIIBSIR . IBR ` ERM ^ MEESI c MEA 
BR 。 
@ (CER: DSIDEOEEERHD ? 
S&LEEL ! ERBER * SORA’ BAF” UEA ^ HRR 
lo]: DSEHREAE SERE BL RE” REME’ DCELZLSIR > HE 
BARRE ° 

SBLGEL ! EEA: lTLTCELIBEMROOR, * SUISSES » J 
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[三 】 (BiR EB) 
€ 应 比丘 ! KEALE ^ PIGER `R ` TS SUD CE ^ RUSTESÉ 
{R ° 
O RUE: TREKKER IRAH AN ` 617 Se 


O (2405 ` KERL SE ^ AROR ^ ADERIR MRAR 
BR 。 

O DEZIR BSIDDRORURERHD ? 

SBLGEL ! EEBLE * SWEIS * IER ` 1EXU ^ WARE 
受 ， 如 诸 蛙 者 之 所 宣 膏 : ESAE LRR” REME 
DAE ER > BSE MRAR ° 

诸 比 全 ! EEA: lTLICELIBESES COR, * SUISSES » J 


[四 】 (SBUURPER ^ SRM : ) 

€ 应 比丘 ! KEALE PIGE ^ SRL BDM” ROSE S 
根 。 
O RUE: TREKKER ? IRAH ` AN ` 617 ` A ; 
mA ^ HA ^ EET ` ESIR ^ RIED TRE o J 

O RIER - ERL 5E ^ AER ` AUCTESUR c WMR 
BR 。 
O DOCE BSOBORERHD ? 
族 比 丘 ! 此 庶 有 比丘 ， 断 亿 断 吾 收 、 及 移 早 减 受 与 喜 政 ， 人 禹 不 
SD IENASI” REME” CA ER ^ HE 
BARRE ° 

LCE ! EA: lTLCELIBEHMS OR, * SUISSES ° J 


E E E 
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[5h] BZR ISTE: ) 

€ LE ! KEBLE PWR ` RA ` SDE ^ HRES 
{R ° 

O ROUE: TREILER KRAH ` AA ` 817 8f: 
m8 ^ REG] RET ` EISIR ^ SEE o J 

© RIDIR ^ IERE ^ AER ^ AEETI c MEAR 
BR o 

@ BEZIER > BOEM ERR ? 

族 比 丘 ! EERBLE * GEIBZEARFZEARA ' RAEATSSOBUDIE ， 
DELIS ^ BSE MRAR ° 

SBLGEL ! EEA: TLOPLIBISTROORL ^ SUDMSIRSE JJ 


~ (RETO o ŽIR Uppatipatikasuta Z f f ££) (SN 48.40) 
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* 道 品 五 根 — 0 (S1R 0 HER- O TRO iR 6 XR 


* EBRR Heit Ch BIA) 
| 诸 比 后， 有 五 根 。 以 何 入 五 根 耶 * 


SBLGII ! 此 及 五 根 ， 谓 : SIR BEIR CMS ` AER COS 


Ax ° J 
© LCE ! RESI ERIS TRES ? 
Fgus&muO (CO RASLO PAEA ` GO 如 理 作 意 、 
© 法 随 法 行 ) e e ESHERI ° 
© LCE ! EDS ERASEARHD ? 
「 四 正 动 J ( IRS ` © ES ` Zu "© DER AE: ° JE 
SILERS ETR ° 
© LCE ! EIOS ? 
UREI (CO BRE- FAE O9 MRE- 0 AR 
住 、) Ro ERRIN ° 


© LCE ! FEDSIORXETIRBD Y 
(© P` WIE `O =` © mig) 


Œ cJ 


CURRAJ 
PSILERE TR » 
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© LCE ! EISOES ? 
senis (0 EB O kEm O MEm O BE 


诵 ) x& ^ ESERI ° 
ZE | ! ADIR ° | 


(HE TUBE - ÅP hda - Datthabbasutta fE Eg Z {REY (SN 48.8, 478) 
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x 实践 五 力 > O 信 力 、Q@ 精进 力 、@ €».027»5.027-» 


* Quin) Jei GBmh 7I) 


| E ! 如 是 等 是 五 力 。 何 等 篇 五 ? 
B): USJ ` EJ ` A ED S R FE e 


族 比 丘 ! EROR RHR F 
€ EK CUUSRRNO)J P > RKO ^ JRE ° 


族 比 后 ! X.» MERER 
© ER [MESI CB» P > JRE ° 


族 比 后 ! X.» TRUST ERO] EH F 
© Z5 [UREI CD RKE’ JRA ° 


族 比 丘 ! X.» EIR EH e 
@@ Zi [Mia CD» ee” GRE 9 


SLE ! X * RIRORSRE * 
© 6 [ME] CD» RKE’ JRA ° 


族 比 丘 ! 此 等 即 是 五 力 。] 


~ KIZ GPE o ZÆ e Datthabbasutta &f A Z 2) (AN 5.15) 
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* Az 01575.0w75.0Hn70mm&5. 957: 


* (Rim Het Cn 


fURBILE ED) 


O 「 诸 比丘 ! 世间 有 欲 人 TAJ  (daliddiya) REHEB? J 
[大 德 ! USA e | 


© [LE ! 58568AB (analhika) ^ SEES (assaka) [fn 
B5 (ana) ° E ! CABARAN CMS MASE? | 
[大 德 ! 唯 然 。] 


© [ÆĽE ! SES ACXEPTES - smesso TUTERRNI AS 
(vaddhi) > ELE ! CABANA MSAT ISH ? | 
[Am ! EA e J 


© [SsSLCE ! e SBSS APTE ^ SEETDAMIBESTURO E 
TERBEN : ASEE (codana) JSR > S&ECET. ! ER 
BRAU EEE JRS ? J 

[大 德 ! EA. |J 


© [kE ! eS BS A GEPITE ` SES TERES * S NRI 
SpE (anucara) BSÁRIDESBS IM ° 366E ! ABARA MEE 
SBI MaS e | 

[大 德 ! 哗然 。j 


© [ÆĽE ! eG SBSACXEPTG ` ESTIS ROB BS ^ EMI 
ASERS (bandha) PSR ° ELE ! CAAMA HEER 
BI MaE * jJ 
[大 德 ! EA e J 
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| 如 以 上 ， 族 比丘 ! O (1&8) AUS ESSO 5090 Ig 
EJ 外 局 世间 有 从 人 之 吉 ， 包 【合算 利 妃 」 泵 局 世间 有 众人 之 
SO 『 俩 主 催 讨 」 泵 镶 世 癌 有 欲 人 之 吾 ， 久 【债主 追 隧 」 不 
fS BSUVes O TIERS TINTE EU SOLA d . 


[—] 诸 比 全 ! 正如 是 d e NDS SAM [短信 J? L2) D ERI 
my zer 全 gem mpg O0 nem BDE ， 
e KSAM BSJ o: IDBSEBZOGSAAS- ANS ` Us 


[—) E ! RLE ` HA ` RELA” BSA UR 
信 J 2 > BSA CER RO SA CER DU DS 
WAM BEJ RP RSA l R L o” MATR ’ 
88115451] * RA IRSÁJ ' dXJ JA SU EMBS 。 


[—1 RARER BRI) MERA ^ Ss ARAA 

(ana) J LẸ > DIE TERARI 之 事 ， 作 TARAA 258 * 
lE CARA KDI X388] » 

REEN S81 JJ MERA c BE ARAA Gana) J 
LE’ DE DAAA LE lE TARSILAAUJ <E * lE LNE 
入 知 」 <Æ) o 

REER RXRMJJ MERA” BE ARAR Gana) J 
LE’ RE DAAA LE lE ITERAR <E * lE LNE 
AAI 2388 o RIBAR IS SUR ° 


(0) fU IBAGe mE : ESSE * UET! 
Tx 8S AS LEE ° 


M REHE > HRE R ^ ASEE ^ FEBRE 
Ex c DES ORA” XJ RBS BC TS OBS ° 


~ 被 彰 产 的 佛陀 第 189 页 X397 页 ~ 


790 (£F EP) Dhammapariyáya / The Pali Selected Readings 


[7V] E ! 12S 8SITORRPTS ^ WELA DABIS ’ 
以 语 {TTE ’ ， 以 总 和 J 继 行 已 ， Ej RIIA ? 捕 短 余地 铬 之 乔 或 俩 
LEX o 

LLE ! RESTRU” PAPLER » FER 
ICE e 
族 比 丘 ! PSU 5 EIB o ] 


~ (UE PLEH e rr e lnasutta E Y (AN 6.45) 
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* Q7 Bes EAE) 


(3E ! KEE * EAM t HB ? 
B): fO (572^ O 精进 力 、@ 1817) - O 1587) - O 伟力 、 
定 力 、@ eJ 


[一 】 落 比丘 ! 以 何 局 信访 耶 * 


LCE ! 此 虚 有 有 具 信 之 机 第 子 ， 信 如 来 之 菩提， 即 : 『 如 是 ， 
tUe EE BOE EHZ o ERU EFB ^ 0 
明 行 足 者 、(4) SHA ` G CERA ` e) ELTE CO) AE 
KË ` (8) XABD-(() 佛 取 、49 世尊 o J 

a&EG ET ! Ub23187J » 


[—] 6E ! X.» MIRER e 
SBLGEL ! PSHE » EE25 Bebo SPEDTOIE * SET ERA ^ BASS 
eA REDA 8E Sis) SETDAMIS 。 
族 比 丘 ! 此 有 名 精进 力 。 
[=] E ! X.» MAHR F 
LCE ! LGRA TS ELA ESSE ^ BEES ISTT ^ S8 MT o RU 
mJ ' BEST ES BS6 A ^ 
族 比 丘 ! Hea ° 
[四 】 落 比丘 ! X e MARB F 
LLE ! EEG EUER EESB E ^ EXIT ASI ^ ERIT ^ RU 


mI PERS ESSA ^ 
族 比 丘 ! AIRI ° 
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Le 


(A) HE ! X.» MIJAI * 


LLE ! EGER EESUCEESB ^ RERA” SASBBASAN 
XRDABUILZ PITE * JES ^ BS c DASRDABUPITSR ° 
族 比 后 ! 此 有 各 念力 。 


[X] E ! X e DMIR EHB F 


LE ! @ kig a HA anA” ges lg ， 
HAES AMEE 

O RAER T” F ` a- ALAPON ， e Ix — ia ^ 8 
zs 5 EBgEHENmDEE- ZI gm 

© Ji 8895- o 器 喜 故 ， 拾 而 住 ， 有 念 ， Eme 。 具 
足 墨 者 家 所 宣 讼 之 『 拾 念 乐 住 」 之 第 三 辜 而 住 

O jtxGSESS oo BAN VETEN JB mL E 
ETE ` THS: IBI SS) 之 第 四 樟 而 住 

cE ! KREZ ° 


[6] E ! X * MIRS T? 


LLE ! 此 庶 有 有 具 正之 黑 昼 子 : DARRAREN ” FEL 
IEZR ^ BARS MEELA * J E ! RE * 
诸 比 全 ! 此 等 是 七 力 。] 


/ 


ae 


~ (Fx PEE QR e tÉ e Vitthatabalasuta Æ 2g 4-2) (AN 7.4) 


f 2559928 (£) ff 
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第 十 和 八 品 YY AEA BE c3 About the Void 


| 原始 佛法 」 和 现代 入 所 说 的 E] ? 
MELE’ SUE * 有 什 奈 不 同 呢 * 


ROAA] PTSRB | TET DS1x ^ BXDSSXPIAETE ^ 
更 代 人 所 说 的 「 空 性 」 —euteltze ^ TREE e 


简单 的 褒 : xm RE] R DETE] WRR ! 
一 切 病根 ， EE IRAI AA IREI E | REE 
( 空 世间 : REE) 。 


但 DAZ] E? ARS ETEE DAJ * [ARR] ME 


[AJ d 
DAZJI RÆ: [JAAR] By RE] Ug ! EINE [3D 


£j Ug! (EFES ` RMA !) 


所 以 | BAST ` URDE] 正好 是 : EMBZPIBOSSR AE 7 
| 原始 佛法 」 和 现代 人 所 襄 的 | 垩 性 」 EGETBZEAOR I ! 
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o 为 什么 DZER] META R? 
DA CEQERERSR | 有 二 种 DA DES 
一 种 称 为 : 干 差 万 别 的 现象 

不 尽 相 同 的 ! 


一 种 稳 为 : 金 科 玉 律 的 法 出 
88 ARIT | 
(以 「 00388 


Bti——— i5 ` 集 ` J 
世俗 称谓 


例如 : 各 人 的 「 因 和 纺 果 县 」 孝 是 
(2A T AED RE ^ 5 o REEL] 作 裔 说 明 


2 
例如 : RREAN FERAE 


B | (FARHA 
[ ARR] 是 指责 者 ， 

mm] SX | T edt] EIRE o 
以 上 二 者 ， 都 称 作 [| 法 
| 2238 J BJ e PASS 


2 
| REAA] 121 


TARL 
| 也 都 不 是 EE 所 能 剧 造 ， 或 是 
“TZE 
Ca RË 


千差万别 的 现象 : 金 科 玉 律 的 法 则 一 一 
RARR Etti DEA ^ BLA | 因缘 」 江 来 未 曾 停 止 


im ; 
正确 的 佛法 ， 即 是 「 缘 起 」 Ro DREA ISTF] 的 身心 !] wa 


一 ~ 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 生 和 ~ 
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* Quite) HER CETE) 


| 大 德 ! 所 称 rta ` rA d 
大 德 ， 如何 园 和 ， 是 故 ， 称 之 镶 亚 世 癌 耶 ?J 


[BIZE ! BR ^ ABRET ^ xe ^ TES S DOG) 。 
ZE! EIR ` ABRE ? 


阿 难 ! IRISH ^ ABRET ° 

ERR ^ ARRIERE ° 

眼 识 於 我 、 或 於 我 所 是 空 。 

BSESDS 3X ^ SXDSIXPTAETE ° 

NARRE CSS NE - SXu ^ NIFEE ^ EISER ` 
SXDSAAHTJIUE E ° 

[gt ! ED [- E i Es JRES e 

El SRR ^ SXDSTAXPH ETE ° 

ARR ARRETE» 

TRR ^ ABRITE ° 

SARR ` NBRI EE ° 

NAUSEA S NANS ` NIFEE ^ EISER ` 
ARRIVE E ° 

阿 难 ! BR ^ ABRET EN’ Hena e 


~ (4E HÆ - BE B ° Suññatalokasutta F tH [8] EY (SN 35.85) 
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* (ARK) GAERA 不 动心 解脱 ) 


[—] [82:8 ! @ 此 『「 扰 量 心 解 稚 ] -0 『「 扰 所 有 心 解 脸 ]、 
e r9) O 及 『「 扰 相 心 解 有 稚 ] ^ LUSESÉTATSERSR AR 
耶 ? 或 各 同 而 名 赋 耶 ? j 


[ 尊 者 ! @ 此 “和 无量 心 解 腕 」 -0 「 扰 所 有 心 解 爱 ] ^ € 
TELI ^ SO 『 插 相 心 解 腕 」 dio SUISSE IIR 
JE’ LEDA” ARR RD e 
AMES ! 因 有 万 便 ， MEDE’ KEEA * AR’ MAA 
t3» J 


[二 】 F8 8 AUDE” GRRDIGUS ES * ICSESÉTATSEESS ^ 
ROT?) 


(—) Fo 88 BSEC KEEL mhM 
[5] 9873 * 同 第 二 万 ， 同 第 四 万 ， 旭 是， 做 上 、 下 、 四 稚 、 一 切 
ms 一 切 万 ; FEE E: X878 DET ^ ER ^ Xo RERO DARE 
A ^ REBEL IUDAS TTD I 

(2) 尊 者 ! 於 此 ， | FEE HB de ' 3878 —72 fO E e [o] 88 753 ， 
同 第 三 万 ， 同 第 四 万 ， 如 是 ， DS E^ T` - —UDER ^ —UJ73 : 
FEBSSSRSIDD * 3m DEA ^ ERO Xo REB o DURS ^ REZIN 
XR TTD 3E 

(3) -— ! PSIE ^ EGELPEBS SS EZIDO * de5588 — 723 (0E e [l8 73 ， 
同 第 三 万 ， 同 第 四 万 ， 如 是 ， DS E^ T` - —UDER ^ —873 : 
PERSE ERID * 3m DEA ^ ERO Xo REB c DUROS ^ RERO 
m TTD (E 
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(4) S5 ! 於 此 ， 比 和 ,伴随 著 拾 心 ， 通 满 一 方 而 住 。 同 第 二 方 ， 
同 第 三 万 ， 同 第 四 万 ， 如 是 ， BE- T` E` UA A ; 
FESE. ROS UDIE TR ^ ER Oo HER o DRUG REZA 
MADE ° 

SE lIR EERI °] 


(二 ) T88! 20% (#MALRRI tJ 
[E5 ! PSHE ^ LERRA RR A ^ FE REPA 
有 J RE#MAAME » S5! 此 称 局 『 揪 所 有 心 解 腕 上 」 -J 


(=) T88! 20% 了 垩 心 解 腕 上 ?J 

(EE ! BE ^ ECELSXZE SRM, ` NENT ` AEEA ^ TER 
是 思 惟 : 『 此 我 或 我 所 是 空 也 。J 苯 者 ! ER ELR 
BJ s | 


(四 ) 「 尊 者 ! 20A ÜSEAJBID BARS ? | 
| 尊 者 ! 於 此 ， 上 比 王 由 对 一 切 相 不 作 意 ， 有 具足 扰 相 心 定 而 住 
苯 者 ! IA ALARI 。 | 


[三 】 「 尊 者 ! HADE’ KEDE” KEARN DR v 
ER’ BE! 因 何 万 便 、 依 据 何 万 便 ， 此 等 诸 法 角 萎 同 而 名 
$E 


[€ 尊 者 ! ARRA” BRALA * A0z381 S 2 D. ——— 
(ES SRLGIL* Ce ^ CER ^ UERS KERA * ERDSZETS A 
KANEA 9 


苯 者 | EB [EgIUEERS TEC (S AELE XEZSER LL. e 
R UANSDIUSERRI ^ PEE ` EE - AEE e 
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O0 25:5 ! SE - a8 DS - Joe —— 
EM. 已 拾 、 已 断根 ， AUS SRESIOB ^ ESDSSETS * AR 
来 为 不 生 法 。 


尊 者 ! 与 了 续 所 有 心 解 腕 」 相 比 ，『 不 动心 解 拘 上 」 称 名 最 上 。 

R VANSDIUSRRRI » BEE - BE - AMEH 。 

© S5! 2AN. R 

(E SERSERLGLL * OIS ^ COE ^. QUELS RETSIUR * IIFA A 
RANEE 9 

尊 者 ! ALRI E6” CAELI fS ^ 

R VANSDIUBRRRLI » NEE - RE - AMEE 。 


233 ! EIS EP » KETE’ KEERAMA ^ |] 


~ KP ÈE e dE. DL o Mahavedallasutta H 88 X ££) (MN 43, 459) 
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* QeTbIS) He 〈 无 相 心 三 昧 ) 


[>] ER> d ! LENES (HIARI R NES 
CJETRJESEASEAJ 45 ^ EES RUSZA e o 
DSSEURBIO— ER * 4820075838 ` ME ^ ZE ` BPE e 


彼 如 是 知 : UERRXEBUPSERAS SERIES (和 无 相 心 三 
Ek) MANES 。 

若 系 非 想 非 非 想 处 想 ， 中 有 任何 患 司 ， 今 〈 扰 相 心 三 昧 ) ZR 
所 串 事 。 

然而 ， 仍 有 少量 不 安 ( 患 履 ) ， 即 : 以 命根 为 助 系 ， 所 和 绿 生 之 
/ NBRES 9 J 


RAD: CEDERE PK —RRPTBBAAR RETE ^ J 

AU : EM ERN 

SAID AU : 『 有 此 不 空 ， 即 : UMRA ^ PITE NER 
=E 

如 是 ， 几 於 此 (AUZA) 所 扰 者 ， 当 此 ;一切 随 观 其 空 

X NBE GEJ8IU— ER) ARE’ HSER : X028 U8 
IG ! J 


如 是 ， 阿 又 ! vg (RAE) : kug - IDAREBBN] - BERUDS 
P EAEI. J 


[2] E2. H!) EN ERR EARI R MF lE 
ARZFZEAEERJ 48 ^ EES BSZA 2 e 
DSSEHRBIO— ER 48200758388 ` RE ^ ZE ` BPE e 


RAEAN : ERBU ` AMAIS à 
AID ^ AOL Es ^ AMARE” RAER RWA J 
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KUEN ^ UER : 

e (783 CER ERR: 

e (08 AmI ERR: 

e 彼 之 心 由 『 和 无 明 漏 」 解 胸 。 


ART” BDBSIRESTE > XU : 
EDORA’ WTEC : 应 作 已 办 ， 不 受 和 后 有 ! ] 


RUE: CERA” MAFIE. S (UZR) ZR 
EMES o 

若 季 有 漏 ， 难 有 任何 患 恼 ， 今 《无 相 心 三 昧 ) MEMES o 

CHUA WEGE S (和 扰 相 心 三 昧 ) MEMBE ° 

Am’ DEDET (BE) 8 : 以 命根 为 助 委 ， 所 系 生 之 
/ NBRES 9 J 


€ (230: HERZ R ia 
e 30: HERZ — tint 
e X: 间作 RE REO. Sl 


然而 又 知 : 『 有 此 不 空 ， 即 : UMRA ^ PTXCEUT NBR 
Ej ^J 


如 是 ， NUSUC (BLZ) PAES > e —UDBSSRHTS ° 
X * NEE (AUZA) ERG ^ EXETEBRD : X028. 8 
IG ! J 


AE BER! xg COME) : EEIE ` UAn ^ BIROS 
HP UAR OXEEASZEUE eJ 
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[—] A- žE! sizes ^ BSBA. - ZEXEPHS ， 
KAM BMAF ` ABELE ^ EEIE 
IRE > eM BXSL——— EMEF ` RSE ` ERE 
IJ ! 


2A * PFE! Sexe SE ' GRRE ZDP - Sr” S 
ÜEUROSS ^ ARWEL ^ EIEII 

RE » FSU —— V EDS ^ RRALLE `AE 
EJ ! 

2A * FE! 无 葵 是 谁 ， 知 於 现任 世 之 沙门 、 姿 村 站 ， 已 经 成 融 
ÜEURORSS ^ AREL ^ EIEII 

RE > EXESDIECEXSUU —— EROR ^ ARRAL ^ EIE 
性 了 ! 


EN ^ ZE! TELL EmA ^ ToSSARLIL ^ CEDS 
TEIE PZE! UFES UER e 


~ KP ÈE e FA À Cūlasuññatasutta F f4 J ££) (MN 121, 182-184) 
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* CEER) Meim 〈 内 外 空 性 ) 


[—] IG RBA O9) 作 意 空 性 。 
MNE: BRA Ul) FREIE: ME’ RAW? SSITSEPTE Æ 
BEU ` EBUN ` EPRD ` EZEL ^ ERRI ° 


0g $6 ! PTEADSSSBSUS > LGELRDUCERAU : 
ANB BRA OU). FREIE ; ME’ Soc ADD IEE ， 
EEU ` EEU ` ERD ` EZEN ^ ERRIA o J 
HE : RKK- UDESSTCRERAD (MEM) ! 


D RIIN (R) 作 意 空 性 。 
MNE: RN (ERAS) FELIE: ME ’ RAW HIEI " 
EEU ` EEU ` ERD ` EZEL ^ ERRIA o 


088 ! PTEADSSSBSUS > LGELRDUCERAU : 

i 不但， BN (ERAS) FATE ; m B o XP ^ EIBSSS! 
EEU ` EEU ` ERD ` EZEL ` ERRU 

HE : RKK- DESTRAN (MEM) ! 


G 做 同 时 於 内 OU) `I (ERAS) FREIE ° 

不 但 ， BERA ON) ^ AI (ERAS). FEE : ME » (sea 
AL HEIE” EREU ` EEL - EFU - EZEN 
生 解 爱 / 心 。 


PZE! PTEADSSSBSUS > LGELRDUCERAU : 

NE * BRIA (OO) us (8818) 作 意 空 性 : ME’ R 
LAL WEE » EBEN ` EEL ` EFR ` EZEN 
生 解 爱心 

其 时 ， 於 此 一 切 应 当 完 全 灌 知 (个 遗漏) ! 


« 


+78 
\ 
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@ (S ERMDSARSD U) 。 
人 不但， ESIAS 0) : 而且， suem SpSS) US) ， 
EEU ` EEU ` EPRD ` EZEL ^ ERRIA ° 


pož ! PDAS * EGET SÜUCSSAD : 
『 不 但 ， 作 意 於 不 动 〈 心 ) ;而且 ， 我 之 内 心 ， 对 於 不 动 
(9) » ÆRE ` EEN - EBRD ^ HEZE ^ HEAR 
eJ 
RES Bk- DESTES (MNAM) !] 


[二 】 To PJ% AREER EZER ( 空 性 而 住 ) 上 时， 
RIMBIDASTTNS > RESITI (BA) : 
CEPI ” PES ` B RTD A Rma ORNS) 流 
ALJ 
HE: RBK- UDESSTCERAD (MEM) ! 


(2) BoJEÉ ! EREE REZE (EEME) > RAUS 
UOI (g5Suu (A) 
ZRO” PES ` B RTD Ra ORNS) 流 
ALJ 
HE : RBK- UE SSTCERAD (MEM) ! 


(3) BJE! EREEREER (EIEE) Bg > RELS 

Arg » HSE (ER) 

ZRH” BRSEES- E anA am AK) 流 
NEJ 

Hi8S : BSEC— UE TER ERAD CEA) ! 
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(4) BoJ&E ! EREEREER ( 空 性 而 住 ) > RAUS 
BEBA ^ ROSEERA (A0) : 

ZREN (MFA) 
W CBE) ANA !J 

HE : RKK- UDESSTCERAD CEDE) ! 


(s) BoJ&E ! EREEREER ( 空 性 而 住 ) > RAUS 
AS’ R CA) : 


RES ` ER ANDA ` BRRHUR 


CAUSE sS (Eta ) 


N cM 一 -一 一 
tbe PES 


XA) ^^ 
聊 国 王 
ME 
MRY 
MAR 
BID 
BID 


:O 82 
BPR s 


` WARR 
` Booz 
` EMERI 
gE SE 
` MER 
` 聊 都 市 


.不 性 


' BESS SEP. ` NVIGSESE `- BA ` EBA 
RWE ` DERI ^ MEAS > 
所 请 : 
 BEXE `> 
: MRF ` 
` MIKIR ` 
: MEN > 
` 聊 村 里 、 
` MEE > 


WES ` MRE ` FKEA ` 

HAm `- ME `- WME (JE) ` 

MMEA ` MEF ` nN (2A) 等 ， 力 至 如 同上 还 
S (Xs) 。 

RAES (EX) 。] 

H : RKK- DESEEN (MEM) ! 
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) 然而 PISE! 凡 此 教 言 (EEIERINBIE) JO CSS 
" ` fS (DA N) -390]BUS ^ OSTSEE ` 
SONE` SORP SOAS ` SOF CWA) ` SOE ， 
n NS 
(D RDA `O RIIE ^ G MAA ` 

o SU BS D AGERE (ZIR) ^ O 褒 勤 精进 、@ RME -> 

(D RIRE `O RESO ss (E) HR ` 

法 解 及 名 只 等 

我 春 讲 说 如 此 教训 (EIERE) ^J 

HE : RKK- UDESSTCERAD (PEM) ! J 


(=) [€ OH! 若 彼 比 王 持续 安 住 於 此 ( 空 性 而 住 ) 上 时， 天 
AVBE (ERA) 寻思 R (BA) : 
Mk (不 善 ) a BELE ` NVGZEE -HAA ^ ASR ^ 
T ` PEME ` MERR DEAE ` ASES (mA) ^ 
TER. JE ETE. 
Ass KUA CR) zs o 
其 时 ， 於 此 一 切 应 当 完 全 莉 知 (不 遗漏 ) ! 


Ə jm ZE! 凡 此 族 〈 普 ) x99 
( 永 断 一 切 吾 ) ， 所 谓 : 


Hu 
EE 
RR 
" 
di 
H 
E 
Di 
Ni 


FER d-E E EEE 
KRESKU (m) eoJ 
HB Bk- DES REEN (不 遗漏 ) ! J 
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x CK) a: 


[A ! ZAE! UE” RRDP ER S RN: TARET 
Ho B8:E XE ZO ESSR EAR ° XARE’ ERMER ES 
TIGRE ERA eJ j 


[ 友 BERR ! DES x) BERR LIES 3 
SUS AUSTEN  HSNORR: 『 身 业 是 空 乱 ,藻类 
是 空 乱 ， 唯 有 意 业 是 真实 。 又 有 禅定 ， 若 成 就 其 祥 定 者 ， 亦 无 任 
(aj &^(] ep | een o 


(SHERHE :) TAS: ENSSRSUSSSKRDSERCOLGLLHB * 应 
如 何 想 像 而 言说 ?如 此 新 学 比丘 ， 实 名 大 师 《“ 佛 取 ) LTE ! 
到 ! 二 吗 提 ! AS (Aaa) GE’ BA `` ALIFE R 


Sa: | 
(STRESO: ) 「 友 普 达 梨 弗 HUS (有意 图) BŽ 由 
身 、 语 、 意 之 作 已 ， 彼 感 锅 苦 。」 …… 。 


时 ， 尊 者 阿 鸡 与 尊 者 三 咒 担 ， 痢 世尊 之 床 …… 如 是 旋 已 ， 尊 者 
侵 了 夷 ， 如 是 日 世尊 日 : 

| 世尊 ! 然 者 ， 有 了 关 此 ， 若 由 尊 者 三 咽 提 ， 解 褒 : 

1 一 切 之 所 受 ， 是 企 此 吉 中 看 」 如 何 Y j 


Ur» CSSA : 

| po] ! ERKEN ^ CERTOS ° ZE! RSR 
AA * ERLA * XE IER UD * 

E! Ege S78 SERALE 。 

阿 难 ! ABDES ERA” UEAK ZARES Bx 
褒 明之 : 
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[€ 75. FZR!) SES gU (有 意图 ) B HG ` 

Bu FG REL Amp o 

E" A uA ! Eo ' RUN ES ( f ) DER EE ` 
8B aI FO * RRES 

© 5 E ES! — ， ' 是 故意 (有 总 图) BX?’ 
由 身 、 语 、 蕊 之 作 已 ， 彼 营 不 若 不 乐 受 也 。J」 | 


~ KP ÈE o BR ° Mahakammavibhangasutta X X ZM ££) (MN 136, 298-300) 


EE 2559926 (一 ) f£ 
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B T/A h YY PA Ecl AA 


About elysian paradise 


[原始 佛法 」 不 是 坐 在 家 桔 ， ba 
HERBE WHEUA] BEWSA 


fs (ERE * ARB 
MEAE BA TRE] EFF ° 


BEDD - Bpr 5 : 
ES 日 ， 让 许多 人 ， 深信 不 疑 。 
fg mE (EDI A) 
ARTE ^ MIDT (SBER e 
过 实在 是 ORIPA ) 
对 真正 佛陀 教 法 ， 销 识 知 解 的 一 笔 精 版 。 
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s SGT BASEER : 
RER BARD TERNE ， 
TEE NEWER] GBERE s 


DERRAT] Bo GBÉENGSUSSINESETMI PARP] DER 
法 呢 ? 

DERRAT] E GBÉERGSUSSIEST  SSOGT)B8)8 
fg * 


DERISA] G8 : 实践 ANEB] BÉS MA- BERIDUREJA 
过 程 。 
a THS - BR AR D] - S$BB/E 


TSRHWGRO BHAMREWRER ^ TERA IESDA WAEA ! 

| 因 系 」 保 件 炎 不 相同 GERE ERI EA NS [五 德 j 
ESI) 

| RRJ GESi? GSR [IER] S83 ` iea | Tom DJ 
dim 5n] T e ) 
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V 以 下 ， 根 据 《 已 利 佛经 》， 请 看 佛陀 如 何 亲 自 回答 : 


ADEE [ 极乐 世界 一 一 终极 幸福 安乐 、 健 康 培 病 之 世界 」 的 
问题 ……… 2 Ww 


* (CARE) MEBER Qi XB) 


[一 】 (有 色 有 限 : ) TO Z ! 此 中 ,设想 、 认 定 当下 
真 我 本 体 而 襄 : 『 有 色 、 有 限 」 (为 我 ) 者 ， 或 於 现世 ， 设 想 、 


HES MARSE: AE ` ARI : RISKE > 设想、 
HES MARSE: TAB ` ARI » 
mnis E: (NABERE RADER OSEE) 
同和 人 此 杖 驴 ! J ÆN” BRE! RARER (ARDRE ， 


WAE ^ ARE e ° J TIE.EJ-EN 


O (SEHR: ) 「[ 阿 的 ! 此 中 ， 8278 ^ neS MARA 
smin: TAE ` ERI (AR) 者 ， XBRE ^ S378 ^ HES 


下 一 一 真 我 本 体 而 说 : TAE ` RI : SXDSAIE A ` BOXE 
& 下 一 一 真 我 本 能 而 膏 : CS o REIR o 


mnis E: (NABERE RADER (Sm) 
同和 人 此 杖 驴 ! J ÆN” BOSE ! RARER (ARDE ， 
WAL ` HRE | J lio ! J 


© (BEAR :) TBOEÉ ! 此 中 ， 设想 、 认 定 当下 一 一 真 我 本 
钵 而 膏 : TEE- ARI (RR) b ARBRE E ^ HES 
下 一 一 上 我 本 体 而 说 : TEE ` ARI : WIRE > 548 ^ UAE 


& 下 一 一 真 我 本 能 而 膏 : FEES SRI ° 
fnis ME: (NAER Ho TES RADER OSEE) 
同和 此 欠 感 ! J ÆN” BOSE ! RARER (ARDRE ， 


WRO ` ARE ° J KJREES!]J 
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O (SECOREDR : ) TPZ! ILO > 84S ^ meS MARA 
EMi: TRE ` HRI APR) bo ARBRE ^ S278 ^ HES 
下 一 一 真 我 本 体 而 说 : CERES ERI ; SXDSAIS ^ S28 ^ E 
& 下 一 一 真 我 本 钥 而 膏 : EE NRI 。 

fnis ME: (NABAB Ho TES RADER OSEE) 

EALAR ! J ÆN ^ PZE! RARER (ARDRE ， 
WED ` MRE 。 J EJ RES ! UERN ^ HES 
1 真 我 本 体 」 (AR) 者 …… up 


[1€ (有 色 有 限 : ) [PJE ! 此 中 ,不 设想 、 不 说 定 曾 下 
一 一 上 真 我 本 体 An: AE- ARI ARR) d ARRE. 
不 设想 、 不 认定 曾 下 一 一 具 我 本 钵 ， 不 膏 : C86 ^ ARI 或 
从来 世 ， PERR ` Danes 下 一 一 真 我 本 能 ， 不 膏 : 『 有 人 色 、 有 
BRI o 


很 不 思 惟 : 『 或 有 里 於 一 一 此 存在 者 ， 我 将 全 其 ( 导 句 概 乐 ) 
BALAR ! J ÆN ^ BOSE ! (S R BER (ARDRE ， 


WAE ` ARE ° J LORES ! J 


O (ACHR: ) TPZ! 此 中 ， PEA ^ Maea MA 
我 本 体 ， 不 说 : TAE- ERI (AR) 者 ， ABRE ^ 不 设想 、 
Mnc MARNE” 不 说 : AE ` HERI ; 或 从 来 世 ， 
不 设想 、 不 说 定 曾 下 一 一 真 我 本 体 ， 不 说 USE RI o 

很 不 思 惟 : (AEREE RADE GS) 
同和 此 杖 驴 ! J ÆN ^ PZE! (228 RBR (ARDRE ， 
43365 HR E oe | J lio ! ] 


© (HEAR :) TPZ! 此 中 ， PEA ` Maea MA 
我 本 体 ， 不 说 : TEE- ARI (AR) 者 ， XBRE ^ 不 设想 、 
TES MARDE” 不 膏 : TRE ARI RIRE ， 
PRR ^ "BEES MARDE” 不 膏 HE- ARI o 

很 不 思 惟 : 或 有 本 蕉 一 一 此 存在 者 ， 我 将 人 其 GS) 
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TAKLE) ms H! EU RERSER—— TARTE. 
ARE BRE- -J 此 可 为 至 言 ! J 


@ (BEHR: ) [PZE ! 此 中 ，; 不 设想 、 不 认定 当下 一 一 真 
我 本 体 NEL: CERES S ERI (AR) 者 ， ABRE ^ 不 设想 、 
AAEE MARAE” Din: TEE ` HRI NIRE 
不 设想 、 不 认定 曾 下 一 一 具 我 本 钵 ， 不 膏 : DES ` HRI s 

很 不 思 惟 : 『 或 有 里 於 一 一 此 存在 者 ， 我 将 全 其 ( 针 句 概 乐 ) 
同和 人 此 杖 驴 ! J ÆA ^ BORE! 15228: R BER (ARDRE ， 
WRD ` ERE o °»J」 此 可 篇 至 言 ! 如 是 个 设想 、 不 认定 曾 下 : 

ARDEI (AR) 者 …… si 


[—1 (BWER : ) 「 阿 的 ! EN CERERA 
一 切 : 了 感受 是 真 我 本 体 」 : IRE: E 
USER CER OUS) 原 ， 是 真 我 本 体 」 ; 叉 不 一 一 评 细 次 
看 一 切 : TRE) GARE) KARS ` RAEES > 


EARD] ° 


RARS ^ AR” & PF—U) * Sz 85 — TH PASA 
e ^ EHDTETREEIGI SS] » IINSVESON o BANM ^ BAN ^ IE 
15919: 88 BRAAF REAN: TEDRE ^ WTEC : STE 
OE SEBSIJ) 


[四 】 (NERO: ) TBgEE! 如 是 ， 心 解 腕 书 比 后， 不 疝 : 
MIRAME * T3— 9ÓhBbe GEO > J ERAEKLRE (RI 
3FIE ! 
AA: RAME * 8R— SIRE GEO *J ESSI ES 
€  (SRUJEIE ! 
不 周 : CRDASANGREATS ^ JIVESTIGR Sá E EO ? J ERA 
SKRA  (SRUJEIE ! 
AA: URAM ^ 2EBSERR RLE?) ERA 
SRE * RRIJEE ! 
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Preig * Boa ! FKUCIERU — (COO 指称 与 e 于 s 
SA O amO 概念 与 O Marmo San @ ga 
T`O MOR € HOFI ——LE * WIRMS Mets ! 


HEEE RARE — IAA; PRLE: Aan 
RRIJEIE ! J 


Di 
R3 
Ü 


~ KCE EZE XE - Mahanidanasutta X £& ££) (DN 15, 118-126) 
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* CANCERS) SERI TREIE] PELARE : 


K 布 距 次 楼 自述 被 嘲 医 之 经 过 (Potthapada Admitted 
to Being Ridiculed) 


(第 十 七 共 D) 
党 游 方 者 市 噬 小 楼 坐 在 那 壬 时 ， 他 过 座 (RIE) 对 世尊 说 


BSA” AEN! CECEESTOBEPEA Aoc d ^ AREL GB 
BE) 者 萄 用 调 刺 的 话语 ， 从 四 面 八 万 哮 笑 我 : 


所以， 无 洽 和 看 连 摩 沙门 党 什 么 ? 布 噬 婆 楼 尊 归 都 为 他 的 每 一 
DEE ; 


| 原来 如 此 ， 世 苯 啊 ! 原来 如 此 ， 普 逝 者 啊 ! j 
但 是 ， 我 们 汪 不 理解 寞 膛 麻 沙门 是 任教 导 过 任何 T EAER 
AWAJ ? ( 束 像 是 一 一 ) 
€ RHR: 「 守 宙 是 水 恒 的 (一 一 时 间 是 扰 限 延伸 的 ) 0 * | 
O ZAER: 「 守 宙 个 是 永恒 的 (一 一 时 和 间 是 可 以 计量 的 ) US J 
O JAER: FEET (一 一 空间 是 可 以 计量 的 ) S J 
O ZAAR: | 于 宙 是 无 晃 夫 的 《一 一 空间 是 无 限 延 伸 的 ) P] 


O oi: 「 霆 瑰 和 身体 是 一 样 的 (一 一 生命 和 肉体 相同 ) 
Us T 

O zgan: ERE- [DUEB ^ geen Og (一 一 生命 和 
肉体 不 同 ) US | 
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Q9 cB: UAAWE) 死敌 是 有 如 来 ( 藏 性 : 外 道 所 请 
佛 性 、 党 性 、 目 性 、 空 性 、 本 来 面目 、 真 如 、 阿 囊 凶 识 、 扰 垢 识 、 
HRE) BUTETEUS T | 


O XAAR: 「 (EARE) 死敌 没有 如 来 Get: 外 道 所 请 
HIE ` SIE ` SIE ` TIE ` AREE ` 真如 、 阿 束 耶 识 、 扰 垢 识 、 
PRIE) 的 存在 中 ] 


O ZAHR: 「 AARE) 匈 合 ， 他 们 的 如 来 《 藏 性 : INE 
PSIE ` SIE ` SIE ` EIE ` AREE ` A0 >- IRR > E 
Jos PRE O) MEALA T (EREE ` ERNE 
78) WORN’ ORGE ` CORTEGE  MERNSmMEEN 
Ui Tj 


€» REAR: 「 AARE) 匈 合 ， 他 们 的 如 来 〈 藏 性 : INE 
所 谓 佛 性 、 锡 性 、 目 性 、 空 性 、 本 来 面目 、 真 如 、 阿 赖 耶 识 、 撼 
R PRE O) WUELDAJEZSJER ( 非 空 非 色 、 非 空 非 相 、 
非 空 非 个 空 ) 的 万 式 ， 妍 个 可 能 存在 、 也 个 可 能 个 存在 (也 束 是 
膏 : 不 可 说 、 不 可 说 、 无 一 法 可 说 、 无 一 法 可 得 ……) 而 非 有 非 
无 仓储 的 唉 > 」 J 

府 到 过 得， 我 回 丛 那些 迹 万 《追随 ) 者 褒 道 : 

(ARIZ! ROPERS ERD ECARE | 唯一 明确 

HAWA] ? ( 束 像 是 一 一 ) 

€) RER: FBKBA (一 一 上 时间 是 优 限 延伸 的 ) 
l5? 


@ 或 者 问 说 : 「 宇 宙 不 是 永恒 的 〈 一 一 时 间 是 可 以 计量 的 ) 
5o] eee 而 至 ee; 


€» REAR: 「 AARE) 匈 合 ， 他 们 的 如 来 《 藏 性 : INE 
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PSHE ` SIE ` BIE ` EIE ` AKES ` A0 -` IRR C RE 
R PRE C0) MEARE (GEZESEGS ` JFJ ` 
JFZE3E^R22) WIR * BEAR GIBT TE ^ BARENE (BME 
褒 : "NOISE ^ TUIS EAR E AUS) 而 非 有 非 
EIA * | 


[Bie ^ SERDEN y RAE ^ ASA - EE 
J 道路 : CXEDABBIA (BUSSCETE TENAR) 名 基础 ， 
与 佛法 《的 决定 性 一 一 于 宙 秩 序 的 入 配 ) 相 一 致 。 


fp&3s —lEIEBU ^ AB - EEN EMAA (BUSSEETE—— 
雄 认 因果 的 天 你 ) REE ^ ERDBZA (的 决定 性 一 一 于 宙 秩 序 的 支 
配 ) 相 共 中 的 修行 道路 ， 祝 解放 时 : 


AIT RHRPORRPR AID, NIBUS DIESE CPI 
TESEO © 


—— 


ZT 
TT 


* f m 安慰 布 Ik E 楼 (Buddha's Comfort to Potthapada) 


(+58 2) 
(Elei: ) TETELE DERE ! MASERA 
CERE) d SUE REA ! TEAST RAM-EOMVAEZR ! 


RE PERR ! 有 些 (关於 内 向 切身 组 凶 的 ) AE’ EOE 
由 我 所 并 示 亚 人 彼 教 对 的 Zoz5 


zm E ! im uua ud 教义 ， 


一 一 


Y 决 定 I ZJE 法 (Determining the Hypocritical Heterodoxy) 
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È BEAT Suas 之 法 (What Questions Did Buddha Not Want to Answer?) 


IL » MEZE! 义 有 哪些 (IIVET RN) SOR ^ dX 
AE ASIA AS AnA SAN MECE TSSIBBgTETUESBUR 
JJ (ev 


€ MEZER! 《如 有 果 癌 说 : ) 『 玫 宙 是 永恒 的 《一 一 蛙 间 是 把 
限 延伸 的 ) US *J 过 种 《关於 外 道 不 香 逮 际 的 ) AE” ERER 
也 不 起 开 丰 或 教 怕 的 一 一 事实 上 不 是 全面 明 锥 务 葛 的 真理 」 | 


O MEER! 《或 者 问 说 : ) 『 手 宙 不 是 永恒 了 《一 一 时 间 是 
可 以 计量 的 ) US v Jefe (AIETE) AE” ERE 
来 也 不 想 开 示 或 教导 的 一 一 事实 上 个 是 『 全 面 明 砍 究竟 的 真理 ! 


O MEZER! (或 者 问 膏 : ) lT-ERAEDERTS) (一 一 空间 是 
可 以 计量 的 ) 叶 * Joe fe (关於 外 道 个 站 如 际 的 ) AE XC 
来 也 不 想 开 示 或 教导 的 一 一 事实 上 个 是 『 全 面 明 砍 究竟 的 真理 | 


O MEZER! (或 者 问 膏 : ) l-PEBRSEDERTB) (一 一 空间 是 
扰 限 延伸 的 ) U v J E RAINE TS ERN) SG ^ ERE 
来 也 不 想 开 示 或 教导 的 一 一 事实 上 个 是 『 全 面 明 砍 究竟 的 真理 ! 


O DEZE! (或 者 问 膏 : ) CERISIER] (E 
合 和 肉体 相同 ) FJ 过 种 (IETS RN) AE” 是 我 
EKETA SULLE II FAAEA 
EB) ! 


Q DEZE! (或 者 问 府 : ) ÜCmRNEREB—ÍOSS : 身体 是 另 一 回 
事 〈 一 一 生命 和 肉体 不 同 ) 吧 J 党 种 《关於 外 道 不 著 逮 陈 的 ) 
教 统 ， 是 我 从 来 也 不 想 开 示 或 教导 的 一 一 事实 上 不 是 『 全 面 明 多 
究竟 的 真理 」 ! 
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Q9 DEZE! 《或 者 问 许 : ) 『 (SARE) 死 后 是 有 如 来 

GRIE : JBPTSB IE ` SIE ` BIE ` 2E ` AREE ^ RUD > 
REER ^ ER PRALER) GE *J àede (关於 
JSBANEDRERBU) AR” ERER TRANAS 
L^ FSEBTETUVTSBUERISJ | 


O HEZE! (QAAR: ) 『 (AARE) WRAL 

GRIE : JNEPTES HIE ` SIE ` BIE ` TIE ` AREE ^ RD > 
DoD ^ SHYOGm ^ OTXSXEEMac c0) GES * J E (RSDS 
IETS ER) SE ^ ERER TRANAS 
L^ I FEBRERRWAJ | 


O MEZER! 《或 者 问 说 : ) 『 (AARE) 死 乒 ， 他 们 的 如 
来 GRIE : INEPT HIE ` SIE ` BIE ` EIE ` AREAS ` 真如、 
RRELA R PRAE) 束 是 以 空 有 个 一 ( 空 即 是 
E` EREE) 的 万 式 ， 同 时 和 存在、 也 同时 个 存在 ， 即 空 肥 有 而 
FEST? J E (IIVET RRN) 教 和 到， 是 我 从 来 也 不 
AS BE ZNSAAGS OU — sr Le lXEBIOBTETUESBURIEJ ! 


€» DEZ! (更 是 问 褒 : ) 『 (AARE) 死敌 ， 他 们 的 如 
^k Get: 外 道 所 谓 佛 性 、 沈 性 、 自 性 、 空 性 、 本 来 面目 、 真 如 、 
PREHRA O BR > PRANE ) MEJIA ( 非 空 非 
色 、 非 空 非 相 、 非 空 非 不 空 ) 的 万 云 ， 婚 不 可 能 人 存 任 、 也 不 可 能 
AE (Habes : 不 可 说 、 不 可 说 、 无 一 法 可 襄 、 无 一 法 可 得 
"eene ) 而 非 有 非 扰 存在 的 中 ?J 过 种 (AINETE) 教 
义 ， 是 我 从 来 也 不 想 开 示 或 教 遵 的 一 一 事实 上 不 是 『 全 面 明 砍 究 
竟 的 真理 」 ! 


È BEAT SB R Z A (Why Buddha Didn't Want to Answer?) 
HBER ^ DEZE ! XATA (IINE TS RRN) 23m ， 
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TVAE NSUIAAABEZRSX08B9 MENE lSS(D8STEZUESBUR 


理 ] 呢 ? 


MEER! 因 久 它们 实在 不 符合 《原始 佛法 的 ) 现实 利益 和 了 
ROR’ 不 符合 《原始 佛法 的 ) 因果 傅 理 和 于 宙 真 理 ， 不 符合 最 
848131823805. (一 一 原始 佛法 ) 的 根本 精神 : 

CPI ESSSUBNMESAS ` Xm EAS C MUR USE) - NP (8 
BASRE) ^ ScBXES Piol8 ^ ERE ` OER : 

PEDA * Eme (ESDSASBTREDRERBU) SG ESOS 

AANA S MEENE LSEIBDHTETUESBURTSJ 的 
原因 ! 


Y AEE R XEXIER S Ekamsikadhammo (4-Noble Truths is 
Original Buddha Taught) 


È 佛 所 META 之 法 (What Questions Did Buddha Want to Answer?) 


( 第 十 九 煮 2) 

ILC » PEZE! XAR (IARSIN) SG C 
经由 我 所 开 示 亚 亿 教导 的 一 一 而 且 它 们 是 『 全 面 明 人 砍 窜 葛 的 真 
JEJ lg? 


TE HEBREW (The Truth of Suffering) 


PEZE! De (DAB) SAREEK D] ARR 
SAWE) J E (ESDSPJERUJEMRDBDBU) SG ^ 是 已 经 由 
RMANA SIAE FAAEA ! 


一 、 Tc AGE E h (The Truth of the Cause of Suffering) 
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MIEZ! Ds (RASE) BUS 


成 得 | S89 ER] 
ARARA) J 过 种 (BARUSAN) Sm com 
已 径 由 我 所 并 示 亚 被 教 导 的 


(一 -一 


的 雁 是 了 全面 明 雁 究竟 的 真理 」 ! 
IELE E h (The Truth ofthe End of Suffering) 
HERR! Dm AWBZ) 党 然 能 带 来 「[ 苗 的 止 已 J 
Aii ISRAR) J E (BARUSAN) ZEE 
CASEH APT BR ZU EGER 


(一 -一 


的 人 雁 是 『 全 面 明 俱 究 竟 的 真理 | 
gg ^ iR iR 24 UE L E gg ESI (The Truth of the Path 
Leads to the End of Suffering) 


MER |! 
IZDE] ESA 


DE (RETE) SASRA D 最 快 导 致 止 妃 吉 的 
(—— Akh RESEM) 」 过 种 (ARAR 
IDEIEN) 教 入 ， 是 已 经 由 我 所 并 示 闻 外 教导 的 
PERSAJ 


! 


WEE EH 
È 佛 所 META MARET: (Why Buddha Did Want to Answer?) 


pd "dE 明确 究竟 的 中 理 ( Ekamsikam Dhammam ) > 是 指 附 佛 外 道 
EAKA RREPA ERG EAG MRE] (8) o 
* 


"eu ARA HEI ( Ekamsika Dhammā, Ekamsiko Dhammo ) 
j8 (it AR 3E 28 2508-65 2: Un LER 77 G $m Bb 5 JB. 2 


o EERE o 
(ble C) 


ME. MEZE! Xat EE (关於 内 
SRUJESREBDOU) SG * COMSEHHALPITER TID 4 GS B 


— 是 


CE(BBBPETUESBURHI Ug ? 


而 且 是 
MEZE! 因 久 它们 符合 《原始 佛法 的 ) REHIN SRR ， 
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也 符合 (原始 佛法 的 ) EISRIRSEPAUSEEH RIS ^ BIERDIE 
党 生活 (一 一 原始 佛法 ) 的 根本 精神 : 
CPTESEPSSUBUSAS xm EAS C MUR USE) `R (8 
BAMBARIN) ^ ScBXES Piol8 BREE ` OER : 
所 以 ， 壳 融 是 局 什么 (ESDSPJERUJESRDBDOU) AS” OBR 
所 并 示 亚 人 被 教 对 的 一 一 而 且 它 们 是 『 全 面 明 侯 完 葛 的 真理 」 的 原 
! | 


交 ”针对 | 极乐 世界 」 佛 陀 之 醒 世 富 言 (Buddha's 
Allegory of Awakening to Elysium) 


Y hc nuc y m 3H >` 3H P ¿ ? (How to Reach the Elysium?) 

(ZH 2) 

(BRS: ) DEZE! AEE mA EER 
NE 


UCESXEGODIRESE ^ BxTEOUBRISRAAETET IR 7209 RRAR (世界 ) ， 
2084 S BE S ! ] 


BÆ’ REA S O3 ^ RE : 

(Aand EAS * 各 人 巧合 ! URPTESSERBUGSTUBURO —— 

| TESXEGODIRSE ^ BxTEDUBRISBAAEEI I 7209 RRAR (世界 ) ， 
2GR^SHSWS!'J GERENS) J 


SEPIRA SESSEL fe Es: 『 真 的 仓储 ! J 
他 ~J R dmi (Knowing & Seeing the Bliss World?) 


(因此 ，) SX ESSET SR : 
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HBE’ esu aB ! UMP3zSGIESEERAUTAOBUSXIE SER. — 738) 
WEET’ ELESOSRESTECERIUO SUTE8MIS 48 o PATE (水 速 个 
Sr eWeBJ) FBES? J 


当 被 (R) 问 到 过 一 (ER) 点 时 ， 他 们 会 (承认 ) ER: DE 
有 1!J 


© ~ F74 2? (A Moment ofthe Bliss World?) 


AR) RRE den : 


BE’ SURN ! UMPSESESS- — SHERR (56309 
有 病 吉 ， 过 和 者 像 极乐 世界 一 般 的 生活 ) ， 至 少 完全 平和 倡 快乐 一 天 
9X —1& » SEEK SXCE SIUE J 


当 被 (我) 问 到 过 一 (ER) 点 时 ， 他 们 会 (承认 ) ER: S 
有 1!J 


[4 ~R ? (The Path Leads to the Bliss World?) 


(A) RRE den : 


但是， 各 位 营 侈 ! ANS * ECMSA E : [EIR 
路 是 正 雁 取道 路 ， 只 要 洛 者 过 个 万 同 的 修行 道 踊 走 去 ， 融 可 以 证 
[855—735 8) RRÁRE(U 7 (水 速 人 不便 再 有 病 藻 ) 只 有 完全 快乐 的 
Ef ERE!) 


当 被 (3x) 问 到 过 一 (ER) 点 时 ， 他 们 会 (承认 ) ER: S 
有 1!J 
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他 ~R EM TRIM ? (T. estimony of the Bliss World?) 


(於是 ，) SxESStxESMO Sn : 


但是， 各 位 营 侈 ! ANS * ze MPs ES mE? (EX —73 
RRES ^ AECE 《或 目 称 佛陀 芭 若 陵 或 不 退 
EA) 了 亚 上 且 视 们 正在 一 起 发 出 〈 安 有 宛 的 ) PORC 


[exe TRIPS SES BUE TTA DS ， 亲 上 友 们 啊 ! mx PRSEIBBU 
XEBMIECTAB BS ， 亲 友 们 啊 ! 只 要 治 赦 过 个 万 同 的 修行 道 号 走 去 ， 
Bj 3T PASSE e. 75 BJ TIRES 7 (2G ^S BEING) RAT 
全 快乐 的 平 往 生活 ， 是 贞 的 个人 在 : 

HR” RARAN! 我 们 也 是 洛 得 过 个 万 向 的 修行 道 踊 走 去 ， 运 
RAIMO EER 728) REQUE ^ EG S TE! 」 4j 


FR (我 ) 问 到 过 一 (8) 点 上 时， 他们 会 (承认) R: OUS 
有 1!J J 


(Aleksan: ME” MEESE * MERR ! 在 过 种 
Ern h^ BAERE mO EE S280 PTS. —— UD £3 E383) 
W” ESOBOIBSE HSIBBUIOIEUS T | 


(TDUCAEHE SS : ) [BEL AEAN! 企 过 种 情况 下 ， 
BALE DRE AORA ERE DUI PTS — —^ UD) E3 EROS ^ TEES 
^SJBES RSTSUBS ! | 


Y jc pc m 美女 喻 oe fa (Miss World Fable Elysium) 


(ZH 2) 
(佛陀 比喻 说 : ) DAM. DESL! 也 许 有 (一 位 ) 男子 会 
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RE Fs IWug———sl(àtes? LS&sEREBUSLA ! 我 想 要 追 
KE ! J 


他 一 美女 rv) 身 ? (Miss World Born?) 


(於是 ) HIWA REER ERER : 


1 好 吧 ! 我 的 好 男人 ! SESS L- SWETE > EWO 
WE 2K DB Ee SEED SL, ? 
JB GAEE UCMS VIB—— EtA WORM SCR. ` R 
ARMIR ` FRX CRAS ER EE ESRB. CA 
US T J 


SR (其 他 人 ) RSgs— (GER) S589 eE (Aa) 88: 『 不 
AB !J 
他 is Eds app ? (Features of this Miss World?) 


(FR) EUG A GIBES Bos EXE3MOSR : 


[好 吧 ! 我 的 好 男人 ! HACS L- 5 METIE * ERWE 
2238 2K UB Be SEED SL ? 
PBE ^ SAUBES ET] VIB——3808) 055 SUE T 
她 (的 身材 ) ED? EAJ v 还 是 匀称 通 中 呢 ? 
QDB SZ AE TRES * 是 更 金色 ? XRAETRLES XS ToO) Ue T 
(和 您 知道 地 ) KBBT ^ XXSREXTT RESIDUOS * J 


当 被 (其 他 人 ) Rggs— (HR) 点 上 时， 他 会 (承认) sS OU 
知道 ! J 
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[4 ~K? (Don't Know Who this Miss World is?) 


(FAR) EUG A GTBES Bos EXE3MOSR : 


1 好 吧 ! 我 的 好 男人 ! EER : DROE LE 了 和 从 来 也 不 党 识 的 
(世界 小 姐 ) '* AASR ERKE ERRAN (A) 


Ui T J 


SR (其 他 人 ) Rg35E— (HR) mE (089 Fa) 膏 : UE 
By! J 
(Aleksan: ME” MEESE * TOUCH ! 在 过 种 
情况 下 ， EBRB—fu SS G-PTSRBJ— — TU) EPESOSAJAS ^ SBBOISESS 
&SBBytbIRUS T | 


(DUCERE SER: ) Ee sica ! fossi ， 
EB3B—1Uu 5S 3 PTR iu TEEPTUIBES SS 


DREI! J 


YY 美女 喻 ° mE E M UE TR ? (Vow to Reborn in Elysium? ) 


( 佛 取 接 者 说 : ) BE” MERR » most ! Pres Ep 
MAOKI EREIZ ” SUED ERBUAGRTUBUO : 


1 企 我 贤 命 父 时 ， 最 和 后 的 原 蛙 融 是 往生 时 一 万 的 极乐 ER) 
水 带 个 鲁 表 朋 病 二 ! J 


BÆ ^ REA 5 4093 * ESSE SR, 


UAXSSSRBU ^ E RBS * 各 位 巧合 ! URPTESS REX AGSTUBURO —— 


| TESXEGODIRUSE ^ Bx TROU BRIBRAXECEREIR — 720) (18760) 
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(是 真 的 唉 > ) J 
' (0385 


226 


水 带 个 会 肝 有 病 匣 ! Jj 


曾 他 们 被 我 问 到 过 个 问题 时 ote: TAWGE! J 


他 ~ Jo R 42 ? (Knowing & Seeing the Bliss World?) 


(因此 ，) SX ESSET SR : 

HBE’ HUR ! 你 们 是 舍 上 正八 现 和 名 的 或 下 参观 菏 一 万 的 
NUUS ^ 甚至 还 居住 企 那 万 刊 土 的 精 舍 壬 ， 然 合 过 者 (KEN 
车 肌 有 病 吉 的 ) FBES? J 


SR (XX) 周到 过 一 (W) 点 时 ， 他 们 会 (承认) R: DA! J 
[4 ~ METRE ? (A Moment of the Bliss World?) 
(AR ^.) RIRE sn : 
BE’ JURA ! IMPOSER — EKAS (TER 
BAE’ BERBERE) POTERE RK 


XR ^ SXXEX SC ? J 


Sw (R) 周到 过 一 (ER) 点 时 ， 他们 会 (承认) ss US 


=] 


81! 
[4 m JE ? (The Path Leads to the Bliss World?) 
(SA t) RIR ERPE : 
HBE’ estuxsán ! ze RBS * 是 售 你 们 有 还 车 知 道 : | 过 一 人 
只 要 治 埋 过 个 万 向 的 修行 道 咏 走 去 ， 融 可 以 证 


路 是 正 礁 的 道路 ， 
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[855.— 738) RARE (U 77 (2GR^ERBIBmNG) 只 有 完全 快乐 的 
FBES’ xERBIGTE! 」] 


当 被 (R) 问 到 过 一 (ER) 点 时 ， 他 们 会 (承认 ) ER: DS 
有 1!J 


他 ~R ERIB ? (T. estimony of the Bliss World?) 


(於是 ，) SXÉSStxESMO In : 


1 但 是 ， 各 位 党 侈 ! ANS * ze MPs ES ssl * (EX —73 
RRES ^ AECE (ABAAA S E SUTSOE 
EA) e 亚 且 而 们 正在 一 起 发出 (A280) ESR : 


| 过 是 一 保 腾 妙 平 得 的 修行 道中 ， 亲 上 友 们 啊 ! Sm FRSEIBBU 
进 的 修行 道 踊 ， 亲 友 们 啊 ! 399; 875 IE C DB BE ZS ， 
8j 3T PASSE Se. 723 OE 7 (2G ^S BEBO) RAT 
TRSÉgUSETSO ' zxERBIGE : 

HR” RAAN! 我 们 也 是 洛 香 过 个 万 向 的 修行 道 踊 走 去 ， 运 
标 贞 的 殉 已 经 往生 企 示 一 万 的 极乐 世 寞 壬 ， 铸 得 了 里 生 ! 」 jJ 


当 被 (我 ) 问 到 过 一 (8) 点 时 ， 他 们 会 (FR) R: OUS 
f3!J J 


Aleksan: ME” MEESE * MERR ! 在 过 种 
情况 下 ， EBRISES PEOR OR EE S2BUI PTS. — — UD £3 E3893) 
W ESOBOBSE SIBI T | 


(TbDUCAENE SS : ) BEL” ree! fefe ， 
EB IECUR RS UICE REP DUI PTS — —^ UD E3 EROS ^ TEES 
不 可 能 萤 有 奇 喷 出 现时 ! | 
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YY 榴 绒 世界 m 登楼 喻 ja ? (Ladder Fable Elysium) 


[ €4-—4& 2) 
(佛陀 比 串 许 : ) [480^ MIESE ! 也 许 有 (一 位 ) 男子 希 
焉 企 十 字 路 口 ， 可 以 建造 一 座 楼 梯 ， 禹 了 登 上 一 栋 大 型 的 建筑 物 。 


他 一 高 楼 方 所 ? (Where is this High-rise Building?) 


(於是 ) 其 他 人 可 能 会 像 运 榜 问 他 如 : 


[好 吧 ! 我 的 好 男人 ! BRE 3 EDERE ^ T0535 — B5 
楼 标 叶 ? 
HER ^ ASXADGEBE TATE ^ xedupS (十 字 路 口 的 ) SUE *? 858 
Je * gx ? REG * 
RA c Se ) EARE ? zE EORR vom 
是 中 同 楼 恬 呢 v 


Sw (HWA) Rggs— (HR) 点 上 时， 他 会 (承认) 这 OUS 
知道 ! J 


[4 ~ TRPSTR? (Where is the Ladder Installed?) 


(FAS) HIBA GTBES Bos EXE3MOSR : 


[好 吧 ! 我 的 好 男人 ! EER : ARGA 3 se Ls RT ADDE CE 
哪 但 的 大 厦 “ 所 以 您 想 要 建造 一 座 看 个 尼 的 禄 柳 吗 ? J 


SR (HWA) R35E— (ER) 点 时 ， 他 便 CXS8) s: UE 
B9 1J J 


(佛陀 授 香 癌 许 : AE” WEEER ? MEZE ! Cose 
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N Ab E 
48» HHE ae S 


ME RAJA 


情况 下 ， BA-ES PAREY 
SS) T | 
| 的 砍 如 此 ， 有 德 者 啊 ! 在 运 种 情况 下 ， 


Elio: 7 : ) 
不 切实 际 的 幻想 ， 确 实 不 可 能 会 有 奇 足 


由 那 一 位 男子 所 认 的 
DREY! J 
六 登楼 喻 ° mE E M IUE 7 (Vow to Reborn in Elysium? ) 
| 890€ ^ DIEZ ^ MRE ! MAE 


( 佛 取 接着 膏 : ) 
MAOKI EEFI ^ SUED ERBUAGRTUBUO : 
UCEXEGODIRESE ^ BxTEOUBRESRAAECET IR 72809 RRAR (世界 ) ， 
2084 S BE S ! J 
DSxe ^ REA 5 03 * RER 
TURPIS ERBU AS TURRURO —— 


UIXESSRB) ^ XE RIBUS * SURON ! 
| ERAST RRN EME EER  7JB8)MRAS ER) 
(是 真 的 唉 > ) J 


Z2G84 E EHE ! | 
& TOP SIX GSBEE Toe ESTA: TEBUGTE ! J 


他 ~J R 极 鲍 ? (Knowing & Seeing the Bliss World?) 


(因此 ，) RRE 8n : 

HBE’ JURN ! UMPdzSGIESEERAUTASBUSXIE SER. — 738) 
WEET’ APREIS.” PAGOS (KEN 
SBAASN) FBES? J 
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当 被 (我) 问 到 过 一 (ER) 点 时 ， 他 们 会 (承认 ) ER: DE 
有 1!J 


© ~ F74 2? (A Moment ofthe Bliss World?) 


AR) 我 像 送 样 问 他 们 褒 : 


HBE’ 各 位 巧合 ! 你 们 焉 有 没有 一 一 备 笃 发 虞 目 己 (0680 
有 病 革 ， 过 闭 像 枝 乐 世界 一 般 的 生活 ) ， 至 少 完全 平和 倡 快乐 一 天 
9X —1& » SEEK SXCE RE J 


当 被 (R) 问 到 过 一 (ER) 点 时 ， 他 们 会 (承认 ) ER: S 
有 1!J 


[4 ~R 7 (The Path Leads to the Bliss World?) 


(A) RRE den : 


HBE’ SUAN! AWS ? EGO TQSSXB: [EIR 
EHEER ^ RASOM EMEA ^ REGI EARS 
[855.— 738) RRÁRE(U 77 (2G8 ^ SBIBAGS) 只 有 完全 快乐 的 
FEES’ ERE!) 


当 被 (我 ) 问 到 过 一 (ER) 点 时 ， 他 们 会 (承认 ) ER: DE 
有 1!J 


他 ~R E TRI? (T estimony of the Bliss World?) 


(於是 ，) SxESetxESMOT SR : 
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1 但是， 各 位 甘 他 ! ANS * ze MPs ES ssl * (EX —73 
BUTS LU 77488 ^» SCE(GIEU SS TEBVA 8 (或 目 称 佛 辽 或 车 隧 或 不 退 
围 的 畦 人) ? 炎 且 而 们 所 有 过 些 (极乐 世界 ) 的 天 人 群体 ， 下 在 
一 起 发 出 CZASOBU) SS: 


[3e xe RBS SETS BUE T3 DIY ， 亲 上 友 们 啊 ! 过 是 一 人 条 千 下 前 
进 的 修行 道中 ， 亲 友 们 啊 ! 399; 875 IE C DB BRE S ， 
MO PASSE Se. 723 BJ TIRES 7 (2GR ^S BIB) RAT 
全 快乐 的 平 福 生活 ， 是 上 的 和合 企 : 

AR’ RAAN! 我 们 也 是 治 香 过 个 万 向 的 修行 道 踊 走 去 ， 运 
RAIMO EET R 708) AEQUO TRAE ^ EG S 8E! 11 J 


当 被 (我 ) 问 到 过 一 (8) 点 时 ， 他 们 会 (FR) R: D2 
f3!J J 


Aleksan: ME” MEESE * MERR ! 在 过 种 
情况 下 ， BAERE m OR ERE HABUI PTS. — — UD £3 E83) 
W ESOBOBSE HSIBBUIOEUS T | 


(TbDUCAENE SS : ) [BEL APEN! fefe ， 
EB IEEE RS UIROS REP DUI PTS — —^ UD) E3 EROS ^ TEES 
不 可 能 营 有 奇 喷 出 现时 ! ] 


~ KE EPRE EE o Potthapadasutta Hi og EEY (DN 9, 422-427) 


fg 25591024 (— ) f£ 
f£ 256586 (—) 更 新 
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第 二 十 品 YY DER Eg To stay alone 
* X3 EJCGBUTSTE * APTARI 「 我 」 ! 6 


[Aie] GIXEGXTPQBUERAS * 而 且 作 我 们 最 授 近 呢 * 
害 匈 和 目 己 的 ， 往 往 …… 是 融 目 己 最 亲近 时 TAJ ! 


证 人 所 谓 : EFRA ! 」 所 以 一 一 
BA 「 原 始 佛法 」 的 行者 ， 应 学 会 如 何 UNSER) o 
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Ta MTF o’ ERIT DER eee ? (Patina) 
x CRRA) Mben RRRA) 

[—] TE SAA > DRRR ; 


-JARS ROCER’ RRERE ! 
MRIREA ^ BRBATBSNER : 


menama —— PNIS SD SARIE ! 
唯 应 今日 作 一 一 必须 热心 作 ， 谁 和 基 明 日 死 。 
钼 请 捧 其 事 ? MALAE ! 


ZMUORDzETE * SISTERS: 
-RAS * SBBESOURA ES ^ J 


[2] 00 A5 > CEPI: 32019 ^ 43. DBBSSAJ 7? 
SEAR ^ SADAEGS SJ BSUC MESIR ° 
SEAR AUE ° J PSIE > MESIR ° 
ISEAN AUER ° J PSIE > MESIR ° 
IISBAAN  ALUEIT ° 3 BHE ESIR » 
ISAAA ^ AUER J HE” ESIR o 

丘 们 ! UE’ m DBBSXSZAUJ -° 


EP! 288 ^ Uo’ 38 EBAI ? 
SEAR  AUEE ° 3 BE’ MESIR ° 
SEAR AUE ° 3 BE’ MESIR ° 
SEAR AUER ° BSUD MESIR ° 
SAAR s GET J AE PES IR ° 
1 於 过 去 上 时， 有 如 是 识 。J BSEG MESIR ° 

EP! UE’ a ESBAS 。 


uc eoooococ c-ooocoeQ 
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2) 比丘 们 ! AA ^ 2UfG] * A [ERIS y 

€ 『 从 未 来 旦 ， 麻 有 如 是 色 。J」 BIE ESIR ° 
O 『 僚 未 来 时 ， 放 有 如 是 受 。」 B ESIR ° 
© 『 僚 未 来 时 ， 放 有 如 是 想 。J BS BSEEEUR 
O IBARRE : EALEN J BE” ESIR ° 
© IBARRE : EALER J HE” ESIR ° 
LGELPS ! 如 是 ， 霹 CBADSTRORJ c 


比丘 们 ! 然 者 ， go » 43 l ZDBRISZK AJ B 

@ 『[ 於 未 来 时 ， 麻 J BSE > MESIR ° 
©  TBSZRAEE:: EALES ° J BSEC TEE: 
1 从 未 来 时 ， EDU ° J BSIG PESIR ° 
© RARR EALEN ° J3 BE PES IR ° 
D PIIRRE EALER J D” EÉESEIR: 
LGELPS ! UE Aa ÜZUBADSTRARJ c 


3) 比丘 们 ! 然 者 ， 如何， 4S EREL ? 
KEH! TEC BANK ^ A RESBEEES ^ USUESEAo TGBEE 
HO? š 
不 见 诸 善人 ， 不 熟 过 诸 善 人 法 ， 不 通晓 诸 善 人 法 。 
€ 昂 色 是 我 、 或 我 有 色 “、 或 我 中 有 色 、 或 色 中 有 我 。 
O 昂 受 是 我 、 或 我 有 受 、 或 我 中 有 受 、 或 受 中 有 我 。 
O REER ` XIRAR ` ARTAR ` NAPAR ° 
O 昂 行 是 我 、 或 我 有 行 、 或 我 中 有 行 、 或 行 中 有 我 。 
O 见识 是 我 、 或 我 有 识 、 或 我 中 有 识 、 或 识 中 有 我 。 
EEP ! 如 是 ， 为 『 动 皖 於 现在 之 诸 法 」 。 
比丘 们 ! 然 者 ， 如何 ， 禹 『 不 动 撞 於 现在 之 诸 法 」 ? 


比丘 们 ! Æi SHERT’ REEE’ MERDA’ MRDA ; 
UREA” MESNA OBERBAUA ° 
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€ 不 网 色 是 我 、 或 我 有 色 、 或 我 中 有 色 、 或 色 中 有 我 。 
(D 不 昂 受 是 我 、 或 我 有 受 、 或 我 中 有 爱 、 或 受 中 有 我 。 
& 不 昂 想 是 我 、 或 我 有 想 、 或 我 中 有 想 、 或 想 中 有 我 。 
O 不 网 行 是 我 、 或 我 有 行 、 或 我 中 有 行 、 或 行 中 有 我 。 
D TRRER ` ARAR ` ARPER ` NAPAR ° 
LGELIPS ! 如 是 ， 49 AEREA e J 

[—] [Z EISBA  ZBRDSARA : 


-JARS ROCER’ RREREF ! 
MIRRE > Eo s 


ASA ! 


ESAI WERNE - 谁 知 明日 死 ? 

实 请 扔 其 事 ? 不 遇 死 大 军 ! 

热心 如 是 住 ， 忆 人 充 不 懈 仿 : 

IG—1 88 * SSBSERORNES * | 

| 比丘 们 ! -RESZ ^ XS dans efe UER BD 
IEDER ° J 


~ 


~ KP ÈE - BRR - Bhaddekarattasutta —4 RÆ ZEY MN 131, 272-275) 
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* Quee) HEBER 如何 独处 ) 


Cc ES 2) 
(W. EER : ) 
| s&EGEL ! 比丘 一 一 

© [SES : 

Oo KOEIE : 

© ENT : 

HRE: 『 完 成 独 原 ! ] 


OV SERERE D) 
【一 、 已 失 目 冰 m) 
X > LCE ! 比丘 如 何 称 铝 : lOSSESSJ HS 
族 比 丘 ! 比丘 居 此 世 周 
RBE (53258) PI` ZE lfSESSEIBJ : 
镍 如 所 请 : 
FO XEFES : 
NETER : 
NEMBE : 
NETS ; 
或 命 即 是 册 : 
NMG : 
或 如 来 死敌 是 朋 : 
OX RAS SUIT ; 
SX SUA SO E NESINRS : 
SXSU A SCA IESETSIFRE ° J 
REY’ EBOCRIRA ` HEB T5638 ER - BSEC ER SE 
f ea EST 。 
族 比 丘 ! 如 是 比丘 称 局 : 『 已 拱 目 诵 ! ] 


& (& &) c 9 6 & OG 9 
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(二 、 水 已 上 断 尺 T) 
X > LCE ! 比丘 如 何 称 铝 : eME HBe 
族 比 丘 ! 比丘 居 此 世 周 
O BIRIK : 

© DIT : 

© BAARI : mAH 
LCE ! 如 是 比丘 称 局 : KOME! ] 


(= ` STRAF >) 
X > LLE ! 比丘 如 何 称 霹 : SATRAPI Hb 
族 比 后 ! EEELBSIGUR fe 
BXETEIASo VERUS EELE (CONGU EATS 
PEL UESIOBTPI * BXBLSSUUISITD ELLE 
诸 比 全 ! 如 是 比丘 称 局 : UCEXCTSSSS J 


(0 > BERE =) 

又 ， 诸 比丘 ! 比丘 如 何 称 为 : 『 完 成 独处 J M? 

ŽE ! 比丘 於 此 世间 

断 除 我 慢 ， 恰 如 断根 、 截 头 之 多 震 树 ， 仿 此 法 趣 於 扰 有 、 未 来 
FE | 

ZHE ! 如 是 比丘 称 为 : 『 完 成 独处 ! J 


(2 2 CS 3) 
话 比 并 1 比重 一 一 
COSE : 
KOENA C: 
EMO ， 
HUS: TRABAL 」 | 
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Zh. 
(t9 S58 : ) 


(0 AKAR *) 

[ERGKERS3IK (类 铸 望 和 往生 的 追求 ) ， 
SARI IAK (DU SS RATER ) 
BWER (RERNE) ， 
RASSE 《是 硕 成 有 身 见 的 原因) 。 


(0 EUROGEE s) 


ER (URH SER) ， 

TRARA (PERMESEMA ) 

ZKO EI (DORA Ss PAMEK) ， 

tAEREEARAG (ERRAZ RWRA) 。 

(0 1S9 ER s) 

比丘 识 椒 止 〈 出 家 已 直到 真正 椒 静 ) ， 

KAMAZ (MENASTA ) 

BEGM (EBPJERBERRISIDESIB) ， 

EOAR ERETNA) ! | 

~ (ØL PER OG ETEB $A e Pailinasuta ZÉ KE) (AN 4.38) 
OEO EE E E E MET E E E E T E 
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* CERES) HEEL (五 精 勤 分 ) 


| 族 比 后 ! AMD CSS) NEC ELOBESREN ^ REDA 
B SABER ^ RUTAS zs ^ TOS OA Eas? AU RR AID BEER > 
AMO anA EME ° 


诸 比 丘 ! 何等 名 比丘 五 《 精 勤 ) DAMER ? 

€ 诸 比 丘 ! 此 不 有 比 开 ， 有 信 亿 而 相信 如 来 之 车 提 ， 即 : 『 此 
USEK ` IESRER df gig ^ mx Haf BETE ` a 
ACGKABRD -H (823 eJ 

O RDIS ` DE ` BERE ^ aF : 37S ^ DRR ` 13 
pA HHBE ° 

© BAET ` BEZ ` ORTAR” RE RA PÜEECREO e 

O ZIME’ 断 不 善 法 ， 侣 具足 著 法 而 努力 ， 筋 健 坚 固 ， 人 套话 
WANS ° 

© SEES ^ AMERMERES ` (FERIE ` BAUER o 

LCE ! 如 是 入 比丘 五 《 精 勤 ) DAM ° 


LLE ! 复 允 ,何等 品 坐 队 帮 五 分 成 融 耶 ? 

(D HKE ! KEANE MAINE MEAN ^ BISER ° 

D SKDBR REDS 。 

© ^8 8 m RER eE) Li c 

€ Y SBEEEDSRAEBU * RUE SD IS ^ Eo BB m 
m. TIE 

© X REKETE” SMMAJE CEF) ^ REAC 
FE` KER (JARS) RE” RRRA AMS : TAA ! 
kani’ kšan ? J 

很 等 具 盏 者 名 其 开 示 所 未 开 ， 坷 示 所 未 箱 ， 僚 种种 疑惑 书法 陈 
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SALCE ! Se AS 5 BAR 137) PX 
LCE ! AMD OBS) AEEGETBESR ^ RARD BOR 
LEAR” RUTA Kad S TODSERIAESSS AUR KCIUMERES ^ TR 
BER ReRe s J 
~ (JE ZEE. FÉ e Senāsanasutta AF BA Æ ZEY (AN 10.11) 


ff 2559924 (Pr) BF 
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第 二 十 一 品 x HS 399, 


About similar Dhamma 
S 了 解 「 原 始 佛法 」 没 有 模糊 的 空间  —6 
计 多 人 ， 都 褒 他 目 己 正人 芷 学 避 、 长 至 教 脖 | 原始 佛法 ]。 


PBE ^ TASSE : 


| ROAA JUAS HHI 得 出 求 邑 …… 
蕊 拼 八 凑 出 来 的 东西 ， 和 后 奈 能 算是 【原始 佛 渤 上 」 呢 Y 


所 以 ， SIDS TA] ZARE ` ANGADURUE 

不 要 随意 、 随 性 、 或 是 | 到 个 多 ]…… is ESI RE ^ Size AGBS 
[By ! 

ZE— RORD * MMT) BABA RRS] 8 T8706 ? 


《 巴 利 佛 和 经》 CJE BER ENZ] 85— ExUS S 
(人 和 和 猴子 长 相 也 [到 不 多 」， 所 以 人 也 叫做 猴子 中 ) 


TIEM ER ` RSME SE e 
DERE’ ERB9— SIZE BI e? 
CXERSUNUESERAD * SERES — EUR ? ) 


SEED f | BBIA) SATE F5) 89 
不 是 [佛法 」 ” MME JAE] I ! 


和 弧 对 ， 疫 有 模糊 的 空间 ， 所 以 ， 也 天 是 论 : 
业 个 存在 所 谓 「 像 法 」 (相似 法 ) 的 问题 。 
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V 以 下 ， 佛 陀 说 : TREBA EZE o RAHE AS! | 
BARRER? IRTI BETXOXGSÉRELSMO EFRR? wa 


* UREE HEPER QGESESEBLAZ M) 


Iz Saddhammappatirüpaka 像 法 ( patirüpaka 假扮 ja 看 起 来 像 、 相 似 於 正法 ) 
Æ Saddhamma 正法 (Sa wE ` dS > Bt RR `EZ 法 ) 9 


2335 ADUE » EIOS : 
| 大 德 上 依 如 何 因 、 如 何 之 和 绿 7 DSHU ^ BAROD > mae sXECE ， 
得 了 立 智 耶 = 
Af | 勾 依 如 何 因 、 如 何 之 和 绿 e S e BAS > MORELE ， 
SUSAR J 


(ME! 此 局 如 是 : RERA ` EARRA C BAS > Mm 
DAELE US 
UE! RIEA (NBIE ` SW ` QUEDA) LARR” RA UE 
扮 成 正法 ) LERDE : 
UE LALER  BUSIEZUO ! 


RI SURE ORO SOC RU SLOIANE : 
BELEN’ DA (A) So! 


MUR ! 同 此 ， 只 要 正法 之 未 减 ， 则 像 法 之 世 不 生 : 
UE ! 像 法 之 世 生 时 ， 则 有 正法 之 减 ! 


ME ! 地 芥 不 能 公正 法 沽 : 
水 寞 不 能 爸 正 法 泪 ; 
AANE DLEA W : 
Ia BET LEZIN, 9 
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(Bzg fS SERERACEBSE* BSETUUCIEZRJ ! 


iE ! EL ^ RIL : 
MUF! eR” 1EZAA TE GUORL ! 


[—] XU ! GUCSETUAGHE ' RESSUEZGOREIS ` EB ^ OROS ! 
五 者 何 耶 ? 


ME ! SE o” BEE ` HEE ^ BER (t) ^ m (dS 
女 ) 等 : le 不 尊重 师 ( 佛 ) - EDER. € 不 尊重 法 、 住 不 
SIR * © 不 尊重 倡 加 、 住 不 随 顺 ，@ TEER (A) 、 住 不 随 
Ig: © 不 尊重 定 、 住 个 随 顺 。] 

MUE! AKEDA EADAR AL S ! 


[—1 303€ BES TDAGE  BSDEANE ` TRE T 
WS 

五 者 何 耶 ? 

JE p BHE ` HEE- BER (Et) -B23 (IS 
i) 55: 『@ 尊重 师 (Ub) 、 住 随 顺 ，@ 尊重 法 、 住 随 顺 ， 
SELM- EE: O SES (D) -FER O 尊重 定 、 住 
随 顺 。J 

UF! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 久 住 、 不 混 扎 、 不 注 


M3 
S2! 
~ (b HÆ - dex UL -Saddhammappatirüpakasutta ffe 2E £E)) (SN 16.13, 156) 


fg 2559920 (二 ) f£ 
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第 二 十 二 品 YY PAFA ER) About real myself 


ADE | 眼睛 」 是 我 ， 因 镶 眼 不 是 我 ! ORAR ) 
请 不 要 施 | EBER] 是 我 ， 因 有 入耳 不 是 我 ! (HGERdX) 
ag SEG | 田子 」 是 我 ， 因 售 曙 不 是 我 ! (SFAR) 
请 个 要 认 「 百 头 」 是 我 ， 因 和 角 百 不 是 我 ! (SFAR) 
请 个 要 褒 | 身体 」 是 我 ， 因 售 身 不 是 我 ! (GAFAR) 
ag FIER] dX c DAS EX! (SFAR) 


也 不 要 回 [BREL] A0’ PASE AESX ! ( ) 
也 不 要 回 | EID] 说 同 ， 因 名 闻 不 是 我 ! ( ) 
也 不 要 回 SIR] A0’ AARTER! ( 香 非 真 我 ) 
也 不 要 回 | c508 | afe) * DIAS ESX ! ( ) 
( ) 
( ) 


也 不 要 向 [E488 | seo * fs igS! AAR 
也 不 要 向 「 意 想 」 说 同 ， 因 为 想 不 是 我 ! (法 非 真 我 
x 仔细 想 想 .……… 
是 舍 见 过 ? 哪 一 种 「 色 身 」 不 会 改名 的 ? (CEER ) 
«Ed ES T? 哪 一 种 「 感受 」 不 会 改 杰 的 ? 〈 受 是 无 我 ) 
«EC RB * 哪 一 种 | 想法 」 不合 改 爸 的 CIBI EU) 
ECMA? 哪 一 种 | 行 往 」 TEANS 〈 行 是 无 我 ) 
«Ed ES T? 哪 一 种 BE TEAT (REER ) 


rd E rd 


一 被 谷 敌 的 佛陀 € 244 &R 3:397 8 ~ 


Y 如 果 没 有 一 一 
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请 不 要 把 [8888] SFER RENS) 〈 眼 是 假 我 ) 
请 不 要 把 「 耳穴 」 当 作 是 我 、 耳 在 改 释 ! (HERR ) 
请 不 要 把 [EJ FFER ` MEER! (SERR ) 
请 不 要 把 | 5988] SFER ` BAAS!) (SERR) 
请 不 要 把 「 身体 」 FFER ` BENE) 〈 身 是 假 我 ) 
请 不 要 把 DUUR] SIFER ` PAAS) 〈 意 是 假 我 ) 
也 不 要 把 RAJ] SFER ` REAS! ( 色 是 假 我 ) 
也 不 要 把 [ EH] SFER ` BEANS! (BERR ) 
也 不 要 把 [SIR] FFER ` RENS! (BERR ) 
也 不 要 把 [ 5508 | SFER ` EENS! (RERE ) 
也 不 要 把 | E388 | FFER ^ BENE! (AERE ) 
也 不 要 把 | 意 想 」 SFER ` PENS! (法 是 假 我 ) 
De se 

ER 

MENW: 「[ 真 我 、 实 相 、 本 钵 …… ? | RATE v 
找 找 看 ? 找 不 到 吧 …… | ~O 


一 ~ 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 和 一 ~ 
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* (CAR) MEBER A XB) 


[—] (有 色 有 限 : ) [6 DUE! ep RE REST 
ARTEMA: 『 有 色 、 有 限 】 (AR) 者 ， 或 於 现世 ， 设 想 、 


HES MARSAM: AE ` ARI : RISKE > 3245 ` 
HES MARSDEN: TAE ` ARI » 
fnis E: (XAET RADER OSEE) 
同和 人 此 杖 驴 ! J ÆN” BRE! RARER (ARDRE ， 


WABE ^ ARE e ° 此 可 及至 襄 ! J 


O (GODS :) 「[ 阿 的 ! 此 中 ， 设想 、 认 定 当下 一 一 真 我 本 
Sms: TAE- HRI APR) 5° ARBRE E ` WES 
下 一 一 上 我 本 体 而 说 : TAE ` HERI ; WIRE * 548 ` UAE 
曾 下 一 一 真 我 本 体 而 说 : TBE ` HRI 。 


而 彼 思 惟 : 『 或 有 慨 於 一 一 此 存在 者 ， 我 将 令 其 GER 
TAKLE) mS DEED RERER— TARTE. 


Te e ° J KJREES!] 


© (EAR: ) [PJE ! 此 中 ， 8278 ^ nEs MARA 
总 而 膏 : TRE `- ARI (AR) 者 ， XBRE A ^ HES 
下 一 一 真 我 本 体 而 说 : CERES ARI : SXDSAIS ^ S28 ` BOXE 
& 下 一 一 真 我 本 能 而 膏 : TEE ` ARI o 


而 彼 思 惟 : 『 或 有 办 於 一 此 存在 者 ， 我 将 命 其 ( 尊 句 极乐 ) 
同 入 此 状态 11 SEL H! RERER— TARTE. 


WRO ` ARE ° J LORES ! | 


@ (BEHAR: ) T BoJEÉ ! 此 中 ， 8278 ^ mEes MARA 
Smin: THEO ` HERI (PR) 者 ， NRE ^ A` HES 
下 一 一 上 我 本 体 而 说 : TEE ` HERI WIRE * 548 ^ UAE 
S 下 一 一 真 我 本 钥 而 膏 : TEE ` ERI 。 
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而 役 轩 惟 : (NASAB HEEE RADER GS) 

同和 人 此 杖 驴 ! J ÆN” BRE! RARER (ARDRE ， 

WED - MRE | J KJRES ! UER ` WES T : 
ARDEI (AR) 者 …… 2] 


[二 】@ (8680 :) FlBJEÉ! 此 中 ，; 不 设想 、 不 认定 当下 
一 一 真 我 本 钥 ， 个 膏 AE- SRI RR) 者 ， 或 於 现世 ， 
不 设想 、 不 认定 曾 下 一 一 具 我 本 钵 ， 不 膏 : C86 ^ ARI 或 
太 来 世 ， PER ` Dnes MARDA” Min: AESA 
BRI ° 


彼 不 思 惟 : 『 或 有 轩 於 一 此 存在 者 ， 我 将 邻 其 ( 居 馈 极乐 ) 
同 入 此 状态 ! J SiW H! 役 无 见 随 眠 一 TARTE. 


WAE ` ARE ° J LORES ! J 


O (ACHR: ) [BRE ! 此 中 ， PEA ^ Maea MA 
我 本 体 ， 不 说 : TAE- ERI (AR) 者 ， NRE ^ 不 设想 、 
不 认定 曾 下 一 一 真 我 本 钥 ， 不 膏 : TAE ` HRI ; SXDSARIS ， 
不 设想 、 不 认定 曾 下 一 一 真 我 本 体 ， 不 膏 USO -RI o 

RADIE: 了 或 有 暴 巷 一 一 此 存 企 者 ， 我 将 今 其 GS) 
同和 此 杖 驴 ! J Æ ^ PZE! (228 RBR (ARDRE ， 
WAE ` ERE | J lio! 


© (HEAR :) TPZ! 此 中 ， PEA ^ Maea MA 
RA’ 不 说 : TEE- ARI (AR) 者 ， XBRE ^ 不 设想 、 
不 说 定苗 下 一 一 真 我 本 体 ' 不 说 : TRE S ARI WIRE ， 
不 设想 、 不 说 定 曾 下 一 一 真 我 本 体 ， 不 说 : TEE S ARI o 

很 不 思 惟 : 或 有 本 蕉 一 一 此 存在 者 ， 我 将 人 其 GS) 
EALAR ! J ÆN ^ PZE! (228 RBR (ARDRE ， 
WRD ` ARE ° J lio ! J 
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@ (3CRDR :) [PZE ! 此 中 ， 不 设想 、 不 认定 曾 下 一 一 真 
我 本 钵 NES TERES -ERI (PR) 者 ， NRE ^ 不 设想 、 
不 说 定苗 下 一 一 真 我 本 体 , 不 说 : TRE ERI -RIRE 
不 设想 、 不 说 定 曾 下 一 一 真 我 本 体 ， 不 说 CREE S RI o 

很 不 思 惟 : 或 有 本 蕉 一 一 此 存在 者 ， 我 将 人 其 GS) 
EALAR ! J ÆN ^ PZE! (228 RBR (ARDRE ， 
WED ` MRE * J KIJREE ! 如 是 个 设想 、 不 认定 曾 下 : 

ARDEI (AR) 者 …… | 


[三 】 (BWER : ) [PIRE ! 是 改 ， 比 丘 既 不 一 一 疾 和 组阁 看 
一 切 : 了 感受 是 真 我 本 体 」 : 外 不 一 一 话 御 秽 看 一 切 : UBEBU— 
DARS WUE ` UR) 不 ARSJ ; MUS — 8*0 85 
看 一 切 : TRE) GARE) 依 所 感受 、 感 天 语法 目 性 者 ， 始 
EARD] ° 


RARS ^ SED & PF—U) * Vx 2 085 — T PASA 
e EMMETREEIGISSVI PAEA” BRANN BARA * UE 
18919: 88 —— BRAAF REAN: TEDORA ^ WTEC : ENF 
已 办 ,不 受 全 有 ! J J 


[四 】 (ERES: ) 「 阿 鸡 ! 如 是 ， 心 解 脸 之 比 王 ， 不同 : 
FADA AJRUE * T3— FIL GEO * J Sive b ES RRI 
非 正 ! 
不 同 : RURAR * 8R— AE GEO * J ET SS 
€  (SRUJEIE ! 
^NRS : URAR ^ TIVI SABE TG ?J ES 
SRE * (SRUJELE ! 
不 周 : CRDARAGERE  JERZERRO R9 LBE? ] ERA 
SRE > (SRUJELE ! 
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dieu PZE! FXICIERU—— TO 指称 与 @ 指称 卉 、 
SA O amO 概念 与 O Marmo San @ ga 
7^9 iA O HOTI —— ELE > WRM ” Mets ! 


HEEE RARE — IAA; PRLE: Aan 
(RUZEIE ! J 


~ KCE EZE e Æ - Mahānidānasutta X £& ££) (DN 15, 118-126) 


EE 2559912 (一 ) PF 
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第 二 十 三 品 六 HATH] 


About the Dependent Co-arising 


TEE eel 
列 是 我 们 的 【身心 」 ! 


小 至 我 们 身心 、 大 到 整个 于 出 、 有 时空 一 一 都 是 1 称 起 」 ! 
(整个 时 空 ， 都 受到 | 引力 波 」 鸭 影响， 运 不 是 | 系 起 j 
ms) 


Sibi | 同根 生 」 "wv [MRÆ Mouse & Man 
HODE’ QADI ! 
SEDRE AMOR? 

(RENNA ^ MASA ! ) 
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* CARIERE) Db CLR) 


[世尊 ! PAR! TIBER ! IZDANE ' T3AORTB ° 
[BOT SEERES * AARE ^ | 


| BE ! WFE S * E! 7I ESAE SS ^ BUE ! 此 系 起 法 其 


WORCBARAB ° 


pE! AASA ^ NAGA BIB ^ SU eene OG MES 
WAR” SUE SEES ^ HIER BURE ^ BAT ISODBEU RE ` RRE ^ XO 
JAPE o 

ER UE” FEl 5 系 感 受 ， 而 有 渴 爱 : 9 5099 'Imas 
水 0 ERK’ 而 有 利得 ; @ 和 弥 利 得 ， 而 有 计较 ; 9 系 计 较 ， 
MAEA : @ BAA. mee: @ isi«cemsfes:e ts 
158 * MAIZ ; © 25: MATE ; €9 TE: MAAT ` 
HA SF ` ma PA MEIA ^ zes” BAED 
法 — = ! | 


~ KE ÈE XE » Mahanidanasutta K £& ££ (DN 15, 95-103) 


* Qua PPS: 


F 〔 一 、 作 意 於 味 ) 
BE ! 於 所 智之 法 ， 住 味 岗 者 ， 有 哉 之 显现 …… 。 


@ iza” MABE : 
ð 1256 MATA : 
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e (o, NER ^ MA : 

O i’ mes: 

e iz m9z: 

© i25 ^ 而 有 取 : 

9 (2B 7088: 

© 32A’ MAE : 

O t’ MAZIL- S 656568 
LVE’ EDESA RS o 


(^ 作 意 於 SEE ° : 
ZILE ! 於 所 知之 法 ， 住 患 岗 者 ， 扰 识 之 显现 …… 。 


中 BRR” MACEW : 

D BZER’ MATAA : 

G EHZUABIORL MARDI : 

@ BÆR” MASIN : 

© BZR” MAW : 

© BÆR” MAROK : 

(D BERR” MAAN : 

BAR” MAE : 

O BER: MAZIE CM G5 SE 
UE’ EDESA e I 


KE o 


~ (A ZÆ - Ém À Viññānasutta ZEY (SN 12.59) 
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米 RLRE RE : 


[大 德 ! ESBE nci Li EE EE EU: 
(境界 ) > FMA RE (不 同 ) ， 而 被 知道 呢 ? J 


[XE ! IETIRA > BIF ° 

1) MRE ! RR: 『@ 1299551577 ^ O ERZAR ` O F 
o RBR.O su. FSBO FSEK O0 252 
R ceu. -te5:: J 

BIERS UE: TO AUR - O0 教导 膏 示 、@ 施 设 6 
E O IEiDESX-o O 分 析 解 种 、@ 到 析 分 烦 、Q@ 揭发 澄清 
PPRT J RR: ERZE’ BRESA ° J 


2) MAE ! Ran: 『@ FERT” O EFEN `O 平 
ERRO Ese vVeBSE- 0 FEAR- FEZ 
58 O0 FEH- O FRASA. 

BISERE ei: TO 救 述 说 明 、@ SGEWUn- O 施 设 合 
题 、@ ELER ` O 分 析 解 释 、@ 到 析 分 类 、Q@ 揭发 澄清 仆 
XEREHiTR 4 我 说 USC DLSXERBER ° J 


3) MFE ! RiR: [€ xpS00157* : O TESTE ` O SS 
VURE- O psi. HVB `O KWEK ` f KVZ 
顾 、@ KWEH ` O PU Ei J 

HIW » (uS : TO $03 O MERT O nb 5x 命 
题 、@ ELER `O 分 析 解 释 、@ 副 析 分 类 、Q@ 揭发 澄清 於 
AWST. J Rain: MEISE > BREWER. J| 


[e 


~ (UK19/8 - Bm - Ginjakavasathasutta 4& Z, Ze F Æ 8 Y (SN 14.13, 97) 
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x 《三 于 有 因 径 》 佛 陀 褒 : 
x ARE 


[00 EEP! @ BERA’ MESS ; @ ER’ MERDE : 
© EDIE: MESA : @ BER’ 而 生 爱 热 : @ RER.: @ 
而 生 爱 求 。 比 丘 们 ! #HNUK 0 7DZKREEGSK HIER ` 88 ^ A ， 
MADISZ ° 


(2) EEEHPS ! @ 181852 ^ TERR: @ 183878 TEEBIE: 
6 SEBE: MEAR: @ BAR MEEA : © 2AA 0 
TEAR KER! SARE: DREZ: KS- 88 EIR 
MIADH 


(3) EA! @ 2ER MESS: @ ER IE: 
O BERE MESN : @ BEN mtem: edem. o 
而 生 害 求 。 比 丘 们 ! 无 闻 凡 夫 ， 力 求 害 求 ， 依 身 、 语 、 意 三 处 ， 
ADSZ e] 


X ERL 


[00 KEP! @ BET’ MERES ; @ IRSN” Im 
BEER KE: BREDIE” MEREZA ; @ BREN” MER 
受热 IO BRER” @ MEREK » E! SHEERS’ D 
ZR” KG ^ SB ^ RA” MABE e 


2) 比丘 们 1 @ REAT” MERREN ; @ 2RN” MER 
EDIE : © IZSERASTÉE MEERA ; O IRER” MERA 
热 ; RARA O m BSÉECK ° LEP! SHERT ’ JIRE 
EK HER ` 88 RA” 而 入 於 正 。 
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(3) EGET Ar ! € HEST” MERER ; BETA MER 


C /UN 


DIE: Tx SEE MERSAN ; @ BHES’ MERS 
A: HER” @ MERSER o LEH! SHERT” 放风 
EK’ HEP B^ aa’ MARE. J 


~ (KRÆ - Bm - Sanidanasutta 2 H E) (SN 14.12, 96) 


一 ~ 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 一 和 一 ~ 
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* — CERES) GAIRA 〈 称 起 称 沽 ) 
[Ac EAA ! Ea TENTEJ HB? EA UE) HB? X550 
43 『 目 作 和 与 他 作 J Hv 或 老兄 局 『 非 目 作 与 非 他 作 J - RAE 
(BARE) Hv Dio] j 


[s ox SUE UEX'EJ » EIE MEEI > XESCBEE 
TBS EREI ^ ZINE ÜTJEEJTEBSZERBIEJ ` MIRRA 
( 目 然 发 生 ) ^ xg EI MAZEJ. | 


[A EIA! ER TBE mB? ER MEE 耶 了 生 和 名 IS 
VERIBIEJ H5? RER CIEESTEERZERBIEJ - 无 因 生 (EJPASÉ 
^E) 耶 ? 如 何 ? j 


[A > oix! EJE TBF > ÆJE TEI > ÆRE TBE 
EFI > EIJE JESF ` JRZERRENA- (EJAASÉ 
Œ) vg RAJ IET 


| 友 ， 舍 利 弗 ! AA 『 目 作 J Me Bis BFI BB? oe 
ENS BIEI 耶 了 …… 受 局 TBE 耶 了 …… 乔 局 了 目 作 J BB 
Hein MAA 了 目 作 J」 耶 ? 了 …… 如 何 ? j 


[ZEA TBE HB * ZER MEEI 耶 了 名 色 局 了 目 作 与 他 
(EJ Hb RNEER JEB EREHE WAE (BARE) Hb 
g0 * | 


[R s dox ! 名 色 非 了 目 作 4」， 名 色 非 了 他 作 」， 名 色 申 非 
『 目 作 和 与 他 作 J ， 名 色 亦 非 了 非 目 作 和 与 非 他 作 J ` MIRAE 
( 目 然 发 生 ) ^ xm Maas MABE. | 
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[E Sb! smAS CEXÓEJ HB mS EEJ HD ka UE 
l'EERIE) HB v akitia JFS FREE - 无 因 生 (EJPASÉ 
^E) 耶 ? 如 何 ? j 


[A > IRRE ! 识 非 【 目 作 4」， 忽 非 【 他 作 」， 识 既 非 【 目 作 
ER(OEJ > sEJZE JES FEJES ` IFRA (BA 
^E) xe AEI (xI) MAR e J 


[405 * $xSE SUE RUSSE ST PTS : 

R’ Din! 名 色 非 lESTEJ > ZEI TOU E) > SCORE 
『 目 作 和 与 他 作 J ， 名 色 亦 非 了 非 目 作 与 非 他 作 J ` MIREA 
( 目 然 发 生 ) æ Maas MABE. | 


[ 如今， 我 等 又 如 是 知 尊 者 舍利 弗 迪 所 讼 : 

[Yos ! 识 非 TEBE > RJE EVEJ ， 识 既 非 『 上 自作 与 
IO EJ > sJNZE U2EESTEBSJETOUE) ` ZMZERRUJAE (BARE) ， 
E OEI (xI) 而 有 识 。J 


[R EAA ! SRDIGIROLGPITSRU SSH * J 


| 友 ! 如 有 智者 所 褒 义 ， 色 如 ， 命 两 臣 束 警 立 ， 相 互 依 持 则 能 
IBN 

A [Eb ZEI (WAI) muf3s ^ aad MAZ 
Æ o 

『 系 名 色 」 MAAA ` ZAAI meg Mafa) Uf ^ 
fel MAŠ ` BN ccn 
mnt MEJ HORS CN d & ` IK o» SE IIS 
EI A o 

友 ! 若 此 等 之 厦 束 中 ， 取 其 一 ; 而 另 一 则 仆 倒 ; 取 他 ， 而 另 他 
BIMBI ° 
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到 ! 同 此 ，『[ 弥 名 色 」 (XI) 之 减 ， 而 有 识 减 : 
IZR 38 ^ MACEW : 

[ 弥 名 色 汪 之 溅 而 有 六 入 溅 ; 

DIRAJ E^ TOES ÉSOR ; 

E-S EVA RADUEEL- E 

E-SHA  EAUEEPS E 

ÆI R MARUR : 

ZEI XE MAAM : 

1 系 有 J <W” MAER : 

UE xD C MAZ- Mo d5 6o TEN C 
Axe * EDESA I 


[c EIR! 是 希 有 ! 
Ro SIR! 是 未 曾 有 ! 
此 篇， 尊 者 舍利 弗 之 善 论 。 


我 等 对 尊 者 舍利 弗 必 所 膏 ， 麻 以 此 等 三 十 入 事 ， 闸 予 随 喜 : 
O f ELE ^ MESURE ^ Bees ^ MEMA * RUSSES 
3: DeL  IABBLOB ! J 
© 友 ELE ' 1ER ^ Bes comas ^ BIDSTSZS : 
1 法 随 法 行 比丘 ! J 
© R! EDDIE: HELLRE Bes ^S C DRE ` CBE 
Boo Bs: DEBCANXSRLDEH ! J 


© fg BLE KEZE ^ BEES ^ MEWA * RIGSTSAS : 
OAS ^ AMEE ! J 

© e BLE ELBE BEES ` MAE” Raa: DA 
随 法 行 比 丘 ! J 

© R! BLE CBE BEES ` ME’ BUS ^ OBHR ， 
则 通称 壤 : DEWA RRE ! J 
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O f ELE ^ ISBN ^ BEES ` 


TOAS ^ ABEE ! J 
A 右 比 后， 行 有 之 屎 网 、 
随 法 行 比 丘 ! J 
© fe XLEGEL * SUVBXZIENSE ^ 
ALEBA: DARALE ! J 


A SELBE > FKBUZIBSASE ` 
OAS ^ ABE ! J 
O R! ALE 行 取 之 屎 高 ` 
随 法 行 比 丘 ! J 
€ 友 ! LE > SSBUZIENBE ^ 
ALEBA: DESORNESEECH ! J 


€ R! ELE HEX IBABE ` 
OAS ^ AMEE ! J 

A BLE > 132 BASE ` 
随 法 行 比 丘 ! J 


€ A! ELE” £j BEES ` 


ALEBA: DEWAELE ! J 


友 ! 右 比 后， 依 受 之 屎 高 ` 
IDAS ^ ABEE ! J 
D R! BHE * fT52x IBN ` 
随 法 行 比 丘 ! J 
I SEE > HSL RARE ^ 
则 通称 名 : DESOALESSDOE ! J 


友 BELE  KBSC ABE ^ BEES ` 


VOAS ^ AMEE ! J 


e uc RUE : 


Jmm * RAA : 


Js RISE: 


E uc RU S : 


MEMA * RIDES 


DA 


3 ^ MEMA * RAA 


DA 


E ^ MAMA * REA 


DA 


259 


3 ME BS ` ORR ， 


& RR TRE DRR” 


WE” DRS ` UB: 


WEMA * RAA 


DA 


MEMA * RAA 
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O R! ELE fJÉSUCIRBABE ^ Bets ^oc aea: 『 法 
随 法 行 比 丘 ! J 

D R! ELKE’ HELZ HS RC CBE DRR ， 
ALEBA: DEWAELE ! J 


02 Je ! BELE WAALER ^ BEES ` RAMD ^ RUSSES 
^3: DeL AECE ! J 

0» Jg ! BELE ^ £37 VAGZIERBE ^ BEES MAE” RAA : 

1 法 随 法 行 比丘 ! J 

到 EKE X VENE BEES ^ a ^ ARE ` COR 
Ho Bs DEBCAXSRLDEH ! J 


O R! BLE KEELER ^ BEES ^ RAMA ^ RAA 
局 : TOAS  IABBLOB ! J 

R! EKE fet BE BEES ` ME” REAA : 

1 法 随 法 行 比丘 ! J 

0D R! BKE’ HZC ^ BEES ORC CRUS OB 
Boo Bs DEBCAXSRDEH ! J 


友 ! BLE > ISSUE ^ BEES ^ MEDA ' RAA : 
OAS ^ AMEE ! J 

友 ! BLE ’ TRR ^ Bes ^us ^ Raa: DA 
随 法 行 比 丘 ! J 

到 BE SISSE BEES CONS C BUS ` ORR 
则 通称 名 : DEWA ERLE ! J 


D fg ! ELE WITZE S ` MEMWA ” RDA : 
DOAS ^ AMEE ! J 

8D 友 ! EE TZR MS ME RBS: A 
随 法 行 比 丘 ! J 


E 
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8» Jg ! EGET HTZ MS OEC CBE DBER ， 
ALERA: DESORNESRECH ! J 


到 EKE  RESC ENSE BEES ^ MAOA ' RIDE 
^3: DeL o AGE ! J 

G5 友 ! ELE TAAL S 

1 法 随 法 行 比丘 ! J 

到 ODE: KABLE ` BEES ^ ME’ TRU ` CR 
Ho BS: DEWA RLE ! JJ 


4 


dz RISE: 


~ (E)í&19/& - X - Nalakalapisuta J£  &£)) (SN 12.67) 
C4 eap 4*4 E 语 : 


€ 「 访 法 法 陋 」 不 一 定 就 是 D TTGIkRRÉR| ; TITA] eR EERE 
是 | 涅 权 法 陋 」 


所 以 ， 和 希望 大 家 : 都 不 要 对 於 任何 [ ERIkIRÉR] 寄予 过 份 幻 想 、 或 对 
其 个 人 不 实 的 崇拜 。 


O R [HE] Ep o RRRA 至 依 老 死 ， 全 都 有 机 会 
ES CER] 的 ! Wo 
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第 二 十 四 品 六 HATKE] 


About six sense doors of body 


D 和 入 根 」 是 什么 呢 s 
7 ÍR IRIR ^ EAR ` EAS 5R ` EMRC EUR 


四 [744R] TTE * 
和 从 根 《内 从 原 ) ^ RESGAUBU [TERM ^ fg49] (行船 是 行 禄 ， 合 


zm. NE eron) 


© [744R] EMER * 
ATÈ + 外 六 不 = 六 入 (六 入 FERWUR = Bep SAU ) 


© [7d&J 是 什 奈 呢 
[六 根 」 认 知 [738]. (外 六 不 ) ， 上 沸 非 固定 不 变 的 实体 CX 
HEX) e 


© [入 根 」 是 什么 呢 * 
RS ^ REMISE ADOS FI— —2ERSJ ^ fella. | 法 一 一 
Sil]  GUNERESBUEUJER) 。 


€ [4R] HI BME 7 

| 信 根 」 dixe SD] AEF” FB SELBST ER SSBU 

[法 一 一 各 体 ] 了。 

麻 议 了 解 ， 同 一 个 时 间 ， 汪 不 是 只 有 一 个 心 ( 意 根 ) ， 是 可 以 
有 很 多 心 识 存在 的 ! 《现代 叫做 EE RSS | | pE 
BEI) 
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V 所 以 ， 前 念 的 意识 不 是 TARJ ，『「 意 根 」 都 是 在 「 当下 」 缘 五 
根 境 (法 境 ) ， 而 生起 、 缕 上 办、 沽 避 的 | 


然 ， 外 道 所 谓 | 党 住 」 的 末 那 识 ， 根 本 不 可 能 存在 一 一 也 更 不 用 说 


Ek 
2 [ÆR] 了 。 we 


Xv ATF’ RS (生命 现象 ) ` (RI) EKRI ` AR 
的 顺序 : 


SBE — NEA SS > RADR > 五 根系 意 > Wix 
人 总 > Ram > PMI. 2 
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* CAERE MER TREE o BRES 
> BERR > MERERI) 


[ EREPS ! LOSS RARAN ^ Taan - SBR 
AURA T ASERTR ` HEREN AS ° 
以 何 角 五 根 耶 ? 谓 : RIR HIR ` SIR cx EMRI 


ZEREP ! 此 和 寺 五 根 ， 感 刘 卉 卉 不 同 、 行 局 卉 卉 人 不同、 各 目 感 对 
其 行 名 境界 、 针 他 卉 互 不 能 镇 受 。 
(五 根 ) ASAR ”’ AALE (五 根 ) ROUTE 
T ° 


€ [22825 ! TUORE T | 
[ EEREPS BASA e | 


ð (SEZ! TUORE T | 
[Er]! AAAA o J 


© [SER ! FRAIRE T | 
[REPI ! AFROT SES ! 


O BER! ERMUA T 
EREI! MBER » Mea ° 


ZEP]! AIL” BAER HOER ^ ANER ^ | 


0 


(HE TU BR - ZUR °- Unnábhabráhmanasutta 38 f E, XE Æ [9 42) (SN 48.42, 512) 
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* 《有 明 大 经 》 售 利 弗 个 者 说 GEGUENE > BRES 
> SARR > MR 


E5) KEDR RURA ^ 34938708] ^ SRA 
HIRET ` HHRMA BD: CRR ` HER ` SAR S 
Ax o BAR ° J 

SE ! KEDR RASTNE ^ TRANNSA 
TAT ^ HREN * (五 根 ) MUARA C AASE 
等 〈 五 根 ) RARITET S | 


| 苯 者 ! 此 等 五 根 BU: RR ` HR ` SR GR E 
根 。J SE! 此 等 五 根 ， IKOE S? j 


| 苯 者 ! 此 等 五 根 BU: RR ` HR ` BUR GR E 
根 。J S8! k$ hte (TJ) 而 住 。j 


[ 尊 者 SITER? | 
E | 


[ 尊 者 ETTER 9] 
ESTEE SANE 


[8925 ! SEA c KLS * EJUCEXCD ^ MERIH UE 
ERU ANI BB ? J 

[89d 59 RE USA BKO WEBB (Xx 
aX) Er WDfSBTREDRU ANO ! J 


~ KP ÈE o GE. uL e Mahavedallasutta Zj 8] K ££) (MN 43, 455-457) 
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* OPERIS) bet (BUR ML) 


[LELARA ^ UP ^ SEXES ^ REIO SERA ` RE 而 且 
TEZIE LARE * EGELZIU * EEE R, ° 
HERRA: 『 我 此 上 册 是 由 色 所 成 、 四 大 种 所 成 、 父 母 之 所 生 、 
Bs PITE ERES EHE DER XU ` EE RIZA ° 
AID ^ dX sm ESICETTBEROS ^ HXIGERTIDGEGESS JJ 


~ (E BEER - ACE HE e Sīmaññaphalasutia Y P$ &£)) (DN 2, 234) 
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* (Oa AAIR S QUIE) : 
[€ 友 ixemsuss UERR DG DES: B 
Bom IE 


O 友 xS: DESAMESDXAMKDEASNEERE- 、 
增益 、 增 广 。 


e Iz ! dA TD EIS 识 ， ， DAS AS > EARS AM ’ PASSE i 增长 ` 
增益 、 增 广 。 


O R! 称 行 而 凤 立 识 ， 以 行 裔 境 ， 以 行 般 依 ， 以 喜 般 食 ， 增 长 、 
增益 、 增 广 。 


~ KE BP RE e Sangitisutta GN ZB ZEY (DN 33, 311) 
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* QbEPDoU T4) Bee CIBC Demm EE) : 
[ES OVES C IDEAS ` AR ` AA’ RIBE 
HA UELEZE ^ BEER ^ BEA ” RÜEBLGBA E 
其 实 ， 想 处 是 多 种 多 柑 GAER AR ER 则 由 此 原生 


TERI EER B 


RECO PELTI” CORDIS ` MER CASA RUE 
此 放生 善 思 惟 。 J 

(XA.E SJ Ae > ZR A dí] 7A S ` B KE ^ «ARS [Jes | 具有 仿 
BR !) 


~ KP ÈE o. RAS -Samanamundikasutta 2^ P xt Fp F- EY (MN 78, 264-267) 
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* 《有 明 小 经 》 昆 舍 传 问 : 


JE! AZ) 潘 藏 何 随 眠 耶 * 『 苦 受 」 潘 藏 何 隋 眠 耶 * 
[不 若 不 乐 受 」 洒 藏 何 随 眠 耶 ? 


[居士 昆 舍 仁 ! BAZO E SERI BEZO 81 
PARRI ^ DRE EESZO EE, AMRI e 


FEE lS s BERE CEDENS Hp * —UD se En 
MARIRI B? —UPREDARAESE o EDEN RER 耶 ?j 


[居士 里 舍 会 ! @ J22: BA TARR : @ 非 一 切 
E55 BA TARR O 非 一 切 不 苦 不 乐 受 ， 酒 藏 [无 明 隧 
RI e| 


[Xe EE ! RZ” ORS e 5552 * RE * IEEE ， 
I9 RSS] 


[居士 昆 舍 体 S JES TERI 也 ; G3? IET 
PABERI t3: O PETES” ES RRI (35 | 


~ KP ÈE e GE.) uL À Cülavedallasutta ££ AA «J» ££) (MN 44, 465) 
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* — QS) Hepe (十 八 总 行 ) 
(ER UES : 了 比丘 ! 此 入 有 十 八 意 行 。J 而 此 弥 何 而 言 
HB? 
gei. 


由 耳 间 专 已 ，@ (oes 
伺 察 可 拾 处 之 专 。 


EB&IRGO:O0 体察 可 喜 原 书香 ，@ ltgsoem-a:90 
JIRJEES e 


HSRRE * €9 体察 可 喜 麻 乙 味 ， €» fgesoIeM AU O 
lale aS Bre UR o 


bS” 9 (gesaIeE-RS 0 向 
falso mn f 


EBESSBUALO * @ fa]ESGIERERGEUAc O fgexOIENER LA 
laeso HS BA A 7 


UEB S1 ` 7M 7dSíg Xem: 了 比丘 ! 此 人 有 十 
JV * J RENZE ° J 


T 
1s] 
WW 
Bd 
N 
Is 
© 
o 
漳 
| 
RE] 
Bd 
NE 
I 
© 


Jama’ 0 


D 


~ (HP ÈREM o B2 - Dhatuvibhangasutta J zM E] &E) (MN 140, 346) 


fgg 25599.11 (B ) PF 
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第 二 十 五 品 x WX '«iis, 


About the Noble Eightfold Path 
* 《 正 见 和 经》 舍利 弗 个 者 说 ( 知 「 识 」) 


| 如 何 是 『 识 」 = 如 何 是 『 识 」 之 集 7 
如 何 是 『 识 J 之 沽 ?如 何 是 过 『 识 J」 泪 之 道 ? 


ES ! 此 等 有 六 识 情 : 眼 识 、 和 耳 识 、 盟 识 、 百 识 、 身 识 、 蕊 识 。 
| 内行 之 集 ， ness ; BITER ” MARR 9 J 


EED EE T3 WE * BD : 
IER ` a IE88 ^ EX ^ EG ^ 1E E ^ 1ERS ` IE 
EJ 


(ko ETZ » dk TRA] 32 » TRCDDAR GM SUTRGRLGOPS KAHPHK > POUR GR 
en 如 同 : 外 道 的 「 常 见 」 论述 ! ) 


~ (REPRE PR o RA EPL US * Sammaditihisuta E A EY (MN 9, 101) 
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* 《有 了 明 小 经 》 法 授 比 丘 尼 说 OURE) 


(øe! nds MABI 7? | 

Paene E E Bl : 

(e FR- O6 EBI- O E- 0 | 上 业 、@ 上 全 、@ 正 精 
进 、@ 正念 、 人 @ 正定 」 t3» 

(e! F/VS5SB7) 26% ^ HEHA 7 

| 拓 士 昆 省 全 ! T/SSBOJESBSTMU | 

| 以 F/A8B3B73.J SÀ—SBERRHB 34054 —;Aimguà 5/V383873J 


H5 J 
ERST DRSI moha’ ilt 
EA T [/V8858 7) J 5 


ETES! CO E` © 正业 及 名 IEGBI ， 
LEAS A Phim : 


1@ 下 精进 、 ERRO EEJ ， 
LERA E Phim 


rO FRRO 上 下 思 惟 J ' 
ICs TE Pai e J 


| Efe ! SORE > DEI < 
DOREL? zXda XE AES T | 


rd rd rd 


~ 被 彰 敌 的 佛陀 2728 X397 页 ~ 


SIES 


118 A f 45 0A? What is the original Dhamma? 273 


[居士 昆 舍 倒 ! @ 得 [URR RUE EE : @ 
1 四 念 住 」 有 局 定之 宰相 也 : 
e 『「 中 正 勤 」 角 定之 助 称 也 ; O MEDEL RE 1288 > 
SPEIS ° EELZ ° | 


m KP EBEE gu Ld L4 J^ de ° Cülavedallasutta J J^ ££) (MN 44, 462) 


EE 2559.99 ( ) EF 
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第 二 十 六 品 c BATER] 


About the Four Noble Truths 


TAERU RUS SERIUR 
以 及 ， 阿 拉 来 救 你 、 大 焚 天 王 来 救 你 …… 


乃至， 耶 解 或 是 天 主 来 救 你 …… 
到 压 ， 本 质 上 有 什 般 个 同 呢 ? 


如 果 ， 一 个 人 不 去 于 察 BRI FUSE : 
e Us. 5.0 Ux: 


RT’ AAT ORRA] DORER” GUEA 
区 怪 ， 走 不 出 象 导 塔 的 时 候 ……' 会 寻求 他 力 的 最 后 救 度 ! 


| 目 我 」 鸭 身心 ， mE MÆ] 一 一 
ME O BN. SRUÉ— BB ! 
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米 QKRpg ede) d : 


| EE ! EAS SES ^ MAR 
PAAR > MISIS SU » MAER v 


ZEE! DATES NIR : 


DAZK * MIRESE ° 


LE ! ARANES ^ MEIR : 


长 人 以 来 ， MRE ° 


LE ! ARANES ^ MEIR : 


长 人 以 来 ， MRE ° 


LE ! ARANES ^ MEIR : 


汉 等 ， 长 人 以 来 ， TESTES ° 
€ A ELLE ! BS ja) 


ð B OR: DOS25EREEGBJ 
e B OR: TELMEWI 


FUUEERE] REUE C RA 


E 


cm) RAUS RA 


ELREMI c RAUF ， 


FOLOREESJ c REUE ， 


(E ESMA EEm) RR 


[十 时 


"FUN C ME 2 请 


RRAS” 有 爱 素 时 ， 和 从 此 则 天 一 一 


PJ 


El 


J O 


— RAL BE. ] 


~ (KE BPEE E e Mahāparinibbānasutta X Ég ;£ HEY} (DN 16, 155) 
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x C RNAAR im : 


(aE ! AAR * MOAR ? 
ig: le ERa e Bm GRO aO a 
imd 是。 


E | RRR: 人 痘 和 此 五 取 编 之 四 ( 墨 诵 ) mc BEE 
! RBA ^ BR o ADLASC UT `P - REP] ^ ACKCTIRTEST ， 
TRER i TESA : FEREEIESEERJ ° 


E | ARIRE: SAUDE (Em) MERON » Ae 
LRA ES LET ` DPI] ^ ZEREPS ^ AKL RER ， 
Deus. EE CERDIESRERJ ° 


MOA (Sem) 流转 好? 

O REN TE ` ER ` OR SS] WOB8J):9: TTS > 
LR DMO ENSE : SX US BR TEUACGSS 
DRLE 0:530 TRIR SITE O 
SSA UBL R ^ OR SME e 


rd [E rd 
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[一 】 (ERRE :) LE ! DMgASESRD ? 

LCE ! PURIS UU fe Pre 65 * E ! 此 名 各 TE e 
IK&.2S& TUBES S: KELM’ MACLZM ^ KEER 
道 者 ， xg/JMVEI ass: CO ERO EDIE` © 1ESB ^ OO 
IE ^ TE ERE - O 正念 、@ 正定 J 者 是 。 


族 比 丘 ! 360P] ^ ZEREPS ALEE * EAEE R” au 
AUSUXE CUL ^ SEAURDAEGSHENCENUEB * MOELE ^ BEES ^R 
zs ARSO » SOF’ ARAIAN » 


族 比 丘 ! a8; DP ^ ZEREPS ALEE * EAEE R” aS 

AUSUXE ERU ^ SSRADRUXEGSSNESU LOB C BEO (REJ `O 
CERE ^0 MÆ O b IAR mismo RA 
(ERI 。 


SARE’ O B C5) » Ei —é: 0 RJ T3& (E 
SB) 流转 之 可 以 施 设 ] 。 
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[二 】 (SKAR : ) m EMI AS SED ? 

SBLGEL ! 了 入 受 身 」 iE 8B : RANTES ` 。 ` eil 
MES SAMES SEES ` 碍 篇 所 生 受 是 。 族 比 后 ! sd 
比丘 ! 此 名 和 局 『 受 上 」， 由 篇 乙 集 ' 而 有 受 之 集 ， T 而 有 
SEIN ° 


LOGS UZ3BS z)JVE aa TO IER ^ O EDIE 
© E` € 正业 、@ E` € 下 精进 、 IER ^ O IE 


EJ Æ ° 


族 比 丘 ! 360P] ` ZERÉPS  SGAURUAESE ” EAER” 证 
AUS XE SEED ^ SEAURDAEGERMENSEXUEXB ^ MOFLE ^ BEES ^O 
ze ARSO » £O e RIAJUZABRSER » 


族 比 丘 ! a&;DP ^ ZERÉPS e RALES ' SRAUMUAE SERE au 
AUR E S2 A ， EDAD Hee E RAUS ， KZO UBUEJ € 
CERE ^0 URJ |: b IAR mfg 0 RIZ 
(ERI o 

ee O BS URL) ei): RJ TE (QUEE 
8B) 流转 之 可 以 施 设 ]。 


rd rd rd 


~ 被 彰 敌 的 佛陀 278 页 X397 页 ~ 


118 A f t4 rż ? What is the original Dhamma? 279 


[—] RAE : ) AE MRB ? 
LLE! TARSI 是 。 谓 : ES ^ SEIS C 678 AA ^ A ` 
法 想 是 ， LE ! 此 名 名 UAR AR” MARLA ; BA 
I o MARZ ° 


KEMALE ^ xg) VE3B7) * SS : ipa IER ^ O ERIE 
© j]EsB^ © E`- O 正念 、 FBE- O IER ^ O IE 
定 」 是 。 

ALCEE ! S&;DPS8 - ZEREPS * SSAURUAETS ^ SEAURUXE TS 7 SE 
AU SUE AEG * S5 AU RU XEAERBAUTSURUSGOB * DIAS BARS ^ BEES ` "i 
Ao” ARZA » S05 » BILAJIUOEERER o 


族 比 丘 ! 360P ` ZEREÉPS e RALEN EAER ' au 
AUEN” SEA RU AEGSREUASURUCGB BRO TREI ` © 
ISJ ^O RÆ O BAR 而 解 爱 者 ，@ RIA 
(ERI o 

SARE’ O 则 局 了 和 纯 一 」， 右 得 和 纯 一 者， 0» R E E 
SB) 流转 之 可 以 施 设 ]。 


E E i. 
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[四 】 OTAS : ) LCE ! MARITE ? 


LLE! 了 入 思 身上 」 是 。 请 : CARO ERO ec UNO ES 
Oo MATL ° 
LS SUCTUS ' © \ 28N * ag: TO ER ^ O EDIE ` 
© jEsB^ © IESÉ ^ O 1EGD ^ OO FE` O IER 
KEJ x9 
族 比 后 ! B8; P3 ^ ZEREÉPS SOAUAUXETI * SEAURÜXETI SR ' 88 


AURU XE TT ^ SEEAURUXESSREATTUBUCGB MOSIT LRS ^ BEES C 
REE’ ARSO » JOZIJA o 
族 比 丘 ! 360P] ` ZERÉPS e RAENT ' SRAUMUXETJASRE ' a 
AURUXETT OE * E A EEIT > ATO TRB ` O 
CERE 0O UERJ O b IAR mises 0 RA 
(ERI o 


SARE’ O 则 局 了 和 纯 一 」， 右 得 和 纯 一 者 ， O RJ E E 
SB) 流转 之 可 以 施 设 ]。 
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[E] ( 识 依 名 色 集 : ) BEE! MITAR 
ZHE! MAAS EE. Sc E 5R a 
意识 是 ， 诸 比丘 ! KZA TAJ 。 依 名 色 之 集 ， 而 有 识 之 集 : 依 
eC: MERZI 。 

此 半 致 识 沽 之 道 者 ， PAZEN B: 『 


© 
© 正 语 、 IEZÉ ^ O ijEÓB ^ O PBE ` O ER`® IE 
nep ee 


LCE ! 509P ` ZERÉPS ^ SOAURUAES ' Su AUMUAE SEAT SR I 证 
AUS AE SS R^ SSEAU RU XE SE EX eB 38 * ITO) eSU Ies ^ BEES C 
Mag” azo » [o£ > RIAJDZEBRE e 

s&L6E ! Rn SZREPS CO EEA Miis © A UA 
ERLE] ， ESAU rangs : SAU (A IE 3SSRA SS JR 
ZB ， e E (8 Ba i @ DESI * GO EB 

[不 取 J MRE’ O RIA SRI e 


SARE’ O 则 局 了 和 纯 一 」， 右 得 和 纯 一 看， 0» R E E 
am) 流转 之 可 以 施 设 ] 。] 


~ KEE - HA S -+ Upadanaparipavattasutta Z Ji £& U9 2$ S£ ) (SN 22.56) 


EE 2559.98 (四 ) EF 
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第 二 十 七 品 w BUE, 


About five ageregates of body 


LER) 的 流转 ， 是 有 一 定 先生 顺序 的 : 


t5 — gne 78 RE 行 :……: 识 ee ( t5 MSN 受 — 7B — ( «T — QM 
Bi) 不 停 的 在 流转 …… 

NRORERE MEA DARE] USER HERSES 
篇 一 一 


可 是 ， 仿 然 存 企 色 身 与 焉 行 ; MA’ € ` (a ERES D RO 


Sym 。 


ER. ^ ERES ” MEXER Usu] 098835—— 
其 他 EDB [RE] 在 任何 的 [时 候 」， 都 是 1 同时 」 所 有 
| 五 种 」 的 。 


Uia [mm] 是 不 能 | 单独 上 」 生 起 的 ， 必须 | 和信 根 」 配合 ， 
才能 生起 : 

而 且 ，[ 六 根 」 也 不 能 E] 起 作用 ， 必须 FT) 配合 ， 
J BOSE ° 


RE » S5 —7*8& 89 | ABAJI ^ JREF REJ : 

DA’ SEG Ea] MARAR ` AWC’ MARREY 
zi 

仍 BEES Zal EARS EZ ^ MAES v 

DA” HA Wa] EAEE ^ £58 ^ 8067286578 

[57 * RA T8 ] ENRE ` ee ' MARCS 

仍然 ， 拟 有 『「 识 纺 」 一 一 如 果 有 色 、 想 、 行 任何 一 往 
AM SIESTE à 


[e] 


[e] 


zip 
zn 


RI 
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Ta~ 五 藉 身 心 的 奥秘 一 一 「 自我 上 」 ~a 
到 伏 ， 任 何人 来 说 : 最 大 的 奥秘 ， 下 是:…… 来 目 「 目 我 ] 。 


一 个 人 ， 把 运 个 「 身 体 」 当 作 是 我 ， 他 将 无 法 盯 解 TSR] 。 
TEA BEA RE SERR DURER TERI < 
BÀ EED ML SRR WERARE TER - 
一 个人 BEG TEB] SERR DUE TER] 。 
BJ E E 


(B) 一 


一 个 入 ， BER $ EER ^ ENDS TBR] HR SRPITAD ! 
URAD BRI —SRPITAU ^ tUe EDS PTS SS BREAD - 


S fr REA] SG 
籽 非 ， 要 尽 画 所 有 有 的 IRE] (也 是 个 可 能 的 事 ) 。 ~O 


RZ’ e0 |i ORERE Soc 
BE MAN [REJI MERES ! 


AA [ 目 我 」 EHR ^ PTEA— JUS EB] : 

AA [ 目 我 」 是 虚假 的 ， 所 以 一 切 也 都 「 庶 假 」 : 

AA PEMEX] 是 空 性 的 ， 所 以 一 切 也 都 「[ 空 性 ] ; (不 是 空 能 
cS!) 

因 角 [自我 」 DER * PrDA— Ujtodb DER] 。 ~O 
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* AMS) ARIE Een (HE) 


[Efe ! Ma 『 目 身 、 目 和 时。J」 SORES AR IBI 
HBe J 
[居士 昆 舍 仁 ! 此 等 五 取 逢 ， 角 世尊 所 说 之 『 目 身上 BD: 
re GE O BB OO! O 行 取 往 、@ 识 取 往 J 
te 
BLES! kS. St SPI CEJERI C3 e 


~ (dept gh. ÆJ » Cülavedallasutta 89 «Jv ££) (MN 44, 460) 
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* CRIAR SOMPBSEA RELIRE) 


[€ () 8! BSPAJERSEEAR BREYTEN ^ BARES 
扰 集 注 於 其 所 对 者 ， 即 不 现 其 所 对 必 识 分 。 
(2) S88 ! BARNE” 且 往 野 几 人 至於 外 色 ， 只 要 和 无 於 注意 其 
所 对 者 ， 有 即 个 现 其 所 对 之 识 分 。 
(3) a ! BARNE ， 至 倪 野 外 色 ， 而 且 注 草 季 於 其 所 对 时 ， 
其 时 现 其 所 对 之 识 分 。 


O 如 是 状 感 之 色 是 馈 『 色 取 入 」， 如 是 状 感 之 受 是 铝 『 受 取 
Km ^ 如 是 水 感 忆 想 是 各 『 想 取 种 」， 如 是 状 感 之 行 是 局 『 行 取 
AI ^ 如 是 钛 感 己 证 是 局 『 诚 取 逢 」 也 “。 役 知 『 如 是 此 和 寺 航 五 取 
KP PISO PTS J 


O E(EUBS TEES: (BIA WAE REPRIZ 
Eed 

KE RE AREI E0 BERNAS S 3C 
BEW ` MEDEL (Em) 。 


O RKSIRE MRAN EUR ARER EUR MEZ 
减 (EN 也 。 
SB ! 若 如 是 者 ， 於 比丘 即 有 多 成 就 。…… 於 内 耳 …… 鼻 …… 
CEN EE ES MELI EE NES HH 
丘 即 有 多 成 就 。J 


~ (PAZ gh e Zr e Maháhatthipadopamasutta & gk X ££) (MN 28, 306) 
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* (Quee) EPERE GZD dh ^ Di UO 


一】 GGERSCUER:) TEC BOR: 『 系 名 与 色 ， 而 有 授 
ARE 
H ao (E3) RE (9) MAR * EUEN 
RE! MENR CREBRO ER R 18: E (BR) 概 
AS 
CHROM RH ER c OB SEE (KR) s Sese 
VUAJ d 
[OS ITI J 


[fot ! HIR REO ER Bog: 6g8 CIg) 
概念 可 言 ; 

CENAR ` REBEL TEES BO a (BR) SEES 
rE d T 

[世尊 ! 不 然 ! J 


RIŽE! 依据 外 瑶 、 特 币 、 形 象 …… 时 ， 始 有 ， 名 身 (自我 ) 
与 色 身 (HR) 之 概念 可 言 ; 

BENRA ER o Ele Ug) XE 
CESSÉ d | 

| 世尊 ! 不 然 ! J 


[IRE ! ROMS RERO ERO R IBS Ue) 与 
& (SER) LMAS ; 
CMS c RC ER SE SERO T 
ESITAN] 
| EON ^ POZE! HEBES RECO IRA OX RE ` BD — 
称谓 名 (2) WE (E3) °] 
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【二 】 (E 7 :) TRIE Am: 『「 称 心 识 ， 而 有 名 和 与 
£8 !J 


ZE! AUR” MAS (E$) RE (E3) ? EUEN 
Do $6 ! 心 识 不 入 母 胎 时 …… : 疝 且 名 《〈“ 身 ) HE (E) > BERG 
Di 


ES! DA! ] 


[BREl WAGA BRM” HA (Ey) ERES (Eg) > 
能 出 现 否 Y | 
[世尊 ! 2 
[BIZE ! 心 识 於 幼 者 ， 即 在 男 鞋 或 六 曹 时 拼 施 ,名 (E) 与 色 
(号 ) ° SERESA ` AR ` WES? 


[世尊 ! 2 
[是 故 ， 阿 难 ! 名 (Ey) RE (E3) ， 有 其 一 一 原因 、 和 弥 改 、 


集 起 、 助 称 一 一 称谓 心 识 。j 


rd rd rd 
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(=) ORZ : ) 「 如 此 ， An: 『 绿 名 与 色 ， 而 有 心 
识 !J 
Do] ! oaa es (Ey) RE (EX) ， 而 有 心 识 ? 订 如 是 知 一 一 
pE! Us ^ 不 得 依据 ， 名 ( 身 ) RE (E) 时 …… 於 未 来 ， 
尚 亦 假想 出 生 、 老 、 死 、 苗 集 之 存储 否 ?] 


Dt 
[EE > BORE ! 心 识 ， 有 其 一 一 原因 、 称 疏 、 集 起 、 助 称 一 一 


称谓 名 (83) ERES (E3) 。 
PZE! 依 此 假想 ， 而 和 有 一 一 出 生 、 老 、 人 多、 中 有 (cavetha) 或 再 


E; 
依 此 假想 ， MAMES (e RAE `O Ape ` O 概念 
道 、@ 智慧 行 境 、@ Hw — NA ( 身 ) 与 色 ( 身 ) 者 ， 


即 与 心 识 俱 ， 展 围 相依 ， 生死 流转 ! j 


~ (EBBEH XS » Mahanidanasutta K £& ££) (DN 15, 114-116) 


—Akd fable € 288 &g 33978 ~ 


118 A f da b IR? What is the original Dhamma? 289 


* 《十 上 烃 》 舍 利 弗 咎 者 说 ( 九 种 种 ) 


[€ izm” EE i @ jaiei” LWSe:O 5e 
种 受 ， 生 种 种 想 ; @ 各 种 种 想 ， 生 种 种 思 惟 ; @ 系 种 种 思 惟 ， 
生年 种 从 ; O 称 种 种 人 ， 生 种 种 热 ; @ (ISTA CB: 
© 么 种 种 水 ，@ 生 种 种 得 。 此 等 九 法 很 肉 理 解 。| 

CAE TRAE] : 种 种 根 门 不 同 的 感知 境界 、 流 转 过 程 。) 


~ (€ PEE o AA ° Dasuttarasutta F LEY (DN 34, 350-359) 


— ET BIG 第 289 3:397 页 ~ 


290 (£F IE) Dhammapariyáya / The Pali Selected Readings 


* 《 非 种 种 得 和 经》 佛陀 说 : 


LECE i 

€ (1) BREF EER (2) BER EEDE O) 和 绿色 思 惟 ， 
TER’ (0 IE’ CEERRSPITE SG 0) BENEL ” E 
EAR’ (6) IREA” ECR” (7) BER” 生 色 求 ， (8) IEOR ， 
(9) 生 色 得 ; (9) BE” 非 生 色 求 ， (8) IRER” 非 生 色 热 ，(7) 
IZER ^ JETEEBSR 0 (9). EA” 2ETECARSPITTE ASA ^ 0) TXCORS 
MEZZ ^ JEB ^ 0) TXCOBS ^ ZECREES ME ^ O) EDIE 
FEER » 2) TAXES ^ (0. EEEF ° 


O 得 法 完 …… 系 法 想 ， 非 生 法 界 。] 
(以 上 [S173] : RETETRPSARISIBUTI 433877 ^ ZISSOSTE e ) 


~ (RÆ - Em - Dutyabáhiraphassananattasutta JF fE fE f 9. (SN 14.10, 94) 
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* (QR BEL 四 念 住 一 一 观察 身 之 集 起 ) 


[ 诸 比 全 ! MORA LRH ? 

C) KK& SEXE v MIBI RE ; KERR” fm LEX RD 9 
(2) Hf SEXE ^ MISI RE : XRSIEU C M 0S2 XXE e 
(3) fke5e5 SEE » 而 UUI RE ; eS ESO mM OUJ ERE 


[9] 


(4) 依 作 蕊 集 起 ， 和 而 『 法 J RE : KIFER M DAJ R 


~ KAHE - IKE KO ° Samudayasutta É REY (SN 47.42) 
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* 《五 取 苯 四 详 转 》 佛 陀 说 : 


[OD 依 食 之 集 ， 而 有 『 色 1」 之 集 ; 依 食 之 沽 ， 而 有 『 色 」 之 沽 …… 
Q TRAE E CAD TAJ EG: RALO UA TAJ Ame " 
Q KtR’ 而 有 『 想 」 之 集 ; RÉBG Go wn TA mGÓkeee 
D 依 触 之 集 ， 而 有 『 行 上 ) 之 集 ; 依 触 之 减 ， 而 有 『 行 上 «mee 


O 依 名 色 之 集 ， 而 有 『 识 」 之 集 ; REEL” mA Ti Ak o] 


~ ((£819/8 - HP US À Upadanaparipavattasutta Z Ji £& Uv 22 $4) (SN 22.56) 
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* CTAR) PED : 


[O ZHE ! APAP SAJ DS ^ DURGRSBRESERADIBES - 
I^ Ges S ADBEES ^ KRAH ; TURKS TIC EST. 
T BERE 。 


O ZEE! 完全 知道 EEI 时 ， 则 完全 知道 三 受 一 苦 受 、 


O ZHE! 完全 知道 『 意 思 食 时 ， 则 完全 知道 三 渴 爱 一 憩 受 、 
5E (Em) -REB (ROB MK) : 完全 知道 三 渴 要 


fS CO AE ` RADR’ fmc XL LOSS ! …… o 


O LE ! 完全 知道 『 识 食 」 时 ， 则 完全 知道 名 色 ; 完全 知道 
名 色 时 ， 我 谓 里 刷子 ， 乱 扰 比 此 更 上 之 超越 ! ] 


~ (E)f& 19,8 Puttamamsasutta F É)» (SN 12.63) 


EE 255098 (四 ) PF 
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第 — 十 八 品 YY 天 Js Z Ux J About Nibbana 


| 五 法 德 身 」 RAEE (WAE) ^ zEURSESRSCSERBU ! 
不 是 : 佛陀 、 舍 利 弗 或 其 他 黑 者 …… 右 般 肖 妆 ， 佛 法 融 不 合 企 
了 上 所 以 ， 关於 佛法 要 有 信心 。 


mue DUUEESE] EAAS ^ EXISTETE C zR— ERBU 
pL 


^S nim NES | 如 来 」 : (Gze ^ SAEPE ^ 7 VER o ZR 
EDAS TUR] ! 


TEE’ DEn | DAA] d eESEBURSE * 而 是 府 明 
— MIRARE — As [有 J 或 和 无 」 ， 都 不 叫做 ERA 
JEJ 。 


PA PAMIR: EAEE: RAER ^ MAANA 


REJI DEPA GPE- TOUR > RBE - URE PE S- 
真 我 、 本 体 、 实 相 …… 等 思想 」 之 学 者 ， 一 记 棒 喝 | 
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* — (QWDEPUS HEPER : 


「 自 今 以 合 ， 我 诸 弟子 ， 展 转行 之 : 则 是 如 来 ， 法 身 常 在 ， 而 
Tib 


EW’ SAU: FIBRE SMERE” ZEB > t4840 
= | 
ze Ld 


Bü 


STi * PKR ; DASSTSOd se! J 


~ KMPER SEHE ICE) MUR Ed REB 45 ETE 
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* QiWWen) DAE : 


FA tm: CASSOSNISBASESEI ^ TeENEUEE ` UNHA > 
MIROR ^ J 


(BRE! SHREO BX IAk MALER T 


© By EHI ITDARESERHD T 

C By EJ MAER T 

© By Ufo MADER T 

C 取 ARERI MILER > j 


~ (ef 19/8 - APER + Cundasuta £& f) (SN 47.13) 
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* (ERKE) Bees : 


[RB DEP2EASBRRHB (FUE ISERUUSPIS 
i BD: ERNES ^ S8 : 而 且 ， 钊 保持 目 己 之 同一 性 也。J 


RPE: | 世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 襄 之 法 ， 即 : 此 证 
M - $858 : 而 且 ， 串 保持 目 己 之 同一 性 也。j 


世尊 日 : (RT! 如 何其 识 ? J 
茶 帝 日 : 「 世 尊 ! 此 语 ; BD: TAZE’ BKE ` RR’ SE 
AREE REG o jj 


ESE: [BAA ! ILESTETEUIHSEADGBI ? POULGSUARD 7 
RAIA ! 识 由 称 生 ， 予 豆 非 以 种 种 法 门 ， 膏 : RERA > cm 
BASE Jg 6t 


AN C BAA ! ABCR ` MARES ` AEBS ` XIE 
BAA ! RL” Toe ERES ` DSN ^ ] 


[e] 


~ KP ÈE e KÆ e Mahatanhasankhayasutta % Æ K 4E} (MN 38, 398) 
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* AIS) EES fkih] : 


[Ef 1€ [FJ] EUBIIIEGES ? ] 
[居士 昆 舍 全 ! 乐 受 者 以 @ EZI AAE o | 


[Ef ! SSPSSHIUSILORD 7 ] 
| 居士 昆 侍 倒 ! EZA FESSA ELE ^ ] 


[Bf ! 人 @ 『 不 天 不 乐 受 」 者 有 何 对 比 耶 Y | 
ETES! 不 天 不 乐 受 以 @ [HJ HEE ° | 


(ZE ! 无 明 者 有 何 对 比 耶 ? J 
[居士 昆 舍 伎 ! 扰 明 者 以 @ 1I RHEE ^ | 


| Efe ! 明 者 有 何 对 比 耶 ® | 
[居士 昆 舍 仁 ! 明 者 以 @ HRI LEE 9] 


EE ! 解 爱 者 有 何 对 比 耶 J 
[SEGA ! ERELLO DERI E ° 


HE ! 涅 况 者 以 何 为 对 比 耶 ?J 


f&-LEEGS A ! UBI ABLE ^ Age A NR o 
ELERS! O HITI :zb,g8TARA ` MWER AREF ` DÀ 
ERRON, |J 


~ KP ÈB e GP.) dz À Cülavedallasutta H 88 «Jv &E) (MN 44, 466) 


f£ 2:999 (Z) BF 
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Ltk co YY 前 VA j 法 J About Dhamma 


[法 “在世 癌 是 「 扰 第 」 的 呢 ? 
& `E ` AZRE 。 


En ? tae SRL 的 呢 
` 集 、 减 、 王 四 个 畦 者 的 真理 。 


什么 GR) * SGEREIURE - LECURS 、 有 为 、 扰 为、 有 我 、 无 我 、 
SRPS- UBE SERAI v 
PS: CERERSOUUR ER - UB AZRE NRR] 。 


BE * WIPT S RRS ^ mulas | 法 」 (BBA ` 
ic. d 
TAI * WUP S PRON DAJ » RERE DAJ EAER o 


QE 一 -~ 
A3 -十 3 
gg B 


K 于 
Eu 


CER M 


Ta (nio » $SEBH— 778258 ` kaa CER] o NER 
算是 [法 | 。 


FA PELi TRAR] X DEA] ， 只 是 一 一 
方便 理解 最 了 ! We 
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* CESHE) i : 


LCE ! LOSS — 8 c E DEEZMBI c 
zigz3— AWB] HS 

(C 不 庆生 、 包 RAUS O ATAUEEES s 
LCE ! 此 等 三 看， 是 无 铝 书 | 无 镶 相 」 。 


~ (EX. ZÆ .Asankhatalakkhanasutta d& Z& fg) (AN 3.48) 
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* (DE E) m: 


AE! BALEAR : 

ABUSE ! ISEK OEA AWE ^ AR ` AELS * 
BARRO A AXUTE ` AUR ` AELS ? 
BREOSZA AUTE ` AUS ` AELA * J 


大 德 ! 若 如 是 问 者 ， 我 应 如 是 答 : 


【一 】 [R! O i8. Cu EUER Rm 
Aeik ^ Anke o 


© BAA ` CC BRL XUL ADDE ABS 
© IBA ^ COL DRS ^ AWE ^ ADU, ` IELE 7 
© BAA ^ COR BIRLI ^ AWE ^ ADOS ^ AELS 5 
© ISAS ` Co Oe AUI ^ AD ` ELE 
到 ! BELEA * AUGE ^ OX ^ RUE ER e 


[=] 1O 於 未 来 、 未 生 、 未 现 之 色 ， 知 生 、 
koko REZA o 


© BARR ` RE ` RRL AE ` AR ` A 
© PRIR ` RE ` RRA AE ` ADR ` XU 
O RARR ^ RE ` RRI NME -AR A 
© BARR ^ RE C GRÉGZGE AE ` ADR ` A 
到 ! BLEA * AUGE `R ^ AELA e 


IE 
EIU 
IE 
ICE 


— IL IL IL 
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【三 】 友 1! @ 於 现在 、 已 生 、 已 现 之 色 ， 知 生 、 
Aui ^ REZ R o° 


D PRE DE OBSS ME XU C XU 
O PRE BE CRE AME XC A 
© RAE O^ BRI AME AU A 
O BRE ` DE ABS AE AUC XU 
到 ! BEKELE A AE ^ WM ^ EZE e J 
大 德 UN ER REEFS e 


Eea 
Eea 
TER“ 
Eea 


i si a — aS 


~ KEE - IEZ EED - Dutiyaanandasutta P Y} (SN 22.38) 


i. rd rd 
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f zT 关於“ PTR BPO 


About the lord of mind 


O 第 八 识 (PI &HB ) TESTER ? No eternal storehouse ~ 


LE EE ($48 ` KRL) 是 常见 、 心 王 是 我 见 Reality & mind © t* 


问题 点 : 侍从 ^ AERSHOSS/ VS poe l B 、 是 TIE] e 
事实 上 : PMA’ 1 TUR) 与 诸 识 ， SERE UB, ! 


-> 


更 何况 : BAN * 7 SES] NSBCODAECRUAID ERTER” MERKE 
Ka JRS] BIWA T? 


企 此 ， 识 个 是 | 心 王 」 ， 根 境 相 针 才 有 R] ^ PAN Df 
R] eMe)! ~ 六 


4^ 主动 句 vs REET (TUR) Vs. 诸 误 (六 就) 和 ~ 
v 


PITSGAUBUTTAS * xE861J. (7R) BR > 博得 到 落座 (7 SECO, 
八 识 ) 剧 造 的 份 ? 


So ERS ` HAERE” BAFRA! 一 
哪 来 的 第 七 识 、 弟 八 识 、 弟 九 识 …… 呢 ?” (ABE ! ) 
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* Ca ERARE) Peit EURO HHE) 
| 族 比 丘 ! DS— UJ AS SUREAS AU * BEES GIarohssS — ' BRE : 
CES  — US ERIS ^ RRUGS. — —G8 LAGGSZK ^ WEE EG 


Do SSH (alaya-samugghato) ` E8839 ^ zEj5 X ^ Be ^m IE 
RBE 


L6 E ! Ave SE EAS: 7581028— 
ZR” 48178 —8 * 75 8*8 —e SER | 


~ (EX JI. UU -Assappasadasuta s L #13 &E (AN 4.34) 


—— o 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 ~ 


米 Qi HI 49) Me 〈 神 识 是 种 子 ) 


€ ZE! 252m IAAI RARR (Gaa) 业 ， 可 得 施 设 
IRAI LFH ? | 
| 大 德 ! BEDA ^ J] 
[pE 然则 (=) 业 是 田 ， (六 
EIAS ° 
RERAMA C EERPISR ，〈 和 从) 识 安 住 (入 胎 ) BRERA 
ATTORE SS AR FHAE ° 


— 


REEF. (三 ) BF 


Le X OE! ER TIEFI RARR (Bim) 业 ， 可 得 施 

x EBJ 之 事 耶 ? | 

| 大 德 ! 此 是 不 然 。 

[ Boa ! 然则 » (3j FEH? COO eR (L)08€ 
ERNE 9 
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RERAMA : EERPISR C (六) 识 安 住 ( 入 胎 ) BEEF ， 
AE TTDRE SS ART FHAE ° 


© EE! ER UEECATRI RARR (Gaa) 业 ， 可 得 
joaz (HEAJ 之 事 耶 ? 
[大 德 ! 此 是 不 然 。J 
[ 阿 难 ! 然则 (=) 业 是 田 ， (六 ) 识 是 种 子 ， (三 ) 08€ 
是 滋润 。 
RERAMA C EERPISER ，〈 和 从 ) 识 安 住 ( 入 胎 ) BDF 
ATTORE SS AT FHAE ° 
E! 如 是 而 有 有。 J 


~ KZ GEM o EG e EFEZ o PTa -Pathamabhavasuta ££ È —}Y (AN 3.77) 


f£ 2559129 (A) 偿 子 更 新 


NC. Ie see 
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发 a S 
^ 
2 A Reference Documents 


m Sk — M 问 答 集 Catechism 


第 一 日 X KTRS | 上 人 法 J 


Should not lie that I have supernatural powers 


心 ABRAR : 
BB GI RB. LA ERSTES e AR |! 


cov AB ^ AA rS C 


(EE o RPD A 7ACÍS) B) KEIBRRSSSIBBURES ! 

KR’ AXXEEIR S SMS S FISXsRFS S MAKIER — EA 
ES ^ JUESBUERS ^ (BUE SETS ABUIDE ! 

SA’ 也 包括 六 乘 和 经典 与 阿 售 经 …… o 

H° DB jACÍS)BUARESNSDURISUBEA | BAER 
VERKIS ° 


MR EAZA] 《 巴 利 律 》 所 论 …… 

(1 不 可 雪 称 党 得 | 上 人 和 法 」。《〈 比 后、 比丘 尼 站 基 夷 四 

Q) EOE * SJZESPELE S ' esses CAA > 即使 
AE’ IVR RE o (LER RHE ` EER REN) 


dT Ore 第 306 页 X397 ~ 
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UUR * AERUMA S AENA SAAE ? 
EA : ARZA” ECA ` UE AUR WEEER? ) 


EA: 戒 子 本 身 是 否 如 法 、 如 律 (48SSEmE!) 

EA TIEA ^ EEJ] ARKE’ JERRI! (依法 个 依 
A!) 

出 家 人 砍 乞 夏 下 身段 ， BEUDA ` UFES ^ FeR 
Beg ! 


SUAE! 


一 一 E 2558126 (B) 一 一 
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第 二 日 x 直接 去 看 【 巴 利 下 典 】 原文 


To see the original Buddhist scriptures 
~ ABB ^ AS o RM : 


87—T EM [EGBIU VERI 一。 

M^ BERAS ABS (ROSE SIDE 。 
T3B AA (5) A (DICERE) HRERS WEE NURA 。 
(属於 相似 法 的 论说 ! ) 


例如 : 
(D Pre. UUE ^ PT] BURBSB * ze TIG T 
(有 既然， 无 我 、 扰 我 所 ， 何 来 心 王 、 心 所 了 ) 


(2) 佛法 即 是 | 系 起 」 ! AA BE3E [分 析 」 也 个 是 许多 部 份 的 
[组成 」 ! 

因 般 ， 通 样子 研究 下 去 ， 很 容易 把 完整 的 佛法 ， 弄 的 支 见 人 破 颂 : 
MEE > Bm (DUREE) ATIA * PIA FEA ! 


(3) ABEE RE] | EE Q3» sm CBE) ES ROJPR 
谓 实 相 CODE OAT ` EAER) > BRER IRE] S 
JS” FERES ELRADIAS xeG ees ABNA 7 
PDA * S229 09 ` EIERE [ RoR] BUESTTERUR RE 
BRAE [BAHEA] (A (ume) BABE !) 
TERR” [BAEZA] MAB (R35 cm TGE A 
BS CLASS ' BURG TETSCK BAI E ! 
NIBAS ! 
f£ 2558128 (二 ) 
EE 25658.14 (HB) 更 新 


rd rd rd 
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心 ZABIDZRUOS : 
有 笛 请 教 扰 我 的 定 入 7 


ccv GAB ^ Am EEERE : 


WARE Pf] ! 

HESS 5o HO JRE | 系 起 」 ! 
五 德 的 生起 〈 名 色 和 与 识 ) ， 是 系 起 的 一 部 份 : 
DAWRA OER) ， 丰 同样 是 系 起 的 一 部 份 。 
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感谢 ， 心 ABDA C: 
agio] * AB IUEZRDOBUS ? 


cce jAB ^ Ata c 38 : 


ARER ^ HIHA * SBIBze ES ` ABEC ^ BAE 
(5.48! 

4t CFSE SE BUEBDPPCZS A * t7 f6 EE AERA S 
(tere 7 


490 并 路过 地 “务实 理解 ) , TRIS BRADA 
SBIS ARAR SURRE : 


如 果 ， 不 能 培 村 和 狗 志 思考 的 能 力 ， 什 般 时 候 ， 才 能 从 其 中 清醒 
过 来 呢 。 


如 果 ， 不 去 了 解法 」， 只 癌 : 「 谁 是 须 陀 温 ?J」 那 是 ， 疫 有 
FRN ! 


MIDAS ! 


— — fff 2558128 (2) 一 一 
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第 三 日 x [缘起 」 ARCU 22 $965 35 R8 
Dharma is an indivisible whole 
I ZABDZEGS : 


MEERE F 
请 问 法 的 定义 ? 


法 与 顷 陀 演 有 什 友 量 要 关键 关连 性 
Ej Eoi ER Ti ERG — S Ex 7 


你 说 mim) WEE (ZER) ， 是 系 起 的 一 部 份 : 
Aot mim] BEHER v 


你 褒 [més] 89 CRR) ， 泵 同样 是 系 起 的 一 副 份 。 
Age mis de 


cov ABD ^ Am t IAE 
感谢 你 ， K [ZA] » E5elE EZ ANS RSR ! 
(EHEAR) ZAE] > 234 i RAR 不 过 是 TE 
手指 」 芳 更 的 沙 粒 或 寿 石 仔 而 已 ! 


JE’ REFF? ATE’ XZXSPSEERGREER * SÜSSÉRBEES 
EXER ^ SRUÉK ^ RABIE 7 


GÀ) EAEL idn : 
| ZEREPS EDAR ^ RXAUBS7T- > 14938709] ^ 5E 


db rst X IIR X397 & ~ 
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AURLTT fT ` SORUN oss ] 
(五 根 ) DARMASESEA AALE (五 根 ) RARITA 
Te] 


o BER! n e (例如 : 0) ER ^ (2. 正 思 惟 、 
3) JE8B ` (9 1E ` (5) ]EGB ` js 

| ERES! SUSAN BR ° i I 
AR ^ A” BARE ! ) 


e ŞER! AURET] ( 即 是 : (7) ER) 
[ZEREPS !ISDABEBUASESEA ^ | 


e ŞER! RMO? (BE : (8) 正定 、(9) 正 智 、 
(0 正解 腕 。) 
| ZEREPS ! BERQDUSSETSSSEA ! | 


» EER ! ERARA T? | 
ERE] ! MBER ° MANERER 。 
Bp 2 2 


RE iS 


HERL! AGIS, ADE RS, ASIN RRA 
Bue es As ] 


~ (HIE - Zd À Unnābhabrāhmaņasutta 38 26 E, 2 Æ 9) (SN 48.42) 


[738] ERR ^ Ta E ) 
3m) * PTDASR : 此 因 、 此 系 五 种 营 生 起 。 

JR’ DR > Xo iSo MR’ ERAD E ” 是 唯一 
TERIJER OEE) ! 


ME’ BREDER J EAKIE—HRKE ME) ! 
所 以 说 : 此 因 、 此 称 五 纺 便 减 去 。 


因此 要 说 : 弥生 与 各 溅 ， 是 不 可 分 割 的 整体 。 


' 从 根 」 ERR (R 
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~ 以 下 回答 : 


RRRA” ze Ex T 
| RIS BIS: GFR ARH ` JRR o 


DAJ RAWE ^ SIT EE SERRE S? 
网 DAJ JERA” ZRPOGBUEBESU EOS T fb] BV ! 


法 最 你 要 去 哪 香 F 
刚刚 已 经 讲 过 了 ， 涅 多 J xEAKAKdE  GUBRKEA (PERUT) ! 


SERO 「 法 J 的 定义 * 
BARE ZE] ! 过 是 「 法 」， 最 标准 的 定义 | 


HANE GS | 法 」 四 种 程度 的 了 解 ) > 0 SAR 
BE EDAR ” RRR) 、@ 法 无 研 解 〈 刹 泪 法 塘 ， 修 慧 无 
KM) - sU PEDWAR BERR) C O0 HRR US 
RPA c HINTEN) 。 

UR’ a 58 LA) ^ ee 198) S BR 

假如 ， 我 们 执著 评 字 句 (EB) ^ SUD DAJ SREE ” B 
On’ SKM” LESENA T? Amt > MER 

[Bm] sb ^ BEMIR ! 


EI” AX BST ” BERR (BAER) RX > RE 
HKS ` DRB  RKFANK | 


(EEUE) EFR ` (RER) GWE (DN 33)， 是 我 多 年 
FPERRA 了 ! 
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最 后 要 襄 : 

我 们 ， 只 不 过 是 「 金 手指 」 旁 稳 的 沙 粒 或 碎 石 仔 而 已 ， 对 於 

[ 巴 利 届 典 】 一 -佛陀 的 真 身 舍利 ， 砍 抱 持 著 获 敬 、 学 避 的 心理 ， 
MREFA SRE ， 

REA AEAN ! 


一 一 fff 2558129 (三 ) 一 一 
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第 四 日 X% f$b-3- t EPA ? 


Where does the disciple live? 
心 ABD C: 


JESABID ! 
请 问 你 住 企 哪 香 F 
ARO ES F 


~ 以 下 回答 : 

我 是 住 在 佛法 壬 ! 

希望 你 (利用 时 间 ) ， 

好 好 的 把 【 巴 利 再 典 】 ， 
整理 得 更 加 完善 一 点 : 

[不 添加 、 也 不 减少 任何 东西 、 易 芒 、 易 菩 。) 


说 不 定 一 一 你 营 断 十 箱 ! 
祝福 你 ! 
v v v 


IL). ATRE : 

你 住 在 佛法 壬 的 哪 一 法 
佛 要 佛 子 住 在 哪 壬 * 

~ 以 下 回答 : 


MERSE 身上 和 FO] > MADIA > 8E DA 0S 
PA ^ BEDRAE’ — 8E PS serm ! 


一 一 fff 25581210 (gg) 一 一 


rd iE rd 
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第 五 日 x 解答 都 在 经 典 的 最 熏 一 贞 


The answer is on the last page of the Sutta 


XE (ME) - RE (DREL) -2E (MER) 。 
ERES T ERAZEZINEVSETERE ? 
~ 以 下 回答 : 


难 巡 ， 你 比 佛 还 要 高 明 ， 下 要 「 第 四 住 」 Ue 
(你 既然 比 佛 晃 要 高 明 ， 你 还 需要 加法 做 什 左 ® ) 


更 在 ， 正 是 你 占 佛 说 法 的 时 刻 ， 所 以 不 要 人 切 著 问 问 题 ! 
GS ETRISBUESSREEZ » MFE ENEA ! ) 


RIE” BUEREASS (BESSMTRERBUE T$ — GM) ， 
AW SATE : 
BSK ` Bm ^ tE B 
BRIE ^ MELIEV * RARE ! 
&RIJ MEENE ! 
(AETIA * DOSES T) 


一 一 fff 25581211 (Z) 一 一 
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Sis MY Ea AA - 
第 AN 日 «X F- t 65 次 第 Learning steps 


心 ZABIDZRUS : 


你 说 的 : 十 墨 居 是 目标 
问题 是 ,如何 作 到 * 
ED > EE T 
Miwa  SXSDIOE S T 
月 什么 次 第 7 

(TES SEC RE ET Se ela USE .) 


[e] 


~ 以 下 回答 : 
污 径 典 要 状 成 好 性 惯 ， 要 全 篇 完整 阅 污 ， 不 要 遗漏 任何 字句 ! 


( 运 融 是 学 避 的 欢 第 ) 

读 和 经典 要 硕 成 好 蛋 惯 ， 要 全 篇 完整 阅读 ， 不 要 遗漏 任何 子 句 ! 

PrEA tE] 表面 的 部 份 ， 是 否 都 阅读 完整 了 

SES ^ 你 有 读 到 TES] 那 香 ， 我 再 回答 你 ! Get ERS 
BRE) 


一 一 fff 25581212 (7r) 一 一 


~ 被 彰 产 的 佛陀 第 317 页 共 397 页 ~ 


318 (8 RUE Dhammapariyaya / The Pali Selected Readings 


第 七 日 X 每 位 村 者 都 是 阿 准 的 继 闻 人 


Every saint is the heir of Ananda 


MAETI? 


~ 以 下 回答 : 


很 情 愧 ， 我 峻 然 不 只 看 完 、 又 把 每 一 部 和 经典、 重新 抄 之、 打字 、 
整理 、 又 翻译 完 ， 但 还 不 如 百代 的 墨 者 ， E EAER) HA 

XEBE DET o 

所 以 ， BIBT SR ED * SXBUERGHSIERUCE * RPJ SEPUB3OB 。 

Nds 是 ， 只 有 一 位 阿 崔 ， &tu Sd SE DUEEBU MOSCA * ent 

一 生 的 上 时间， 才 保 存 下 来 的 ! 

UM. FIE 35 RJ MESE ^ BUURIBISSUAC D ^ NICE ` RAR 
EES —— 

UR 我 们 只 付出 送 一 昔 点 ， 束 受 想 证 有 果 ， 真 的 是 老大 没有 了 眼 

57] 
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心 ABRAR : 
我 急 於 求法 ， 忘 记 自 我 介绍 一 番 …… 


cov ABD ^ A t AES 


看 了 你 的 网 页 WEM (US) WERA 
o um Ma 是 截然 不 同 的 两 要 东西 ， 如 果 要 看 
(EAER) 雯 《 阿 含 经 》 移 暂 旦 不 要 看 ! 
| A88] a (EEREPTRSUEBUSRAU) ， ER 


55l J EEO ABIE ' SERRE A 


EX] ^ EG SE RESURS TODA o 
IBR ! 
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心 ZABIDZRUS : 
感谢 你 的 回 人 于 ， 人 饥 你 嘻 成 道 业 ! 


~ 以 下 回答 : 


1. 你 不 车 是 知 购 而 退 了 吧 ? (PARRE ^ RE PA 
DEER ， 及 注意 锡 力 的 保 大 与 休 妃 ， 才 能 用 功 得 上 ! ) 


2. REAR CONSE GERE SERES S ^ DREJDS TEE gE 
F SAREN! (你 用 目 己 的 观 仿 ， 来 解释 佛 经 的 东西 ， 
BAUM 「 目 诵 」) 

所 以 ，【 巴 利 墨 典 】 在 你 手 任 ， 翻 玉 窗 去 ， 还 是 愉 有 看 到 你 目 
己 的 「 疯 总 」， 创 完全 莫不 网 佛 任 许 DA] e 


3. REE SMDS AAR) HEE] 以 前 ， 应 恋 做 千 记 ， 移 把 
ORET [EAER] X (GA EDADE ` ATRAI 
[TEE] BJEMMOD SX SES IRIRE o. (切忌 下 拿 冯 其 站 
AARE (ARER - fam CDOBDERE) ^ SUERTE `S 
JKBJSRES ^ OEA ^ 876 * RITADE ! ) 

20 ANSPRIURESOUESEBURERE ^ ES C RERE ! 


4 很 重要 ! 法 闵 人 条目 下面 的 每 一 项 (你 所 理解 的 ) [文字 」， 都 
ZRS [EFRA] ， 要 用 | 和 经典 」 本身， RIENE AER] ， 
要 用 佛陀 的 【法 」 > 来 了 解 或 二 解 佛陀 的 上 法 」， 而 不 是 用 你 目 己 
想 出 来 的 法 」 ! (ERE ^ MERMERE * XSSET3OSAS 7) 


ARTE re 第 320 页 X397 & ~ 


11/8 A f 45 0b IR ? What is the original Dhamma? 321 


BE’ SER (BAER) AR’ R | ROWA] 修 避 次 第 ， 最 
基本 的 原则 。 


US UR 得 到 法 可 ! 


fÆ 25581213 (B) 
PE 2565.814 (B) 更 新 
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附 锋 二、 与 印度 教徒 的 对 谈 


Buddha's Teaching and Hinduism 


第 一 日 x FRERE ! 


322 


According to the Facts 


OISWBU Swami ， 


Venerable Swami, 


1. 
BUE ^ BEXNCEEDIEE BUR TE * PDA * FER CEEU ZA. MAE 


佛教 或 其 他 宗教 。 
`\ 过 ， 佛 教 或 其 他 宗教 ， 他 是 种 姓 制度 的 受害 者 ! 


The caste system, since, resulting in Hinduism,so, the question is in 


Hinduism. 
Not Buddhism, nor other religious issues. 


Other religions, but the victims of the caste system! 


FELDI ^ BAB (UPON) deco > Eaa : | ARA 
BESAMRÆ?J] (PMA TERREO ! ) 


The caste system, since the produce in the Vedas, 
Should review the Vedic thought, if there are deviations? 
And, should not deviate from the topic! 


RE ^ BEERA TASASE ! 
PABA > ABESREDIZ AER DEANBUAOS — SU 不 只 是 [名称] A 
[A] 鸭 不 同 而 已 ， 运 是 根本 的 不 同 ! 


Even if the Buddha in modern times, nor endorsed caste! 
So we can not say: "The same Hindu and Buddhist teachings. 


Not just: "some words, names" it is fundamentally different! 
J y 
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2: 


ARAG : 
[要 按照 事实 看 问题 ! ] 
TAER CUTS) WELA * CUI BEI ES TESDHEERIG ACA 9L- ° 
The Buddha taught: 
"In accordance with the facts, look at the issue!" 


Not like the Vedanta idealism; can not, the responsibility, are pushed to 
Brahma or God! 


PEDEM : 
| PALAIA * 7538 RESCUE ^ SPI SIEROEIBU! ] 
ER SB ER SES —Á ER BERE AAIR 
The Buddha taught: 
"Regardless, the heart, things, and people, as well as Brahma, or God, Not 
absolutely timeless!" 
All things, none of them can leave, karma retribution. 


| S8 BEBEBEESR ` USE ° | 
15] Ereg ! 
"All, you can not leave the cause and effect, the Four Noble Truths. " 
This is absolute only! 


PREMOR o CUBERSE—IÍAIS : 

[B > ESETEIEA)ARONXESEAA ^ NE” PIENAAR o NELE 
DE! 

Liberation from samsara, only, Nirvana one road; 

However, Nirvana, not fantasy, desiring, nor, sunyata, Brahma, God's 
grace! 


RA’ BEER : 

EE BUR SA” 实践 [ 八 正 道 」 ZG: 

IESE” JAJA BM SERO! 

Only, their removal: 

Craving, hatred, ignorance, after practice "the Noble Eightfold Path"; 
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Only in this way will it be possible perfection, "Nirvana"! 
187] xESBDPHUXGS ^ TEDE (UBI) TE TTISOUSRUA * 
个 只 是 名 称 或 膏 法 的 不 同 而 已 ! 
This is the teaching of the Buddhas, absolutely not, Vedanta divinity on 


the statement. 
Not just names, nor words different, nothing! 


BUEZ ^ 88050) fof ^ KRRB SUR ! 


May you are everything get well, Buddhas blessings be always with you. 


一 一 fff BE.25585 - 
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第 二 日 x 实践 佛陀 的 平等 精神 


Practice the Buddha's Spirit of Equality 


口语 的 Swami * 


Venerable Swami, 


既然 追求 真理 ， 歼 克 该 实践 佛陀 的 平等 精 伸 : 而 非 把 佛 也 曾 作 
TEIRRA ° 
GO SEPESSSXPSBUPS dO ARAR” RAMKA 3 AEBS ! ) 


Since the pursuit of truth, we should practice the Buddha's spirit of 
equality; rather as the patron saint of the Buddha from worship. 

(The Buddha when our keeper, or the God of Wealth, we lose faith in the 
Buddha!) 


REIPERSURTIS URS ? 
X BJARARBREORS ^ SP CUERITISS » ARIEAAEIBR 5 
可 能 当 到 美国 篇 统 ? 


The caste system right? 
US President Barack Obama is mulatto, according to Hindu Dalits, how 
could the United States when the President? 


AAE * AMUTEDIZ BE * 4340] —xE S fe EIE ? 没有 种 姓 的 
SEBUER JUSRUA. ^ EDS 7 


The United States can, why can not India? Why must have a caste system? 
No caste US more powerful, is not it? 


你 也 许 说 : D&HBIBIZRBUXAUA IO * 3eRIEEDIZ * ie T j 


You might say: "Culture is different in each country, here in India, is not it?" 


SEBUSETA SEED AX ^ MAAA : JÆ’ ERANS Ae 
平等 精 伸 ， 所 以 ， 他 们 强 六 ! 


Although the United States is not a Hindu, or a Buddhist country; 
however, they practice the Buddha's spirit of equality, so they strong! 
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EHI GT] E TAREN ^ S XETIUEGRAIEBVZEZ ES ! 


Thus, religion is the cloak, the focus is whether you really go practice! 


E NE. le LU B5B ， QEL RETINA R ， ' pE BIET ! 


Not much to write, these topics, but to discuss the Dhamma with you, I 


hope not to get angry! 


HAE ^ MAEAEA | 


I hope that you can have a good meditation experience! 


— — f/f B.E. 2558.5.15 
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第 三 日 X 每 个 缘起 都 是 平等 的 


Each Origin are Equal 


口语 的 Swami * 


Venerable Swami, 


不 只 是 美国 ， 印 尽 或 其 他 国家 也 一 榜 ， 只 要 奉行 佛陀 的 平等 精 
18 * S CARME SAX ! 
(BB) ZEE ES BARS ^ REDA” DOARA SS D) 
Not just the United States, India or other countries, as long as adhere to 
the spirit of equality Buddha, the country will be strong! 
(Each country will have advantages and disadvantages, should avoid the 
shortcomings, learn the advantages of other countries.) 


Peang - EEMETA: | 平等 精神 ! J 
Buddha's Four Noble Truths, Eightfold Path is to say: "the spirit of 
equality!" 


Pag [ABE] (Sam-buddha) > CME 3ESEBUERMB. WSA ° 
The so-called "Buddha" (Sam-buddha), meaning is "equality of 
consciousness. " 


平等 精神 企 诡 : | FREER * afüxe EREE ， 
中 是 乙 丐 的 弥 起 ! | 

In talking about the spirit of equality: 

"Each origin of birth and death are equal, regardless of the origin of the 
Buddha, or the origin of a beggar!" 


所 以 ， 只 要 实践 平等 精神 ， 符 合法 的 绿 起 ， 每 个 人 都 可 证 悟 成 
佛 。 
佳吉 香 ， 半 阅 有 佛 取 或 乙 瑟 ， 真 族 或 晓 民 的 不 同 ! 

So, as long as the practice the spirit of equality, in line with the origin of 
law, everyone can become a Buddha enlightenment. 

Here is no different from Buddha or beggars, nobles or untouchables! 
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TESTE SP SS BASES UR * GSSSNCO ERUIT, * f E ! 
AA EPSA AKR URES EEES S T 


Those who want to hurt or kill you, rumors or slander you, is E lack of 
the spirit of equality! 

Because they did not turn to care for others, and if so how can you stand 
yourself? 


任何 入 都 一 标 ， 如 果 失 去 了 平等 精神 ， 等 蕉 和 去 了 做 入 得 格 ! 


Like anyone, if they lose the spirit of equality, it means the loss of 
eligibility man! 


PEYR” BÜFPTERSSRENBUERES P ^ FBDIMM o 
HASARD REHIRAZ ^ S81 TERREA * IDXE SS PRIGTIUEGE ERR ! 


I hope you, even in the most difficult environment, do not give up 
meditation. 
Just keep meditating believe god and patron saint, will bless you through it! 


BRAR — USE ` mA 
I wish you all good luck, happiness. 


一 一 fÆ BE. 2558.5.18 
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第 四 日 X 阅读 佛经 的 好 卡 


The Advantage of Reading Sutras 


口语 的 Swami * 


Venerable Swami, 


修行 很 重要 ， 但 是 正 似 的 见解 更 重要 。 
过 束 是 网 读 佛 经 的 好 不 ! 


Practice is important, but the correct view is more important. 
This is the advantage of reading sutras! 


佛经 上 面 谢 : 


Sutra says: 


tf GRAL 

BEA > TRÉEBUTEIZ RS : 另 一 种 人 ， 痛 天 的 也 企 修神 。 

There are two kinds of people the world ... 

There is a man, happy in meditation; another man, also suffering 
meditation. 


tfe X BRE A ee 

BEA * SUSBUTEIZ IS : 25—18 A * TRNIBUCSTELZ 

World there are two kinds of people ... 

There is a person of wisdom in meditation; another person, ignorance is 
also meditation. 


ecc c9 c 


js ， JE EE SUDORE i 
DARE ERAN UE AERE ? 
(二 十 五 白人 个 Vassa: 雨季 安居 " BAS * ÜbPEBUIE AEG 
HUS T) 
I think... 
So good, so important in the Buddhist scriptures, 
Why nobody read, nobody translation, nobody seriously? 


~- 
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(Two thousand five hundred "Vassa: Rains Retreat" later, the Buddha 
Dhamma whether unharmed?) 


me SFA ! 
Bless good luck! 


一 一 fË BE.2558.8.0 
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第 五 日 x kIT S 8 fibPe a5 2505. ? 


Simple to Learn Buddha's Taught 


口语 的 Swami * 


Venerable Swami, 


SGANHH dO CBPRPOBUZOS  TRBUAGESE ! 


Please do not think of the Buddha's teachings are too complicated! 


AA’ DER [Es | ASEDA C MEREGA | BIS] ’ 
PA? xe BIESESUR EIS FB] ? 

Dharma is not how advanced the theory, but rather whether to practice, 
and really can finally be happy? 


EBA » Se SIUE RSAIBJ * SUDOBIATABUA TES ZR ; TOTIS EDS 
XR ^ RAS MEIE ° 

Most of the world people are stupid, yet the Dharma think too deep; they 
want to pursue happiness, and ultimately not be happy. 


RA’ OD SOBBSPPICBUESES - SE’ RSEROUEPESDODESOS : 
zRIG ABB ^ loaRcSTSTSUB ^ RTF 。 

Only a few sages wise to follow the Buddha, the Buddha taught simple to 
learn; people suffered ridicule, suffered all kinds of hardship, and ultimately 


be happy. 


MEARE E c PESE AIEE" ! 
Since you said the Buddha as "Lord", but should learn the teachings of 
the Buddha! 


AR "EB'COUEGE" ^ AART (CIRR) W WweSE 


KK 


你 


[ 作 感 是正 昂 ? | 
About the Buddha's teachings, fully documented in "Pali Buddhist 
Scriptures", they will tell you - 
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What is the right view? 


fite SALA ! 
Bless good luck! 


~ 被 彰 关 的 佛陀 第 332 页 
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第 六 日 X fib SX DESTRA BLA ZR AS RaM 


There is no Room for Self-righteousness 


口语 的 Swami * 


Venerable Swami, 


QR » ISPEDSRSUESEABUAA RS * io Bean : 

| 3EfEV NUS XE BRUJC OX c RISETUJBUOXE  ERBJ? | 
If you do not reach beyond the state, you can not say: 
Happiness and sadness are the same, or, truth and heresy is the same? 


QUE * 解释 成 : 
| 一 切 都 是 大 车 天 人 钊 ， 所 他 化 出 来 的 约 逐 。」 BBmUSSOUBESO.S ! 
每 个 人 的 稍 误 襄 行 ， 不 能 把 竟 任 都 推荐 大 荡 天 神 。 
If interpreted as: 
Everything is Brahman the gods out of the illusion of change, it would be 


wrong of outrageous! 
Everyone's erroneous words and deeds, can not place the blame for 


Brahman god. 


DiS’ JEER : 但 不 能 因此 歼 真 假 个 分 : 
| 误 取 ， 或 者 误 传 ， 或 者 目 以 名 是 鸭 发 明 佛 辽 所 悟 的 真理 。j 
Yes, everything is impermanent; But not so on the true and false, 


regardless - 
Mistook, or misinformation, or self-righteous invention Buddha 


enlightenment truth. 


所 谓 SIE P 

SRBC% ^ BUREN o 

The so-called "Panunna-pacceka-sacca" is - to abandon their own 
invention, self-righteous truth. 


所 谓 | 慎 所 四 依 」 是 : 
O BEIBIestEUG9998 S PIBITDA Ge ^ MERER- SA : 
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© slBesED98 SS TUB PAGS * OEPEAWSZIR  ESA c 

© RAZELE > MERER  À RA ; 

© RAZERLAEBYEIR > MERER — RVA ° 

So-called "Catura-apassena" is - ®© deliberation and follow a act (accept 
and uphold good deeds), (2 deliberation and approval a act (certainly good 


deeds), (3) deliberation to avoid a act (negative bad deeds), (4) deliberation 
and exclusion a act (discard bad deeds). 


党 些 ， 人 在 巴 利 佛 典 但 的 +E] (HAREA) 都 有 许 
和 说 明 。 

These Buddhist scriptures in Pali in the "Dasa ariyavasda - ten holy 
dwelling" has a detailed explanation. 


FE RAU > XESSIBUEBUIRAN ; (b | 佛法 」 76080838 
DUREE 。 

So Buddhism is about rational religion; in Buddhism where there is no 
room for self-righteousness. 


mE CStERURS ! 
Bless good luck! 


一 一 fff BE. 2558.8.13 
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WARE AIEA “ 读 懂 ” 书 利 佛经 


How to Explain Pali 


5 


+ 


xs r 唯 ] RE UEM 号 三 世 如 来 的 正 膏 与 正治 


Uniqueness VS. Co-arising 


* X ggi TER] ， 才 是 三 世 如 来 的 「 正 说 | 与 「『 正 赏 」 ! ~O 


O ALAA Již, =r- yiee; RGSRDEVORI 
性 工 —-Wi [ s Gih, 
( IEJ EB [f] -FE o5 une —-9) 


O FER 心 : 所 2 造 ?y” T Meg GATA D 
meJ, | "ELGGLBETRGIEI, ERR PRA, 
(此 是 ，「 外 通 」 29558 ! ~) 


LIEU 
z = 2] DUET NET. 万 和 # 法 5 唯 * 识 7 
唯 心 论 、 EREA ' KE | 人 ij 3B | "JE ig em | | 


[Xt (883 RH ——SERS O] 
世尊 如 是 语 已 ， 


Uy 
ER 

i 
E 
En 
LE] 


XS 
~ 
Nu 
xo 
xs 
v 
T 
E 
马 
六 
HR 
局 
|; 


DEL g 
Z Lo? 
P PL 
T. P 
5 # 2 9 


~ (KE BP EE e Mahaparinibbanasutta Á A ;€ SÉ 4E) (DN 16, 155) 


FILE 
@ 出 


hx 过 从 uv Xxx E 
p ZN 
(83 


一 一 fffé 2559227 (7) 一 一 
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e S 英 记 缘起 只 SEJREN The Formula of the Spirit 


LEE 
(EARR ÖRER |!) 


(由 果 推 因 ， 才 是 正确 的 ! ) 


© 中 庄户 的 [由 采 推 内 」 : ~ 因 一 -~R =R 一 


(入 > oA oo» ovg — WR oum —c* — 6 — X 


O 十 二 缘起 的 | BREDI : ~ 因 一 -~R =R 一 
(4m 一 老死 一 生 一 有 一 取 一 爱 一 受 一 和 解 一 六 入 一 
名 色 — k — JT — #A) 


0) 有 : PRE (BARE) 、 意 所 成 身 (高 能 量 ) c BEHRA! 

(2) 六 入 : 六 种 贪 爱 的 入 口 处 (管道 ) 。 

(3) 名 色 : 心 + 身体 。 

(4) SK : REE ERREA ! MERA USA G5 8E ^ 3o 3& x ORÉ o 
(5) XT : XXARSÉRAZ HERR ER BR ` Ws MAKE o 


(c) 49A : 昧 於 或 点 失 缘 起、 四 许 的 因果 法 则 。 (不 明白 自己 的 心 ! ) 


一 一 fffé 2559311 (Z) 一 一 
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e 5no$£ 包 ~ 因 一 ~ 果 = 果 一 因 
(HAER * EATER ! ) (由 果 推 因 JEEE ! ) 


WE io 


© 四 蛙 贸 的 "由 果 推 因 」:~ 因 一 ~ 果 = 时 一 因 
C o -5o-B-Wo-«o3o6ts8 
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( 低能 量 


SAES ) ' PS 
ÍT : 六 根 说 知 六 境 
HES- BRA 

而 有 六 识 。 


识 : 六 识 是 
生 减 不 断 的 ! 
m E Se mU BS 
KIIKE ， 


Ye fg lp mb 
Vp i-r S o 


"m 


HH : 
IER BS Bl es dA 
和 缘起、 四 请 
BARAR ， 


| ”不 明 自 


i9 .— 目 己 的 心 ! 


O 十 二 缘起 的 上 由 果 推 因 」 : ~ 因 一 -~$ = 果 一 因 
(将 海 W- 4-8-2- E- 3- KA- BE ois o iTo 无 明 ) 
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zo BA (ET) 59—305992€ "e 了 解 六 根 


Six sense doors 


D AUE— —$8 HE ARE O DE O Ri o AD o IkHEG 一 让 
D 六 根 一 一 眼 根 、 耳 根 、 鼻 根 、 和 舌根、 身 根 、 意 根 。 ~O 
© 六 识 一 一 眼 识 、 耳 识 、 鼻 识 、 舌 识 、 身 识 、 意 识 。 ~V 
© S E QE Y RE QA Ao ~S 


© 十 八 界 一 一 六 境 、 六 根 、 六 识 。 (EGRBPELÉA C ARHAR) ~ 


X * a 三 界 :物质 的 世界 (SRL) 、 信 息 的 世界 (€) 、 能 量 的 世界 (Re 
界 ) —6 


IE) * EWAN I Sl (各 体 角 色 往 一 一 


o O 六 根 ) ， 是 诊 知 的 「[ 行 般 ] Rea S 
Sm ^ 5m c EEÍOERSSÍT— AEW) 。 ~ 
© V 7X (Mm) * xEseAUB) | WosR] ASRR ——l5 


(1) 内 六 处 代表 OE (能 缘 ) 、 外 六 处 代表 「 色 」 (DA) s 
内 六 处 + 外 六 处 = 六 入 (六 入 = 广义 的 六 根 = 五 将 之 纺 和 ) 。 ~S 


(2) 「 六 根 」 认 知 「 六 境 」 (外 六 处 ) ， 认 知 的 结果 是 「 六 识 」] ， 
六 根 + 六 识 = 法 境 (法 境 = 法 念 住 = 广 闵 的 内 六 处 ) 。 ~O 


e 


(3) [六 识 」 除 了 意识 以 外 ， 前 五 识 各 有 前 五 根 生 起 之 因缘 ， 冰 不 属於 
意 根 ， 什 能 被 意 根 所 钢 察 。 六 根 汪 中 ， 意 根 是 认 知 的 [主体 ] 、 同 时 亦 
A TRAJ (被 观察 的 对 象 = 法 境 ) ， 所 以 [D ikGEO| £a [ EGRO| AGRPR 
AR RIRA! 一 个 


如 下 所 示 : 
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O 意 根 一 > X 法 境 …~、 


gaps mis J 
(RBROES ~oo) 
Ta 由 上 可 知 ， 外 道 芳 论 : 不 论 ,第 7 识 、 第 8 识 、 第 9 识 、 第 10 识 之 常见 …… 


EE [j 2 TARJ] SR [RA] 365m 
重要 ! 在 佛法 里 : AO CUR KREIDE 4 RB o AARRE [27 
J] ; 六 根 是 认 知 的 「 作 用 」 ; 六 识 是 认 知 的 「 结 果 | o Wu 


fg 2559.93 (r) BF 
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四 、 O EFH? RT 
ie REGE FEYS! 


Nirvana mystery M 


CER: BECA / 被 疯 察 者 ) 


CONS RAS ORD — mak OE. GRRR) -—— ^ 
| | | | 
-一 @ | GER) 六 识 、 j$&—3M f QR PAR GER ~ | 
: | bod t | | & 
一 六 根 -- 一 。 ! rr 一 不 作 意 - -—— 8L CERE) --- 一 解 腕 智 见 -- 一 明 
! “! GRE ELS ( 漏 瘟 智 和 无 生 知 )， pi 
(如 理 / 非 理 作 意 ) | 上 ;| 有 5 
ELI OCTNENETEETIEXTEESUMES MEAE 明 d 
| (客体 ) + ! d 
Q | 上 01 CES: X. A) CURAE) | | 
! | E o N 7 一心 行 ( 受 、 想 ) ~ EAER) tg- | 
身 ~> gt- d | h 
行 ( 认 知 ) MEH SA- ES 如 实 知 见 … 一 人 正道 〈 戒 定 慧 ) 一 | 
本 i 7 | 
呼 d 1 oft o R-na AR) -- 一 -一 
吸 | t 
Doy ~ 一 心 行 ( 受 、 想 ) I 
t ( 非 理 思 惟 ) 
------ Zz% ( 身 业 、 语 业 、 意 业 ) 一 -一 -一 -一 -一 -一 -一 -一 -一 -一 -一 -一 -一 -一 -- CR 2562. 6. 19) 一 - 


w 注意 ! 过 里 @ 与 @ 的 根 境 不 同 ， 才 有 人 六 触 ， 否 则 会 缀 成 
' 识 “是 常住 的 常见 。 


& ROA UA RRR’ ERRIA RUD 
fnm CQ ! 


* OSEE ARES VEI NIEASARAER ` SS 而 是 在 日 
te EJ CD EECRRURS ES IS ° 
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五 、 X Abd 455-3 


Nirvana of the Immortal Ambrosia S? 


V [IRE] J EALER” E FUE] —O 


€ [EVL] S: 
只 要 有 DUJ EDIR * MIJAI ! 


x E [经 起 」 是 论 : 
一 个 条件 ， 痢 要 网 合 ， 才 可 以 成 束 ! 


ZES ^ ERBBBUIERLA - WANA ^ BARE SUTE 
任 的 「 谱 空 膏 妙 J 

SEKIEN ` IER ` EIE ` IEZ ` URA ` A ` AE ` ERE >` 
RRE ` fro] ` WER S 


SUAVES AS] ^ RIED : 


SIZE ` /\EE >` RIWR)P > ZBER ` IDRAR ` SAER >` 
NEEE 


f£ 25590325 (Z) 
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六 、 因 生 ? 缘 生 ?因缘 和 合生 ? —9 


Dependent Co-arising is not Cause-arising 


*X 在 佛法 里 ， 只 讲 「 缘起 」 或 EJ o RKR T AE] ; 可 是 ， 
一 般 人 竟然 把 rr BRA | 因 生 法 」 ! 


六 对 答 实 例 (一 ) 
i ~ 法 师 ! 很 感谢 您 ， 带 了 二 本 巴 利 佛经 来 ， 是 您 今天 工 创 
造 了 和 这 个 因缘 | | 
| 因缘 不 是 我 所 能 狗 『 创 造 」 的， 即使 是 : 佛陀 也 不 可 能 『 创 
e) CES! J 


ARI TAR] HERR” SDAR OY AE OD EJÉR] RESA 
O TRÆ, 是 一 种 假想 推论，“ RE] 只 是 现实 情况 的 陈述 


(事实 的 真相 ) ; 
(2) NE | 是 一 种 创造 学 说 ，[' 缘 生 | 是 讲 现 实 人 条件 的 满足 


(因缘 具足 的 意思 ) ， 
(3) 「 因 生 | 是 一 般 人 的 常见 ，1 缘 生 | 是 深刻 身心 内 观 的 结 
Z (AIE ` IRR) 


"iE duse [ 因 生 J 那 麻 可 以 褒 : 「 是 我 今天 『 创 造 ] 7E 


gc: ! 
是 ， 佛法 [弥生 J] ms: Pell ERP Ug 


is Es ! 
x PAR C) 
i 因 生 ? 缘 生 ?到 底 有 什么 不 同 ? | 


推 萄 原因 的 形成 ， dese C 因 生 ， 
x XR. lg 


所 有 休 件 的 满足 一 一 才 
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IE’ MA: “因缘 和 合 4 NE TANE E 
3 AEI 还 是 企 请 『 因 生 」。 不 请 ， 推 务 一 个 、 还 是 
RY RAJ WER” Meta AE ! | 


| 那 如 果 说 : 工 原因 1 ATYA MELAR’ alk 
Aog»? ] 


Tr CERE, ES NOVAE y ! 要 如 何 透 过 “影响 力 ， 而 产生 
结果 呢 ? EE. 是 透 过 后续 一 一 所 有 休 件 的 满足 一 一 所 以 :在 
佛法 壬 称 为 ， 模 熟 , mu RAR bg 


| 哎呀 ?还 不 太 懂 耶 1 | 
[EA AXHA VERE EASA ` RECESSU (B3B ^4 
88) ! 所 以 ， 产 生 『 由 因 生 果 J WER s] 


| 比如 说 呢 ? | 


C BER : 印度 教徒 ， 把 “原因, 推 给 大 荡 天 神 ; pE EIR ， 
分 别 把 “原因 ， 推 给 空 性 和 如 来 藏 ， DRAG (H3) sm (DOR 
过 摩 》， 把 “原因, 推 给 极 微 《一 一 人 不 可 分 割 ) 的 究竟 名 色 。 ， 


SE LUE | 
(AA RAIA IAI » SES TS EI RWE » PMAN 
CDI » aE RAE ` RUBRI E c XREUESIUMÉRESBURGSR 。 
不 可 能 『 由 办 生 果 」 ! PIA APAE’ RA RARES ÆA 
BEAN imo EXMBPTSSBU THAAI Um! y 


Ca (DIE ORAE) R iE ER: 


TA » JARRE) EnA D ATE] s» 3E [tF] s» ESCEXGE 
『 自作 与 他 作 」 ， 老 死 亦 非 『 非 自作 上 与 非 他 作 上 上 ^ ZRS3ESEES E. 
( EAA) ， 是 『 缘 生 」 而 有 老死 。|」 Ca 
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x 对 答 实 例 (=) 

| 为 什么 ?不 能 说 : 因缘 是 1 我 所 创造 1 的 呢 ? y 

ase RI 是 怖 常 、 不 释 ， 才 有 可 能 『 创 造 ]。 事 实 上 ， 
交 人 个 「 我 没有 一 秒 镜 是 静止 的 ， 到 底 是 哪 一 秒 镜 的 『 我 J 在 
CES Ue J 


CARE ! RR ABE, PAER? | 
| 企 佛法 和 祷 ， 是 用 三 种 MRI 来 代替 『 创 造 ] ! J 


| 有 哪 三 种 工行 为 了 呢 ? ) 

| 有 三 种 启 知 的 『 行 为 上 」 ， 简 称 为 『 行 」 : 
€ 『 身 行 」 一 一 需要 生理 的 条件 来 配合 : 
Oo 『「 语 行 ] 一 一 需要 心理 的 条 件 来 配合 : 
© 『 意 行 ] 需要 认 知 的 结果 来 配合 
过 三 种 弯 知 的 『 行 为 上 」， 都 需要 其 他 人 条件 来 配合 ， 而 且 ， 其 本 
gbil 5 HRH ! 

UREI ! 到 医 是 哪 一 种 『 行 为 » BE? lS Ue 


(55) c 


[e] 


f£ 21559828 (E) WFA 
f£ 25658.13 (7) 更 新 
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七 、 实 相 观念 rs 原始 佛法 ~% 


Reality VS. Original Buddhism 


有 关 学 学 e 1 原始 佛法 J 的 基本 常识 Knowledge of the Original Dharma 


【一 】 所 有 “实体 | CE48^ REED 的 秽 念 ， 都 是 办 生 在 “党 
见 | 的 基础 上 建立 的 ! 


~ (HE TUE - TORRE AE VE - Sekhasutta H BEY (SN 48.53, 523) 


(FABI) £c 
汝 等 勿 信和 风俗 ; 
勿 轻信 传统 ， 
勿 信 因 与 经 教 相 合 ， 
勿 信 基 於 推理 ; 
勿 信和 基 於 学 术 研 究 ，; 
21181 H Br 26,25 Ie RI sf s ? 
215 RIPAR ; 
勿 信 形 象 权威 ， 
勿 信 因 此 沙门 ， 是 我 等 祖师 。 


~ (EX REM o ZE e E TEEZZ e Aæ À Kesamuttisutta T2238 £2) (AN 3.66) 


(AER) Tema | 四 大 教 法 」 也 褒 
D 检验 【比丘 所 说 | AGES 
D 检验 XE 
Q 检验 i 多数 教派 所 说 | 教 法 ; 
@ 检验 上 非 主流 所 说 | 教 法 。 


~ KE ÈE XE - Mahaparinibnasutta X A ;€ 4E} (DN 16, 187-188) 


SS， 
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fr (ORE) TES] EAH? ASOK] 
(D RRRA AEN o mHE — EUG 
谨慎 客 疯 地 明智 判断 以 后 ， 而 使 其 忍受 某 一 善 法 ; 
Q 褒 慎 客观 地 明智 判断 以 后 ， 而 使 其 过 避 某 一 恶 法 ; 
O 谨慎 客 疯 地 明智 判断 以 后 ， 而 使 其 断 除 茶 一 加 法 。 


~ KEBLE o AUS e Saügitisutta GN Zi &E) (DN 33, 348) 
[+865] SPEA’ XE SESS | 
* TER > ees je BER ( 自 以 锅 是 的 观念 ) ove o 


~ KISI REM o OG e ETEB -fodd -Pallnasuta Xj Æ &E) (AN 4.38) 


[=] && [EHER] at : 


C) ERUGDPPCBUAUA xe 上 理性 」 而 非 AS] ， 是 | 去 际 J 
而 非 FRU] SERA ! 

(2) EME ' AMI RR T fXonc | 现 企 六 家 都 侍 下 从 」 的 原因 ， 
所 以 ， 我 也 不 而 时 大 家 对 我 下 从 ! 

如 果 是 佛 了 的 正法 ， 一 定 不 而 黑人 家 下 和 从 的 ! 


【 三】 检讨 目前 ， 一 般 信徒 对 “原始 佛法 」 基 本 常识 ， 仍 然 认 
识 不 足 、 观 念 混淆 ， 浴 例如 下 : 


@ 问题 : 有 不 存在 TUR] 的 襄 法 吗 ? 


FS: PE! 办 局 目 己 疆 脑 很 好， 而 以 世 周 的 学 问 ， 有 来 服 六 
佛法 。 任 何人 所 说 的 法 ， 如 果 根 据 他 目 己 的 及 测 ， 而 个 是 根据 
(ERE > MEn ! 


UR » 5m OR AGEN ^ MESAS ! 
UR” AEA EROA MBRET A ! 
(REWER e 七 应 供 人 、 完 全 智之 次 第 、 四 果 中 之 一 果 。) 

~ KP ÈE e LU [e o» Kitagirisuta $8 o£ uL & ££) (MN 70, 182) 
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O 问题 : RUER ^ Dead R] ， 最 后 才 证 ORR] WS ? 
pins 所 请 (FERI = LRR] Be USER e 
[IURE] XEJSSGHSHEBXEDUAA * ERA C RENA ` A 
3T BER ] By ER] e 
(MAER : ARER- RARER 0 MERE — BGEARISU- ! ) 


SAMES: UURI A SARI 《以 上 往 俱 解 腕 ) ， 
NERZ SES 

SE (EAH 18 ^ BEECRBBUSNS ° 

(大 缘 经 tr 正解 脱 者 、 八 种 俱 解脱 。) 


~ (EBBEH XS À Mahanidanasutta K £& ££) (DN 15, 128-129) 


€ 问题 : RECHT ANGELUM ER rp * HEARR 「 无 明 」 CHI ? 


RS: Ee AEDk <. 向 BRENS] MARE 
FRERE A TBE ETREY ! 

企 此 ， 不 可 以 乱 膏 话 ， 要 以 经 典 作 依据 ， 人 否则 是 侍 谤 法 。 

PEDA > SA [3888] 是 最 合 才 断 的 ! 


X AA (EARR) EAR IB REN : 


~ (EXE. Z É e Ajjhattabahiddhāsamyojanasutta [A 2 £& &E (AN 2.37) 


~ (JE PEM e FÉ e Samyojanasutta F EEY (AN 10.13) 


O [5] : RIS F'ARDBPEI rk * 是 AER] 或 是 NERI ue? 


BS: DAE ` MFS HEUREA SAE E 
8 | ! 无 上 正 等 正 赏 的 佛陀 ， 在 车 提 树 下 下 已 经 党 (BEAT (有 


BAUER) ， 亚 个 是 等 到 死 了 以 做。 
BIRER] 的 意思 ， HRA | CER ] WEE” IRA 
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[alg] e 
[EE | 的 意思 ' TAE | DIAMAR (请 不 要 错 解 3 ) M 
是 指 BISRE] ° 


~ (PEE o IRUK E P9 Z ° Bhayabheravasutta [E] BB # H EZ 2EY (MN 4, 55-56) 


e 问题 : icu HORARPBIERS HRE] E? 
AAR UHA81mfee- AUS o^ MEREN A Wt 
FRERES ! 


BES COSBABERU BBRA] ' BRIS ARIDE ! 
UR » 38(0E3 Oe FT RED RDSBXAA * ARAE ARE] ， 
exa O15 m 了 


所 以 ， 我 们 话 恋 对 佛法 ， 先 要 有 溃 识 上 的 和 了解 」 而 非 训 从 ， 
或 跟 秋 别人 和 在 作 A] ! 
(PEULE mr 陷 子 道 之 因缘 。) 


~ KP ÈE e pU [e o» Kitagirisuta $8 v£ uL & ££) (MN 70, 183) 


@ 问题 : ARAA SEA SUR Aii AAA 。 
MERAK A BR ATAN ? 


BESNBEESS AU 2 TARAA ERES ^ BH ^ 
AU ^ T0 £37 N88 E ERR) $ 


交 AA (RRE) EASE ERA: 第 三 篇 .第 十 一 品 【 根 订 
E c RE c 0 o €] o Bt [TRO X391] 


~ KP ÈE e Chachakkasutta Zr Zr ££) (MN 148, 421) > (7r 4& TUAE - d À Kotthikasutta 36$ A ) (SN 35) 
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9 [518 : PREIA P E REET PR [JJ]. oe EK UAI 
ALERTA E * aid End e ATE Aes. P, A [nf WE. ? 


BES : 记得 ! 建立 任何 RAI (WR) 都 是 一 种 误导 ， 
佛 辽 说 : 要 Bm] GERCER) 。 


运 标 才能 回 到 | BUA] I-A ! 
EAE * bab: | 思想 」 ME £I 


| 诸 比 丘 ! 我 说 思 业 ， 思 已 而 以 身 、 语 、 意 造 业 。 
~ (E PEE e TÉ e Nibbedhikasuta 4E E 4E) (AN 6.63) 


SHERPA CSS) BURESRAP IO] ， 
所 以 ， 不 是 说 : 「 佛 辽 少 谱 业 力 ! 
TAE [EJ s ES [ 行 」 或 z1 是 相同 的 意思 。 


《 道 相应 无 明 品 . Avijjasutta 38:03). (SN 45.1) ER : 
CA RR RIE USE o E USIERLE GEO CA SGERDESEE 。 | 


CEO - Roo - Uppalavannattherivatthu 383&€5)  (Dhp 5.10, 69) 
也 褒 : 

BZR” BABUR’ EXT ENTERS 

JAL’ AIEG DIE] ^O MERSE K] 的 : 

! RRAZ ` AAH HAME OX AGUA KAA” 


A 


~ (JUEZ. ZÆ e Abhinhapaccavekkhitabbathānasutta (e E Z Æ &E)) (AN 5.57) 


| SSEGET ! MABA -RRE C REELE ` ESS 
EUS PERNE ` RRG EE LE 


~ (JEX ZAR. ZM e Kesakambalasutta & £& 42) (AN 3.138) 


— A4 TRI 第 350 页 X397 页 ~ 


118 A f da 0b IR? What is the original Dhamma? 351 


* BB (TIEKO e WTZIKE -° 


. F Æ À Mahāsuññatasutta F f X ££) (MN 122, 192-195) » 
~ KISZ PLEH o FÉ e Dutiyasañcetanikasutta g Z. X € 2} (AN 10.218) 


~ (RR. (2r 4& HÆ e Kammanirodhasutta X) (SN 35.146) 


@ 问题 : [五 根 」 的 次 第 如 何 …… ? 


FE: 《 相 放 部 和 经 MIRE 有 学 和 经 Sekhasutta) 18 > "BI 


LESS : 
| EIU E ! 复 次 有 学 之 比丘 ， 知 於 五 根 


念 根 ^ 定 根 2 JR. 是 。 J 


Bp: 工 信 根 、 精 进 根 、 


I 


~ (HE TUE - T0 RE AE VE - Sekhasutta H EY (SN 48.53, 523) 


全 部 《 巴 利 佛经 》 都 是 如 此 ! ) 


Asavakkhayasutta 35 Æ} (SN 48.20, 490) 


(不 是 只 有 一 个 出 不 ， MRE 
~ (HK TU - C09 o 
~ KIEZ MESE. UE o Vithārasutta U9 f& 47 18 Z AE f£) (AN 4.162) 


如 上 所 述 ， 如 果 有 人 想 要 改 杰 T BR] 892098 不 : 
) 他 对 [原始 佛法 」 亚 不 了 解 、 


(1 
(2) 也 没有 在 看 《 巴 利 佛经 》、 
(3) 属於 他 个 人 的 FEJSS] (BAREA) 。 


PBW] x EB RS — * XR OBMOTGIESE SS ! 
X RA (RRE) EATR. CERA: 第 四 篇 * oss [stt 


行 > TER] 
(GE PEE o AAE À Sangitisuta 会 请 经 》(DN 33, 348) > KA EDAE H o AAM À Dasuttarasutta F E ££) (DN 34, 360) 


© 问题 : W > AER >` 是 EAA] MS? 


A 


[n 
FAO Ein o! 注意 如 何 ? 见 如 来 是 色 、 受 、 想 


A 【上 不 也 。 


于 、 识 耶 ? | 


d 
— 
d 
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| ACA Eli | 注意 如 何 ! KdwRO ES f&o ROBO SITO 
SRM? | 

i[ 友 | 不 也 。 | 

(如 上 所 述 ， 符 案 曾 然 是 否定 的 ! ) 


~ (4 MÆ - & ES» Yamakasutta Jf zie) (SN 22.85) 


O 问题 : AEE EDE TAS WE? 


H £ÉCECEC ABFA FZR” RBEUPADGSUGEM: 
| 大 德 | ACA t4 AGE o PRULAXGB COE Ife WIE 
有 何 差 别 耶 ?| 
i 居士 ! 或 有 死亡 命 终 者 : 
1) Sf vex 
2) SEA UA RR ; 
3) a4Ti ARR ; 
4) 青豆 、 暖 熄 、 诸 根 败 壤 。 
然而 居士 ! 而 入 想 受 沽 定之 比 立 ， 亦 : 
O ff mex 
O Bp Sex 
O fp SEX 
© Am SOPORE ORARI ^ ARAFA RIO, o 
居士 ! 或 有 死亡 命 终 者 ， 和 与 此 人 想 受 沽 定之 比 详 ; 彼 等 有 如 此 
之 差别 也 。 | 


( 
( 
( 
( 


~ KEE HÆ - E TUA | Dutyakamabhüsutta ife A 3 Z 2} (SN 41.6, 348) 


Qe 以 上 ， 是 否 有 回答 了 大 家 的 问题 呢 ? WARA ` REA! We 
CONUS IE E 


ff 2550828 (EB ) AFH 
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附 Ek 四 * Mx E 方 程 式 The Formula of the Spirit 


第 一 品 页 F ROTERAR 


Equivalence Formula 


TS 何 Bl 法 2 依存 b 18 对 性 J 1 Causal Relation 


x 缘起 「 相 对 论 」 — (D BA > O REGE — Q Bk — 0D HAB o O m 
认 知 > O 寻思 => @ 推论 (过 去 、 未 来 、 现 在 ) > @ 想像 o 四 RUE 


© 


| E hefi! deESNEIAEES 人 5 之 :推论 和 、 BARER 
E ELERS 若 & 於 " 事 " 物 *， 而 "至 :， Bearg EC. 
kir, SX ee 此 * 是 ~ : O 贪 $ 随 4 眠 3 四 mk: 
E CER SON le BEARR © W ER © RRR © 
存 填 有福 爱 * 随 # 眠 ?3、 O RMR Z S ; 又 这 
执 * 其 < 棒 2、 Aegi 者 至 spj,  I$IGERI. eP, DU 


$ 
E > 人 >£ MEG. Z.: ~A , 3 
S: 离间 3 语 "、 Bieeel asthe, WOREK, 


GHI: Oe We Cox; ee Towns, e 


m 『 fth] EI ET Frp Ar m Að 『 接 : 5e : 
k m AO T meme] ， 以 -@ T Rej BEES 
ELA +O V AL] 所 & 认 3 知 : 者 Eee Cg: 
dig MERLE beo Aiki Ah — pb NM, AS 
BAS 未 * 来 4” MEn, — (ROW gu S e 

即 + 生 ? 起 < 推论 :之 :@@ Comildél; 、 图 『 思 * 惟 纪 eo 


2 . @ dE T ENDO 、 
@ 有 x 『 Bie] 之 * 时 ~ 知 : 实 " 有 z 接 ! 触 i 之 : 施 * 设 i 0 


© 
i 
Ne. 
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dx 『 HIA) 之 : 施 ? 设 i 时 ”， Ae HESS Eear AC 
As l Rsg zeier AE, 知 * 实 ~ 有 
dz 『 认 ? 知 *J 之 * 施 " 设 # 时 ~， 知 * 实 ~ 有 到 
dz 『 ARE) 之 * 施 " 设 & 时 ~ — Re WB 
J © lU mie; 、 0 T Eu 2er Ae 


EiNUUeER 『 Ai 、 Q AAs CU 触 4 境 人] 
ME LEE E 实 " 非 < 有 z 接 i PE E E 
Hy] 之 : 施 " 设 时 ”， ke Ar ARS Re 
Le; © RA: Uo Rsg zear Aa, 知 * 实 ~ 非 5 有 到 
Zok 3&0 © 没有 zz l 认 5 知 :|  Ze3& ib gp, 知 : 
实 ” 非 i 有 二 寻思 :之 : 施 ? 设 i ; @ Jte | RLE 之 : 施 ? 设 3 
时 ~ 知 : 实 " 非 -有 z 生 ?起 :@@ 『 gig 、 O EAR 

D E mM] 之 : 施 ? 设 i。 | 


N 


N 


~ KP ÈE e Madhupindikasutta xt, 经 》 (MN 18, 204) 
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Ss fX 起 四 E p 相 对 施 P1 The 4-Noble Truths' Causal Relation 
Xx EF “R d83jí$de » nE: [8 此 有 故 波 有 (3$) 5 O0 此 生 故 波 生 


(R) O rcd do d G) ，@@ aos eodosk (E) o] 
~ CRUE À Io dz AE P) T] B * umhasuta TE tL ED (SN 1237) 


「 诸 比丘 ! 然则 ， 我 作 是 念 : @ 『 何 有 故 有 老死 (E) BS 
系 何 而 有 老死 (E) HJ 

LCE ! 尔 时 ， 我 生 正 思 惟 ， 依 慧 悟 得 : 『 有 生 故 有 老死 
(5) ! 和 绿 生 而 有 老死 〈 集 ) !J 

LCE ! 时 我 作 是 念 : @@ 『 何 有 故 有 生 (€) BB font 
^E ($) HB? J 

LCE ! RSS ZXAEIERMÉ: REIS: 『 有 有 故 有 生 us) 
fate (S) !J 

LCE ! 时 我 作 是 念 : 『 何 有 改 有 有 有、 多 smWN-Oc'S2- 
O0 有 受 、@ 8889-0 有 六 入 、Q@ 有 名 色 …… 乃 至 ……@ 有 
s (5) HB vom tse (E) Be 

SEG ET ! REEDE: KRIS: 『 有 名 色 改 有 诬 US) UE 
名 色 而 有 识 ($) !J 

e&EG EE ! 时 我 作 是 念 :O © li (E) 由 此 返回 ， 和 无 法 更 
进一步 超越 名 色 (S) ， 於 此 限度 ， 或 生 、 或 老 、 或 死 ， 或 死 将 
再 生 。 


B): © 称 名 色 而 有 识 ， 称 识 而 有 名 色 ， BEMA 
MA’ © 系 八 信 而 有 篇 ， @ RAMES’ O ZMAX ， 
ZEMA’ © 和 缘 取 而 有 有 ，@ BAMA.’ 0 弥生 而 有 人 @ 
XU RoR so EUST S DIE c MUS SORS SJ 


SBLGEL ! TER (m) 、 是 集 (R) ! TABSISPRIEBDLOOA ` Bl) 
SEX EB SE EEUU ope 
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LLE ! 时 我 作 是 仿 : O0 TOSS OE) HB opm 
AZIR GB) H1 

ELLE ! W REEDE KEB: DEEEDORESU 
( 减 ) ! 生 减 而 有 老死 减 ( 道 ) !J 

MORRE OR) HB (DEUDA GB) HB 

s&LGEL ! Rs ^ REEDE KAES: DEUGUURT OR) 
SAMAR GB) !J 

SBLGEL ! REFERS : HORREA ^ O WKO HUE 
O WZ O HS. O HUUA 0 SEG 
a OR) BB v opu esSo GB) HB 

族 比 后 ! BE ^ DSXXCIERWÉC 4e :O0 0 DEO 
ma ORO ! 名 色 减 而 有 识 减 ( 道 ) !J 


LLE ! RIFES: 『 我 依 此 着 有 力 示 车 提 ， 有 好 : O O gE 
MARM’ G 诬 减 而 名 色 减 ， 56D] UNO TUN 
MAR’ © TD SC O SAMEM © Aa © 
E 0 AAMER’ 0 UO x55 m 5 

E EX ^ Ve * DEEE e d 


LLE! TER CER EM OB) ! J TBSIPRIEBDOOL ^ Bl 
a «EBS dE EU wieop e] 


~ (E) 4& T8. «X E e Nagarasuta f dil) (SN 12.65) 
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第 二 品 ox EE 4» 2869 Zu] 4p 


Practice Logic Proposition 


dii x8 $8 3$ 3z: 13 Logical Connector 
(0) EAKR P o URSHIBOIETTIRHÉSSSS o Jezn4)iubdHELk OS XR RÉGSIRAÉISA o 
一 个 将 两 个 语句 ， 组 成 新 的 语句 或 命题 ， 叫 做 | 复合 语句 」， 或 | 复合 命题 」 。 


例如 ， 假 设 有 两 个 选辑 命题 ， 分 别 是 [D Ai | 和 TER] ， 我 们 可 以 将 它们 组 成 
复杂 命题 : 


| 若 先 有 出 生 ， 则 必 有 老死 1 I)、「 若 有 老死 ， 则 必 先 有 出 生 ! > 

i 车 先 扰 出 生 ， 则 必 乱 老死 | | 或 1 若 和 无 老 死 ， 则 必 先 乱 出 生 1 1 。 
(2) 基本 的 连接 符 有 : 

(JEJ (~) ^ TEJ] (A) ^ [或 (v) ^ FRUI: Senn 
Bl "— | (—) 以 及 | 等 价 tx E ena Bl CN | (e) 5 
[JE] (~) 是 一 项 连接 符 ， 它 只 连接 一 项 联 千 词 (~p) ° 
其 他 ， 是 珊 项 连接 符 ， 连 接 丽 项 联 千 词 ， 而 组 成 复杂 语句 : 
[IPA pVg | pq podq p?q p-*qj|o 


(3) 其 他 的 符号 有 : 
[JE] (no, — 7) ^ FIER]. (p) ^ (AEJ (aq) ^ TR) 
(T-1) ` [R] (F=0) > [与 | (and, ^) ` [X] (or, 
U,v) > TJE] (mand, 1) ^ [RJE] (mori) ` TEX] 
(xor, +, €) ` [SB] (xnor, o, e, Iff S) ^ V3EREDUM ) 
(e) ^ HE] (9,52) ` Fede) (ce) [3E 
IER] (<+) e 


(4) A J I^ TR E6535 SR G5 E EE ^ TRACT GS TRIER RUE: 
~AR AA BR VIVAR >” 


PIL * pV q^ —rsz& pV(q^(—-r)s WERE 。 
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ÄÄR Truth Table 
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x 如 何 判 断 命 题 的 中伤 ? > A [RB A10 ARKLAR o 
RER T AER] 
项 目 命题 x $8 [9) 14. gë (7) 符号 真 值 表 X K Ø 
出 生 p 1 0 了 
老死 9 -| -| 
1. 永 假 p^-p | 始 要 出 生 ,; 又 F ojoo 
不 想 出 生 …。 
C 8) 
2 AR | ~ 一 ~ 中 | ph^q BL BE and 00/1 
又 有 老死 ! | (人 
(缘起 ) 0 
3 ta —(q—p-| ~p^q 没有 出 生 ， e 01/0 
id | -(-p -4) 只 有 老死 。 
( 断 见 ) 
命题 0 只 有 老 元 …。 q 0 17 17 
(偏见 ) 
5 tÉ | ~ 多 一 =| pra | 只 有 出 生 ， |» ATIE 
d | ~> p 没有 老死 。 
(常见 ) 
6. 命题 P 只 有 出 生 …。 | p 110 1 
(偏见 ) 
7 $& |po-q- (po-g^| £6& £i xor |? ! ! |? 
~p>q= (-qp)| tti (9) 
~p =q) |-(p^-q) (IR) (9m) 
V (~pAg) 
8 析 取 ~p>q= | pVg |Xt&dbt»,|or 1011 
~q >p 则 必 有 老死 。 Y 
(ZARA) (Y) 
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9 或 非 —(—p-4)-(pVq)-| REEE?’ | nor 1/0[0/0 
--(42p| ph | Iga! V 
2#) 
10. 等 价 pg= 919: 先 有 出 生 则 有 xor 7 0 9 7 
(£fft)| 9 个 万 = [IT f xd W 
-qo-p- |(P^qgV | agza! | (7 
~po~ | (^p^-q) RR.) [e 
11. 4Ẹ P ~p 没有 出 生 …。 | not 1 9110 
(R) (~) 
C) 
12. &iÀà| p>q= ~pVg ABRE’ 一 7/0 1|! 
u dr 则 必 有 有 老 元 ! O) 
GER) i 
13. 4 Q ~q 没有 老死 o | not 1/11100 
(&R) (7j 
C) 
14. AŚ | gq 一 p= p\~q | 着 有 老死 ' 则 — 71/01 
d | ~p> q LLABE! | (C 
(GER) (=) 
15. 与 非 | p> ~q = |—-(p^aq)-| 着 先 有 出 生 ，inand |11]? 
q—-p | -p'-^q Ret. | M 
(RR) 
16. 永 真 pY ~p 论 出 生 、 T 45 
或 不 出 生 …。 
(0) 
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二 、 xü $H 等 fü A^ X Logical Equation 


x 缘起 「 相 对 论 」 应 用 题 — 没有 「 身 识 」 时 ， 知 实 非 有 接触 之 施 设 ; 没有 [HE 
触 」 之 施 设 时 ， 知 实 非 有 「 感 受 」 之 施 设 o [感受 ] (p) ^ DERBI] (g) T 
识 」 (7r) -0 RB : (p oq) ^ (po -q) = -p € SCISJ— : 若 感受 儿 先 接触 ， 但 是 ， 若 
感受 而 未 接触 o 结论 : 感受 根本 不 存在 。@ SUE :(poq)(qo5n-pores 
例 二 : 如 果 若 感受 必 先 接触， 那 应 若 接触 必 先 身 识 c 结论 : BALER o 


天保 名 称 FREAR 8 5) X K (8) 
1. 支配 律 p\T=T 感受 或 许 存 在 © 
Domination laws — AIR o BRIAC AR! 
pAF=F 感受 且 不 存在 © 


一 切 情况 ， 不 可 能 久生 ! 


2. & X f$ pY ~p=T 不 论 感 受 、 
Negation laws ( 排 中 津 ) 或 说 感受 © 
一 切 情 况 ， 缘 有 可 能 | 
p^-p^F 想 要 感受 、 
(F) 又 不 想 感受 e 


PERR’ RTA |! 


3. 546 p^T-p RROSBGRSÓN e 
Identity laws pVF=p 感受 或 虚假 e 


geeecg-cH 


4 REI pVp=p 除了 感受 ， 逮 是 感受 © 
Idempotent laws p^p^p Ao’ XH 6 
(同一 律 ) 只 是 感受 眼 了 |! 
5. 8E 4E mI pere m 没有 感受 是 假 © 
ed e (和 多重 否定 除去 ) 所 以 ， 有 感受 是 和音 。 
aws 
á " 1 : ~(p >p) = 不 是 「 没有 感受 」 e 
Dialectic ~(pV ~p) = 汞 表示 一 定 有 或 带 感 受 e 
~p 人 ~(~p) =F | 感受 证 不 存在 又 非 不 存在 
(和 否定 之 否定 ) e 所 以 ， 叫 做 「 空 性 J] 


— Au TIE 第 360 页 X397 页 ~ 


118 A f t4 rż ? What is the original Dhamma? 361 


7. 交换 律 
Commutative 
laws 


p*q-qvp 感受 或 接触 e 
p^q=q^p EAIA e 


接触 且 感 受 。 


O 


8. 结合 律 
Assocative laws 


(pVq)Vr-pV(qvr) 


不 是 感受 ， 就 是 接触 ， 
或 者 身 识 o 或 者 感受 ， 
不 是 接触 ， 就 是 身 识 。 


(p^q)^r—ph^(qhr) 


EX7H EROR ^ OLCRIOERS 
且 有 身 识 eo 不 但 感受 ， 
AHAD , 又 有 身 识 o 


9. 分 配 律 


Distributive laws 


pV(q^r)—-(pVq)^(pNr) 


接触 且 有 身 识 ， 
或 者 感受 © 

感受 或 有 接触 ， 

且 感 受 或 有 身 识 。 


phar) = prg) prr) 


RKA” BARR O 
感受 且 有 接触 ， 
或 感受 且 有 身 识 。 


10. 德 摩根 律 
De Morgan's 
laws 


ep Aq) ~pV ~q 


不 是 : REG ^ HERE 
同时 存在 e 
而 是 : ski Sd e ` 
DE E I 3 O 


~p g =p 


不 是 : 或 者 感受 、 
或 者 接触 e 
而 是 : du HRS 
同时 不 存在 。 


11. 吸收 律 


Absorption laws 


pYV(p^q)-p 
p^(pYVq)-p 


f. o sk ek 5o ^ HERE ^ 
同时 存在 e 
或 者 感受 、 或 者 接 镶 ， 但 
一 定 有 感受 o Ho 


12. H AFAR 


p>q4=-~pVq 


-p—g-pVYq 


人 有 接触 e 
eX STA Ge ^ KETID o 
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“pg epe 


ap == =g) =p h4 


13. 3$ 
(4538) 


P >47 ~q > ~p 
(Ar zR ABT TERAH) 


LEZ e 
EIRA’ LER o 


14. $89 R3 


p—q)^(p ~4)= ~p 
CESS 


若 感受 义 先 接触 ， 
但 感受 而 未 接触 © 
说 明 : LRBRL 


15. i8 (8 


(^p-—g)i^(ep ~q) =p 
反 证 法 


若 闲 感 受 而 有 接触 ， 
(8.88. GDAEHEAE © 
说 明 : 感受 必然 存在 。 


* ual - ^ 


16. 输出 律 


po(g—n-(p^qg-r 


若 有 感受 、 若 有 接触 ， 
则 一 定 存 在 身 识 © 
若 有 感受 与 接触， 
则 一 定 存 在 身 识 。 


(p—r)^(q—r)-(p^q)—r 


若 感受 则 有 身 识 、 
EIRA e 
Z8 7H f oo PUER 
则 一 定 存 在 身 识 。 


(p 7V(q37-(pVq)r 


若 感受 则 有 身 识 ， 
KEJAR e 
若 有 感受 或 接触 ， 
则 一 定 存 在 身 识 。 


(p 34) PH)=p (a^r) 


Z8 fk. 5o RU TR SERI ^ 
若 感 受 则 有 身 识 e 
若 有 感 过 之 存在 ， 
则 有 接触 与 身 识 。 


(p 4) V(pcr)-p (avr) 


EB 5e RU TR ERIS) ^ 
或 若 感受 则 有 身 识 e 
若 有 感受 之 存在 ， 
则 有 接触 或 身 识 。 
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p73(4 =4 po 


若 有 感受 、 若 有 接触 ， 
则 一 定 存 在 身 识 © 
若 有 接触 、 若 有 感受 ， 
则 一 定 存 在 身 识 。 


18. 左 分 配 律 


po(qor-(p-q-(p-r) 


若 有 感受 、 若 有 接触 ， 
则 一 定 存 在 身 识 © 
&o ZR 7 8. 5e R] ZR AS ” 
那 雇 有 感受 则 有 身 识 。 


N 


19. 143648 


(p4)(qr-pr 


HRAB RRUA IPS ^ 
那 记 有 接 解 则 有 身 识 © 
如 果 有 感受 则 有 身 识 。 


20. 重 言 式 


(p^q) (pVq)-T 


[ERA ^ HERE 
同时 存在 ， 那 应 一 定 存在 | 
感受 或 接触 」 e 
所 以 ， 潮 句 话 是 对 的 ! 


21. FAR 


“phy em 


[反对 : 若 感受 、 接 解 ， 
同时 存在 ， 那 麻 ， 
一 定 存 在 感受 」 e 
PAVA * 18.7852 $865 ! 


28 


22. SR EE E 


pegaer) > pher) =T 


若 感 受 与 接触 一 致 ， 
且 接 触 与 身 识 一 致 ， 
那 认 感受 必 与 身 识 一 致 e 
PAVA > E DEER EJA ! 


23 等 价 等 值 式 


pesg-qep- 
0 o cpey ceo 

(p—4q)^(q—p)- 
(~q > ~p) A(Cp—-g- 

(pD^q)V( —p^ —q) 


感受 与 接触 ， 

4L5 4B—8X e 
EBR SL TR HER ^ 
Ji Je. 5o RJ SCHIERA o 


24. £X. 


~ 下 dg) =p ~q 
= "pg 


感受 与 接触 ， 
ALARITR—ÉRX e 
2E E. RH EEERE ^ 


JC. o ULTRIES o 
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附 k 五 全 息 F d ER. Holographical 


第 一 品 x — HERES IUTTS,80)Y:9m-.9- 
Dialectics & -— 


-一 、 1t E mE RE 69 'F E ER ? About Dialectical Cosmology 


[ja] BUFER” 是 一 种 Em] FEE” faron: BPRM ， 
只 要 循环 [否定 」 PNASÉS)IGEXGORE)] mST AXX930) 
XE Bg 7T ° 

Wwa ^ (OP 5o ^ PAER EIRE ^ EURE ATE ` 
CAD8)SSE v 

如 果 ， 拿 个 明 俱 、 林 刘 四 事物 ， SFERI : AE ^ GRIS 
SHm ` DAE ; aT” ENSE AJXRBUGAI * RME ! 


UBAT * W09 | GXEX GE c IRAE F7 
AU] JE CD * SEUAESIA : 


€) 男人 十 IBA — 人 类 (人 类 + 非 人 类 ) 二 Fh (Fh 
FPE) = HFE (FE 十 RFE) 二 ? (? 十 非 ?) = 


O 2:23 [ 非 男 人 ] 概念 ， 不 仅 ， 代 表 不 是 男人 的 [女人 」 ; 也 代表 
除了 男人 的 [人 类 |] ; 代表 除了 男人 的 [宇宙 |」 ; 更 代表 除了 男人 的 
[ege] 和 ERRE] ce 。 


© 依 此 类 推 : 「 非 人 类 、 非 宇 害 、 非 趋 宇宙 ……: o | 也 同 [ 非 男 人 」 是 
一 样 的 情形 1 

O mE TRAE] ， 是 相对 於 任何 『「 概 念 ] 的 「 否 定 」 状 驴 ， 不 一 定 是 
指 ， 人 类 文明 上 的 [未 知 | ， 例 如 : 非 男 人 = 非 男 人 之 人 类 ] (de^) 十 
未 关 ……… EFE = 非 宇 宙 之 趋 宇宙 十 Kio 


© E. TUAE: 「 唯 物 论 、 唯 心 论 、 中 完 、 空 性 、 唯 识 、 种 姓 
AFR ` PERNGALUE Ge ] 5839397. » ERRIRE [| Ro] RH REELESCG 
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"P Oo (~D 非 超 宇宙 ) 
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— >` 揭 并 J 辩 E 法 J 的 虚 4A & £y Artifical Dialectical Logic 


x BESE Dialectic C: DOELOE n | (未 知 ) 
-(pop--pV-p- “P 547 ! i. 
—-p^-(-—p) —F (FA) F (BAD RA) N 
/ $. 
() BE p: 已 知 状 d 1 
REC EMPS e —! | 
(例如 ， 男 人 ) 1 | 
Y : 
\ / 
(2) 否定 ~p: 已 知 状 n 
8E ^ WEYRAN 。 3 y 
(例如 ， 女 人 ) 要 i 
(aeS JE) 
(3) DELDE ~C: 插图 5 : 辩证 法 [否定 之 否定 ) 示意 图 


木 基 杖 态 ， 亚 个 是 原先 的 肯定 

状态 ; 而 是 ， 一 种 未 知 (或 者 退步 、 或 者 其 他 ) RARE o (例如 ， 不 是 男人 又 不 是 文 
A` DEAR ` RHY `A ` REY ` AMA e) Sio DRE] AN 
SES ^ [PIE] WAEA [WC] H-ESEER ! 


pkp R? — CERES) AU C BIENES) ERA 
£A DBHEUEBUDUI ^ BED : ARE. SE 
语言 ， 很 奇怪 ， 佛 说 : CS—ÓJIXESR ^ PIER RRRA” EOE 
— REB ^) an: EEK > BIJER ^ EORI » J 7c 
肯定 ， 有 再 人 否定， 再 来 一 个 『 人 否定 的 否定 」， 是 不 是 ? ] 

| 否定 的 否定 ~p 人 ~(~p) 」 可 以 不 断 的 [否定 ~] TE’ ŽA 
一 种 | ERER —p^-(—p^-(-p)] BREE ^ BER P ZA) 


HETER ^ SÉpXZKRRIDHS ERR] BUR : 用 侍 唯 心 请 ， 
SNEINEN PRT] : 用 在 WRES Vedanta) ^ NEREP 
利用 EHAE] BJZMUSESI» BSORSEBUOGIS TR o 
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二 ` 不 A 理 的 i $E 推 E Non Sequitur 


[唯物 论 Materialism | ^ | 中 轩 Madhyamaka) ` [IREZ 


Vedanta | 组 | 种姓 制度 Varna) » SKS FEDE Dialectics | ， 
所 不 同 的 ， 是 唯物 、 唯 心 Mentalism ` (KASE Upanishad) IEN 
特权 之 立场 差别 而 已 。 唯 物 论 、 中 铭 虹 种 姓 制 度 ， 上 车 属 辩 访 幻 想 ! 


B—REG3REEBEOM 


K- 包 合 范 轩 一 小 

X En 
统治 一 切 生 物 的 权力 ( 
再 生 族 ( 刹 帝 利 
"RA 


FE, fR AR FU ( 
实际 上 的 种 姓 制度 ( LECT 3 
贱民 


插图 6: 种 姓 制度 Varna : 控制 社会 的 方法 ， 即 是 怕 密 的 工 阶 级 | 辩证 法 (否定 之 否定 ) 


Ell Fe £l € 4 End pe og sel] per (enn is 

小 加 门人 口 少 太 4%， 估 有 70% 司 法 权 及 近 半 国会 席次 - RE 有 
E, 估 15% ， 08 年 8 月 ， 印 度 阿拉 诸 亚 水 炎 ^ 该 区 为 风 民 集中 地 
ET E S Rr | 


1995-2005 年 ， 最 低 种 姓 贷 网 率 和 从 49% 降 至 39%， 但 仍 高 出 05 年 
全 国 的 27% 

不 同 种 姓 问 年 轻 男 女 谈 刍 惨 或 结婚 ,家族 为 避免 孔 辱 遂 进 行 
GUERRA (HP COCA, ” 1fE900A Sap > 201106 EACH SET 

Wr AMERRE E D ERRORIS D als MES TE » (Brp 
SE BOBPETHSES ES ES (ROREUEBUEBIUS ^ AERE 
与 其 他 种 姓 分 住 ， 甚 至 不 得 使 用 同一 口水 井 


插图 7: 印度 现代 化 与 种 姓 制度 传统 《网 路 资料 ) 
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UT AI 


贱民 


插图 8 : 一 张 根据 《 梨 俱 号 陀 : 原 人 歌 》 所 给 的 巨 需 那 Yama 等 级 : 婆 罩 门 是 原 人 的 嘴 、 箱 帝 利 是 
原 人 的 作 辟 、 喘 会 是 原 人 的 大 腿 、 首 陀 叶 是 原 人 的 脚 。 至 於 贱民 ' 则 被 排除 在 原 人 的 身体 之 外 。 


美国 微 统 欧 巴 马 Barack Ojumu， 是 半日 混血 兄 ， 按照 印度 教 算 
AREE ^ TS REOISESS ARREN 7 
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21N 2 233 2 
L — $3 ELI 89739 A Liar's Fallacy 
X REIRA > 一 种 D 社会 现象 」 o RRS TTAR o SURE SES? 


A IZ . 
LY He : 


有 如 下 编号 馈 “与 /的 两 个 全 题 a— b (Z aRI b) 


a: PAED 
b: mum 我 这 的 是 对 的 。 


(D 因此 ， 你 们 都 是 猎 的 。 
(2) REER » 

3) RAER 0 JEHA 9 
(4) 所 以 ^ axe IB | 


(Oo : 
如 果 ， BUCHRE ABA Dis 我 们 自然 全 接受 ， (R 
是 对 的 ! ME’ Sess. ^ E AMIRE ! ] BUE ER 


XE 是 对 的 


: 8L) 


7. 8: 否定 是 错 的 
b. ^ NIE 
(zig "NEN --  SSB8y) 


插图 9: LOL TR ^ ALS e HE UXLLEES ? 
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2. 对 UA X 起 天 创造 造 给 的 奇 怪 1€ 28 é9 A Brahma's Fallacy 


x 说 议 者 悖 论 之 二 D> [SITES Vedanta]」 R TEYE Sunyata) FARES o $8 3j 4 $655 
极致 ， 就 是 弧 对 的 唯物 吐 ? 反之 亦 然 ， 演 叫 | 物 极 必 反 」 58S? 讲 抽 如 本 性 的 人 ， 将 葛 有 


和 自 性 对 立 起 来 ， 失 去 诸 法 年 等 的 立场 ， 漠 就 和 种 姓 术 和平 等、 种 姓 岐 视 ， 妇 出 一 辕 ! 
IREZ . - .一 一 .一 一 ~.. (未 知 ) 
有 如 下 酉 号 六 “与 5 的 7 ^ (已 知 : 大佛 ) 人 

-人 日 c c 4 
两 个 合 题 〈 合 定之 否定 y N 
~p^~~p) n \ 
I \ 
a: 一 切 都 是 大 林 天 所 剧 | A: 肯定 上 帝 存在 i 

-— o (已 知 : 小 佛 | 
b: a ER b 两 个 从 是 都 是 1 / 

假 的 Y k d 

sgi .dEgo " s. y 
(EIE ` EEIES > JN S E: 否定 上 帝 不 存在 .… 
^ ^ pR » uUo : 我 是 8 


ES CN 《超级 -^ 大佛) 
ove3BUsZism ) 
插图 10: 1 JR-R18 2 ARARE, EA PEE E 
op to / 帝 ' 不然 上 帝 又 是 谁 造 的 呢 ? 如 果 再 继续 推论 下 去 ' 
(D) 根据 各 辑 排 中 律 ^ BÀ 名 入 活 有 佛 ,应 该 到 有 成 小 佛 、 大 佛 、 超 级 佛 的 差别 吧 ? 


TEAN’ ZEER ° 


(2) € b EAB > R [a b WANEER] EA " 
则 2 是 假 的 ， 过 与 预 设 (4b 是 真 的 ) P : 所 以 ,2 不 能 是 真 的 。 


G) € b ÆRE > Bl] a EB b 至少 有 一 个 是 真 的 。 叉 4b 不 是 真 的 ， 
所 以 a 是 真 的 。 


(4) a ERD ° PA * —UJ Sz A RC PITSIBSB ! 


AXE cC OAGEZSUERAS ^ SWO Shankara 的 根本 原因 ° 
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3. L3 定 内 E 的 x Zj 28 A Non Cause-Effect's Fallacy 


X 说 谨 者 悖 论 之 三 > 不 昧 因果 」 与 [EYE Sunyata] 思想 辩证 。 


Yr Jp 

BE A^ GRE ~4、 否 定之 
GE -c-4--B» 

@ 否定 因果 : 

a: 大 前 提 : 如 因 能 释 成 果 w 
虽 办 果 不 分 ， 束 没有 因果 CA: 


b: 路 前 提 : SUC) BERE DX, 
R (4) * RARR * "BE 


成 立 -04- ~B。 h Á 
(未 知 ) "-..— p:mmm 027 (RM) 
c: fos: | 有 | 依 [ 亚 | | | 7 
Wu o» BEDS (~B)。 插图 1: $E 8X 的 奇怪 推论 


O ZEND: 

a: 大 前 提 (肯定 ) : AA [因果 第 见 」 概 念 。 没 有 ， 任何 的 
FC] XIR] s SESUTSSSU H—R$$8 : 只 是 ， 相 麻 的 内 系 、 人 条件， 
人 不断 的 在 概 动 而 已 ! 所 以 是 Fee) ! 


b: AlE (GE) : MR ESRB ES] 概念 。 即 使 ， 一 村 果树 
RAER ; 亚 不 表示 ， 世 上 所 有 果树 ， 都 不 智 并 论 果 实 ! 


c: 结论 (否定 之 否定 ) AA 「 因 果实 有 J 概念 。 「 因果 」 不 断 
在 释 动 ， 怎 能 叫 | 有 」 ?> 当然 ， 也 不 叫 [29 |. ! 
© i155: (0 REZI Vedanta 32838 Shankara * (KIR TÆ] 


WSE | EBT] <I w’ RAE” 超越 [因果 j」 的 
ALA c BERSA ` SEA ! 


(2) PARA’ TAARI 2] 或 大 梵天 。 不 昧 因果 的 「 稳 
起 ] FE REER MERR” BATE TERA 
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27) 23 2 A " " 
Ug ^ 22. 2 r 全 B. J E3 g 理 给 一 一 简 介 Intro. Holographic Universe 


企 一 九 八 二 年 时 ，4spect〈 阿 斯 拜 科 特 ) 和 他 的 小 组 改 现 ， 在 
特定 的 情况 下 ， 如 果 我 们 把 基本 粒子 一 一 比如 褒 把 电子 一 一 同时 
IG48I: 8373 [QI SB] ^ C PSCEXS SDBSERHEE RES TS LG EGER eS a ! 

358 5528) CY EE ERTEDS » "ETATE ASESSTS T SED 
aala’ ARBA 5 398 ^. USE DS XE B S01] INS BITER 。 


全 息 论 的 核心 思想 是 ， 
宇宙 是 一 个 不 可 分 割 的 、 
各 部 份 忌 问 紧 密 关 联 的 
整体 ， 任何 一 个 部 份 都 
DERES. TFS 
宇宙 论 业 没有 主张 精神 、 
意志 的 第 一 性 ， 不 是 
| 哗 心 主义 」 ! 


不 是 膏 EPER 
影 者 ， 我 们 世界 下 是 上 
PANEJ » | BE 
然 ， 互 篇 箱 影 ， 就 没有 
zH B y -— =H ES nv 
SEERA ' SERE AR? 插图 12: S ELECS A EDU GRÉ H” ARETHA 
影 者 的 问题 ?一 沙 一 世 出发点, bi x1 ooa da o RE Rol 1A ， 光 锥 内 部 的 
界 、 一 花 一 天 党 : [8] x 每 一 点 都 可 以 通过 小 於 光速 的 速度 与 当前 事件 建立 因果 联 紧 。 
也 是 投影 者 ! 


即使 ;再 渺小 、 币 不足 道 的 小 东西 ， 同 样 ， 包 售 守 宙 、 基 至 是 
EPESA » BER c 已 油 小 下 不 投影 ， EUST ORG 
WESS!) 


PDA [3E] BUCFESER —— 88 SP 88 VJ GLAB ERG oed oe [E 
Tl UFE ! 
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mirror i piter & 8j ze 
laser 


beam 


O oie i Ne 


插图 13 : T8, d A ERU do 所 照 出 的 ' 像 1 ' 是 物体 的 光波 。 


[SERA] 48A Holography 是 一 种 用 激光 ， 侯 出 的 三 维 立 钥 担 影 
相 户 ， 全 妃 照 的 「[ 像 」 不 是 物体 的 「 形 象 ] ， 而 是 物体 的 光波 。 

影像 的 立体 感 ， 个 是 全 恩 唯 一 的 特殊 之 原 ， 更 伸 柯 的 是 ， 全 轧 
相 乒 每 一 小 部 份 ， 都 包 舍得 整个 相片 的 完整 影像 。 

如 果 ， 我 们 把 一 染 玫 瑰 的 全 恩 相 请， 分 割 成 两 半 ， 售 发 现 每 一 半 都 
有 整个 玫瑰 的 影像 。 央 不 近 带 越 分 越 小 的 相 厂 ， 其 影像 逐渐 模糊 而 已 。 


ERI” RPA : 要 瞬 解 任何 事物 和 现象 ， 最 好 万 式 束 是 把 
它们 分 解 开 ， 和 从 而 研究 它们 的 每 个 租 成 部 份 。 

但 全 轧 理 请 各 诉 我 们 ， 如 果 把 示 个 由 全 轧 相 片 却 和 苦 构 ， 租 成 的 
事物 fes] 并 来 ， 我 们 不 会 得 到 部 份 ， 反 而 会 得 到 二 小 的 整 钵 。 


世界 的 每 个 [局部]， 似乎 都 包 售 了 [整体] IET 

例如 ， 将 一 根 磁 铁 棒 折 成 米 段 ， 每 个 磁铁 棒 段 的 十 北 柜 特 性 依然 不 变 ， 
每 个 小 段 是 它 原 来 整 根 磁铁 棒 的 全 妃 乞 影 ， 是 整 根 倍 铁 棒 的 成 比例 缩小 。 

BU -BRISAR SEJRA MARENDE 
镜子 使 用 ， 每 一 块 镜 子 的 颂 片 ， 也 可 以 看 成 整 面 镜子 的 全 轧 箱 影 。 


而 我 们 刁 钵 但 面 的 每 一 个 相 胞 ， 都 是 整个 身 钵 的 全 妃 。 人 的 受精 锋 和 它 改 育成 的 


名 种 组 胞 相 比 较 E DNA 是 相同 的 。 人 体 的 每 一 个 咎 胆 ,都 包含 了 党 个人 ， 全 部 的 
ESES MIE (Cine 889) 技术 ， 才 可 以 利用 一 个 相 胞 ， 复 风 出 一 个 人 来 。 
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插图 14: 从 三 维 投影 看 /一 个 在 四 维 
空间 中 线 一 个 平面 族 转 的 四 维 超 正方 体 。 


粒子 


N= 于 插图 15: 世界 线 (Worldline) X& $ A 8p383^ 1905 年 
fel | 超级 于 由 j x 论文 中 提 及 的 概念 。 他 将 时 间 和 空间 合 称 为 四 维 时 室 
下 ， 每 一 个 物体 ， 哪 怕 是 粒子 在 四 维 时 空中 的 运动 轨 跑 即 为 世界 线 。 世 界线 、 世 
E S 界面 、 世 界 体 积 即 为 点 、 线 、 面 在 四 维 时 空中 的 路 径 。 

一 个 小 小 的 电子 ， 都 包 合 在 物理 学 上 ,世界 线 是 物体 穿越 四 维 时 空 唯一 的 路 径 ， 
因 加 入 时 间 维 度 而 有 别 於 力学 上 的 工 轨道 上 或 1 路 径 ]。 


了 整个 宇宙 的 信息 …… 。 
就 像 ， 一 位 诗人 所 褒 
已 经 


[整个 宇宙 ， 存在 於 一 杯 葡萄 酒 中 ! 」 只是， 过 些 信 息 ; 已 
| 模糊 不 清 」 ， 以 至 蕉 我 们 根本 不 能 解读 了 ! (MOL ^ SAP 
| 佛教 徒 」 已 经 迷失 在 「 真实 法 海上 」 壬 了 。 ) 
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五 、 — 0189 09, Y 990 C9 T&v, 


Deep is the Dependent Co-arising 


一 碎 形 结 构 (Fractal) DRAZE ^ BS ELS A, ^ aA 


xx REKKAR (Fractal) 网 何 学 理论 > 直到 1975 2b eB A SÉ RAIS Benoit B. 
Mandelbrot (1924—2010) 所 提出 ， 来 自 拉丁 文 Früctus * A [Br] ` [RHR] 之 意 。 


X AR > 过 去 、 现 在 、 未 来 > 代表 时 间 「 全 息 」 。 
X 六 根 > 一 沙 一 世界 ， 一 花 一 天 党 > 代表 空间 AI 
x [S8] HFE’ EA Tj] x | 假设 」】， 是 一 种 |F] FER o 


X 过 去 、 现 在 、 未 来 > [XR 宇宙 的 [ARR] o HGE ; RRE 
[有 漏 ] 的 : 已 太 、 阿 束 耶 识 、 种 子 、 空 性 ……' TFA [EAR] ! 
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(a) ， 蓝 色 大 海中 的 一 颗 沙 


X100 X10,000 l 
i) — 沙 中 复 有 内 海 o (d) PED) 


X 10.000.000.000 X 100,000,000 X 1,000,000 


GA 16: 一 沙 一 世界 ， 一 花 一 天 党 > 代表 空间 [全息 1 。 


Ww 十 ”和 八 ?世纪 * 英 7 国 4 诗 ? 人 85 威 * 廉 s。 7p ORO William 


Blake 《 XS 真 # 的 4 预言 5》 (Auguries of Innocence) : To see a World in a Grain of 
Sand and a Heaven in a Wild Flower, Hold Infinity in the palm of your hand and Eternity in an hour. 


一 沙 一 世界 ， 一 花 一 天 党 SEG YR GEPR. o IJABBPZKUR o 


插图 17: FSR ;刹那 即 永恒 o 代表 时 间 「 人 全息] ° 
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* [SR UFER RE faute] BUCPFEBBRN : 
[相似 境 宁 、 图 通 或 个 和 人， 会 忌 相 吸引 、 物 以 类 聚 的 真相 。 J 
JARN: [SEI] FER: [| 入 与 我 、 心 与 物 ， 互相 影响 、 互 名 
MBs ` JEIEN ^ ZEUE'UI ` JERA ` JEZRRS ^) 是 (地 水 火 风 ) 四 
T` IRE ^ PE ` DPI ` Er OE C BRUSOUSQUD ! 


fe Rd SARE ? REE ^ SRTA ^ 更 各 重要 ! 
AXE SAADEN ? REE * XBSTTREPJSS PREZ ! 


[28] OFER R TARDA R. 
大 的 不 同 点 是 c 
THR Chi SU RER! pu 


既然 ， 物 以 类 聚 、 互 相 吸引 、 互相 影 .MM 
S AME IBUSERBEREB ER 7 uo AAN 
找 答案 呢 v ER DERE] GGEURARDBOR NAN o 
soo ESSERE 、 身 心 的 真相 - 因 7 700 
A’ Da a. RERE- EN 4 GITE. 

ud , Pes N \\ 9 E3 D cH ÉB 7 | [n e 
PA 1A 身心 是 宇宙 遍 象 的 箱 影 插图 18 : 治 著 快 速 加 速 的 观察 者 

(在 牛顿 「 力 学 」 R> ARAR p 的 世界 线 来 看 的 时 空 。 坚 直方 向 表 

ET ROMA en , 示 时 间 。 水 平方 向 表示 距离 ifi 
钵 没有 作用 放空 间 , 在 爱 因 斯 坦 「 相对 论 | A 是 观察 者 的 [世界 线 | ( 8 3e S Ei ) ó 
TERMEK o BBRASÉIJEGJZE 7S 图 的 下 四 分 之 一 表示 观察 者 ， 可 以 
时 空 次 何 也 作用 於 物质 ， 造 成 引力 现象 物质 促 AIO cds RAM 

ol LZ | ELZ Jj EG o dE ] 

成 了 | 85 2 S S | *8 di , 引力 现象 的 | 趋 距 作 是 时 空中 的 任意 的 事件 。 世 界线 的 斜 
用 ]， 如 同 电 碎 场 一 样 ， 是 以 光速 伟 波 。) 率 (从 去 直方 向 的 伪 难 ) 给 出 了 相对 
於 观 察 者 的 速度 。 注 意 看 ,时空 的 图 

UM E " 像 随 著 观 察 者 ， 加速 对 的 变化 。 

J&F37 RS S ^ BUGECSSTRESIBI— 

Ek AE XR JS KSSABe 13078] $8€3ESEY 5 


影像 。 


, 
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JÈ’ AtA ` H NI—- 


pum 
LIES 


EAE Ec : 
把 原来 的 (Fal d X RS 
成 [ 目 我 」 而 望 的 型 态 。 


是 「 全 」 宇宙 rj Mh 
稚 欢 的 时 来 信息 。 Wr f! 
[自我 」 希 望 的 型 驴 是 -1 的 
MES 


CES E. AJ er 
E phe ~ JRESBUBSZE AA o1: TER RARO ARR RO A CERRIRREAR 


Ê T / 论 和 与 否 A 
Eg. Hb PETE PAARA. EBERRASE BRAROERATR: 


f ' [fnz& EIU j 


| 全 轧 」 的 于 宙 观 ， 接纳 |R] BSEHSSBUANDEXEINE * UEN 
(EERS) °: 不 试图 征服 (BREER) 也 个 逃避 《有 具足 正定 ) 。 


[FT] WFE” soASP TERMS Sit EH ga- MA 
BJF”? BRI wA VM ^ PHRNAUBUSOBS * RAE 
| 全 」 FERE ^ UP AEXBBN [—J ÝE] ° 

反之 ， PPE ESR ^ IEBO:TBAxESXB 
MEFA] FE’ FPM’ SEER ! 


因此 ， AR ` PE’ Mb IE ARDDA [E] 89 : CX 
Ether ~ EIE ` BoJRRHDSA ^ NEARE c FA el 来 传播 ! 


(CA o RuABEAETORADU E $7; siRi55—1&8)278 o +t 
学 家 ， 认 高 它 是 一 种 ， 兽 被 假想 的 电磁 波 的 传播 媒质 。 但 熏 来 的 实验 和 理论 
明 ， 没 有 任何 现 测 证 明 TUAK] dE Drt [UAK] BiA’ RABAR o0) 
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u AUA. 


L 
` ' 


插图 20: UA (JG CR o RAR Luminiferous aether ` aether & 或 ether) A EAMA ER eH 
多 德 所 设想 的 一 种 物质 ， 为 五 元 素 之 一 。 十 九 世纪 物理 学 家 ' 认为 它 是 一 种 曾 被 假想 的 电磁 波 传 
播 媒质 ; 但 后 来 ， 没 有 任何 观测 证 据 表 明 『 乙 太 1 存在， 因此 「 己 太 1 理论 被 科 LEE 


KA D SR] CPESBUUNIZE— 

PIJA xm | DIER] BISE ^ PIDA ^ AR ^ SEfSBSISHS ^ ER 3^ 
SIEABEBS ES SE DAP * MR eSsERÁUR IN ^ ISOSIST TED ESAIISDIR ! 
fete  (BISBGS PIEASbBESR : 


7O 


| 此 有 收 役 有 (5) 


' 此 生 故 彼 生 (和 集 ) 
KEARE OR ) 


ORR GE) e 

X 所 谓 RA] ——áed8 RS ER A ` SEA 
WAE! 同上 时， 也 是 措 我 们 [注意 力 1 PIDE SEIBUSB BE o 

Re VOR — ERP DES] PIBOSESUBUSOBI e 


ART TE 第 379 页 共 397 ~ 


380 (£F EP) Dhammapariyáya / The Pali Selected Readings 


插图 21: 「 全 息 」 的 宇宙 观 > AXE POAR HARREI 接受 和 亚 肯 定 未 知 ' 承 
认 缘 起 甚 深 、 自 我 的 渺小 和 乱 知 /学习 缘 起 中 道 的 精神 带 来 健康 的 人 生 观 与 解脱 涅 架 。 


Faa TRA] ^ 接受 [未 知 ] c 88m TRA ^ ERES [RAD] 一 一 
成 就 观 智 、 解 腕 涅 多 。 

〈 佛 法 非 「 空 性 」， 也 不 是 「 不 可 知 论 」 者 。) 

而 不 试图 ， 解释 TRA] RA 未 知 」 、 操 控 [未 知 ]、 改 
8 [未 知 」 - Ek 【未知 」 ^ 逃避 HEN 
[未 知 」 一 一 带 来 ， Oc ID di MOS 

(如 来 对 於 「 四 类 十 问 」 不 子 回答 : v » adi 

O SARAR RR? 

ARRA ` MR? 
O ORRRERRARRI ? 


MATRE ? IAI? 
Q 本 钵 与 身体 禹 相同 ? RRA ? ? ) 


插图 22: 心 不 可 能 脱离 身 ， 而 单独 存在 ， 不 论 
此 身 为 肉身 、 中 险 身 、 意 生 身 或 天 佑 身 ,……w。 
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有 上 所 知 ; 必定 ， 有 上 所 不 知 11S — ESRB > BESURE BS 
' RRE LE (OBI * HKPASDUC s 


HE » SPAM NIGIGEENN DTRAUJ C? RERNE * SCC 


PX AS eSIBBUSSRE ` 


生活 中 的 一 部 份 呢 * 


解释 、 探 咒 、 操 控 、 改 季 、 斌 求 或 逃避 ， 是 企图 改 芝 [TRAD] 89588 e 
FA” TERBIAR ` AKNE : en ^ Kok 


[252 81. 0 


CERRREESERBUTFEHCD ^ AED ^ 都 是 1 未知 」 的 :而 [已 


ADJ 部 份 ， SB Y ; PAEA T RADI 


ABIE 。 


' BRBIP3^E ^. RO RMBRR 、 


好 使， BABBAR BMEM H” EMF CD * 他 
ESEA ! PTD” EME | 无 我 」 精 昼 的 最 佳 表 现 ! 


(量子 力学 ， 不 能 


预测 物体 的 确切 性 质 ， 只 能 ， 预 测 物 体 的 「 统计 性 质 」 ; 


下 能， 描述 单独 量子 系统 ， 只 和 能 描述 一 个 系统 状态 的 『「 机 率 分 体 | 。) 


RN BRI EWN DEE ` 


A00 RA] WRS ^ RER ! 


lex 8e RBCS ERJ 和 『「 如 实 」 的 状态 。 


* 能 络 修 到 [法 苇 住 ] C0 目 然 清楚 以 下 


FR? Ah, 
HER? Mz, 


有 二 所 不 XY 沉 $s， BAE 
有 二 所 不 XY 知 :， SERIA. 


ici 


d x EIRTRIGS ; 
PER ; 
MEER 
盘 x 所 和 不 XY 知 *， 


X 我 们 看 任何 事物 的 上 时候， 等 於 在 看 它们 9 | 否定 」 5! 
EAS ^ 看 到 [不 是 什 磺 」 的 上 时候， 才能 俱 切 的 说明 ， 所 看 到 的 


是 [什么 js 


( 当 看 到 『「 不 是 自我 」 的 时 候 ， 才 能 确切 了 解 ， 什 么 叫做 『「 自 我 ] ? ……: 
男人 、 女 人 、 人 类 亦 同 。) 
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所 以 ， 当 我 们 在 看 TETE] WFE’ RER MEIE 
宣告 我 们 的 「 无知 」 ! 

(SRI HEH TRAER] 」 的 时 候 ， 等 於 宣告 ， 我 们 了 解 「 所 不 
知道 的 『 琳 知 」」 RRR ! …… 男 人 、 女 人 、 人 类 等 概念 ， 亦 同 。) 


DE’ FKR” CSE | 佛法 是 什 奈 上 」 的 同上 时， 殉 箱 能 
树 找 到 [佛法 不 是 什 奈 」 WE (AKEL) ; RRAN 
[ZETERAAA] ^ IEfERROd [佛法 不 是 什 奈 」 鸭 上 时候 ， 殉 箱 印 尽 教 
WESKI RE 找到 「 RAABE] BUXIXERO ROUKE) 。 

ISE” OER [TEUER ^ RR TAR] AR ^ (ER T 
ER | 种 姓 制度 」 BIRERE : 此 外 ， 还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 
Pie, ^ 3EBGER EDU —191.] 28 ^ IBLNTEEDIZ AONE RU o imxE C 8 
DEKARA” CE ARETE Wa? sm MGE 
A AMEDA) RHR * RRES 7 


Nm JF’ KRADA EE? SX I DETTES? DER [ER 
aJ E` RARE [6x5] XRBC mST ! 
佛法 DECRE C ESSERE ETE? 」 或 TSTET)G,8SRJ: 
Xx 佛法 ， 只 不 过 在 褒 明 一 件 事 : 
[五 苦 身 心 的 缘起 、 四 访 ? (BD: 你 怎 亡 知 道 的 ? ) 比 解 释 ， 五 苦 身 心 的 内 
容 ， 是 不 是 什么 ? (Bp: 你 知道 的 是 什么 ? 或 ， 不 是 什么 ? ) 来 的 更 铝 重 要 | | 
而 且 ， 党 正 是 解 胸 涅 舱 ， 和 与 输 迎 苦海 ， 两 者 之 问 ， 根 本 的 差别 所 在 ! 
六 AAKRE : 您 一 ~ 
怎么 知道 佛陀 呢 ? 36 3 A. ER o 598 ? 


从 故事 传说 的 吧 ? eX B C28 G5 S ? 


^ Rails Ae? RARR, ? 
从 故事 传说 的 吧 ? eX BI CLE TA G5 S ? 
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A MEP EZE : 您 一 ~ 
/& flf kai ACE Je ? E 29^. H8 2k 6598, ? 
这 故事 传说 的 吧 ? sk B C 2812x65"B ? 


ERER Pese ? 从 别人 对 来 的 吧 ? 
人 这 故事 传说 的 吧 ?或 自己 想像 的 吧 ? 


“x TEE MoE pA eeeeee 2 


怎 麻 知 道 ? 
T 
知道 什么 ? 

一 一 更 名 重要 | 


X 佛陀 的 [全息 」 FRR : 
「 字 宙 身 心 、 互 高 缩影 
RERA AL ERBER |] 


插图 23 : 不 欢 并 五 列 、 身 心 、 生 活 找 答案 。 


~ 被 但 产 的 佛陀 第 383 页 共 397 页 ~ 


384 (£F EP) Dhammapariyáya / The Pali Selected Readings 


UAE o RIRS : 
「 正法， 要 在 生活 中 去 实践 | 
而 不 是 ， 拿 来 做 学 间 ， 或 做 研究 。] 


e 


kR ^ Aedk RICE AES: 
LJ SEC LETIES EET IRE 


(辩证 法 与 「 全 息 」 的 宇宙 观 终 。 ~S) 
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^ — io Tr DR, FE 由 #9 e 生命 的 教 Lis 和 术 The Art of Life 
~ B YouTube 一 
X 凡是 你 所 排斥 的 — 就 是 : 你 所 要 觉察 与 学 避 的 ! 


X 法 则 一 如 何 透 过 别人 ， Bou, E] C. r 


Self-Knowledge From Others 


| 说 外 在 看 内 在 ， 闪 别人 看 见 自己 。 
FARA QRLDARERRXIRGESBSE PC 9 | 


你 从 别人 身上 “， 看 到 的 其 实 是 目 己 一 一 


我 们 对 别人 的 某 种 特质 有 意见 ， AS 
也 有 这 种 特质 ; 托 且 我们 对 自己 的 这 种 特质 有 意 


IR FAA AE RR RAAD, gern- l Bj], 
FB GA, — dq ABSERIROGÀRO RRSGER«S0 Gra, 


ARTAS ag B EP 6 T Ao IRAE c 你 也 是 在 发 所 你 自己 。 


RRAS, begs Tih? 
i 的? 镜子? o 


事实 上 ， 那些 令 MENA ^ 是 在 帮助 你 ， 他 帮助 你 了 解 自 己 
iE 4e 35 I 88 Re f 

二 也 就 是 : 为 什么 当 我 们 跟 一 个 人 越 亲密 ， 就 越 容易 产生 拯 愁 ， 
因为 他 也 芒 你 看 到 : 「 自己 的 真面目 ! J 

JLA R AMR giie, 通常 4 也 是 ”你 :最 3 受 
PeT A 已 二 的 地方。 


~ 
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X WU KRE o FAEN ? Forgiveness 


[MREÈEHMEIRIA ? WERARIARMEIREDA ; 


Bg 
Æ 
你 永和 能 容 丸 他 人 的 部 份 ， 就 是 不 能 容 刀 自己 的 部 份 。]j 


一 个 品德 不 好 的 入 ， 殉 草民 疑 别 和 人 鸭 品德 ; 一 个 对 别人 不 忌 识 
BLA, * WEIRD ASHE GN ; 一 个 不 正直 的 、 不 正和 经 的 入， 
BL eO BL ABUPEETASSISB BE AR” CMER ! 


一 - 个 对 别 # 的 ?女人 8B， ARJA B EAT Bv 


然而 必然 8 地， 也 会 < 猜 疑 -自已 的 2 女人 5s。 老 纪 遇 到 和 
ieir Erig, kiritar AANE gir AS, 


[r xy 
E BM Heu AX" 


Pu 
Bu 
H7 
a 
| à* 
Ax 
zx 
dud Io ~ 
G'i I Mz 
(C 
gea n 
uj 
a 
QE 
| 
as 
二 


9 5 x & a 
TARS RASAS, Pren, 即 : 
Er” 一 A IE 能 2 引 5 燃 时 怒火， 


Eike, BJAR HRR, 也 # 反 5 映 了 ?2 他 $$ 们 5 89 
AAEREN, Forha H5 的 8 内 + 心 世界 #。 

他 们 批评 你 ， 很 可 能 是 因 和 名 : 他 们 对 上 自己 个 注 ， 甚 至 他 们 上 自己 
殊 是 他 们 所 批评 的 「[ 那 种 人 」。 


重 你 内 心 走 同 展 善 上 时， 你 将 停止 批评 别人 ， 和 对 别人 的 批评 产 


ERE o —le ESIEE2SEBSAA, ^ AERIS HUS REX ^ ORRESCHASB) 
BLESS XEAERU ^ EOS ^ DEXIASMILAE B SRDM A. ° 
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X 法 则 三 EEE OMISÉERH ? 


Self- Confident & Inner Beauty 


| TRA E ALTHE AER > CE aH IE 65 AR 5]; 
你 对 外 排斥 什 千 ， 对 内 就 排斥 什 千 。j 


一 般 而 品 ， 那 些 我 们 相 不 愉快 的 人 ， 正 是 反映 了 我 们 喜 于 且 接 
受 的 内 在 自我 ; 而 那些 我 们 不 可 丙 时 人 ， 也 反映 出 我 们 不 昼 快 且 
不 接受 内 在 的 目 我 。 


教 < 公 和 方 i 和 5 ee T dm S CL s 们 5 SE A OS pNESS 
Tet e AR ec 88:7 4 和谐 ，; in Att 们 5 de RI 
3$13E 4E 367 EU TR, codi 们 5 增 7 进 ; GARA 
Kb Miker, RAMA RITEAR ds 


: 
2 


Ax" 1H 
ge 
Nx 
gu 
& 
<st 
一 ~ 
— 
ca 
Fa 
um 
KU 


Meo 
Ox 
SS 
és 
xd Xl 


ORO Opus 
ZG 
ES 
Bt 

IBS NES 
O 
t 
XA 
UL 
mmr x> 
2n 
— 
E 

| 
c% 
AM 
Sou 
ES » 
pasy 
< 个 
qs 
Ks 
qx Éoc€* 
eS 
EH 
bu 
14 
IBY 
J 
cix 
A. 
GE 
y] 
wA 


Rides tE Lek n EcBji4&T, mehs, gRr 


zx 


MA 
exar 
AH 
A 
IX 
& > 
jun] 
ES 
[9] 
L_ 


1 

— 

I8 

^1 

"VP 

HN 

和 xd 

e 

e 

E 

N 

M ex 

s E 

3x1 X fas 

> 5 © 

qS 
| Ql 
zu 

Cr rm 

pu * 


* 
ES 
x^ 


— 
vr 


情绪 得 到 和 dE 
18i Erk S gi 
SRS AE yb $€ 


oN 
^n 
E 
二 一 一 


prd 
i d 
UA > mu omo 
po» is 33 Ws 


E 
Jr 
| 

B3 a 


l= ss MDRO 2n 


F- 
Ee — Xj 


每 个 人 外 在 的 言行 上 举止， 都 是 自己 内 在 思想 的 呈现 
Mio RAIES C ^ WIRKTE TEZJA ; 
你 如 果 霖 法 和 音 重 自己 ， 就 恨 难 和 音 重 别人 ; 
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TR Xo EIER AEEBO ^) WREEF SUA; 
TAS Xo ZR ZR. AR Bà TO, 自 Es XL TR JJ AR B8 9t 59^. 9 


因 篇 ， 伤 害 对 万 ， 其 实 束 是 伤害 到 目 己 ! 


你 与 "每 * 个 i 人 5 的 2 BÍTAC, ARASA 出 你 ?与 “自己 “的 
BRE AT horké WORE Me G rehi ALEE A 


AUOJHRRS Moegi a dho pe pl A4 R lR, 
你 :自已 内 bod BLESdSDJU —3RBONEEB, Meter gifle 


别人 5，  APRHILEAGIERAS EIS. 


JUS ERSE P a 到 和 的 2 问题， der dvd 
| AEri S o’ 


RA RIAA SAD, SER ASERT h RAE EUR zgi ES 
We RZL hi REME T 内 + 在 5 自 " 我 | ,. 


Bic, 关 $ 傈 出 问题 = 的 3 人 5， OREL GERM SEHR 
别人 ?的 2 MSAD 也 要 z 反 5 省 5 你: 跟 f 自 "已 “的 i 天 $ 你。 
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A 法 则 四 BERE o EPE AI ? 


Overconfidence & Possessive 


| 你 约束 别人 ， 自 己 也 会 被 约束 。 
你 越 恨 就 越 束缚 ， 你 越 爱 就 越 自 由。 


REEDA > MAREP ; 
AUR PISA, * DAAE ESEME < 


WMR RAS, Cy 4*8)» R 不 : T Gi ie 


N 
ir? a. HEC 2 


以 - 眼 了 逮 * 眼 ?了 Akiki KRAE f, 


如 果 ， 你 不 断 在 总 慷 中 ， 友 覆 咀 呢 萝 伤疤， 你 就 是 答 了 伤害 你 
的 人 和 事 ， 一 再 伤害 你 的 力量 。 


DLRAS] AE, eer RoR A US 
Poer d c fi tJÉ ^ bz DCBU UNE? 
j£ ix A 5885 pk UR aS BRA. ! 


你 会 4 发现 ;3， — SEDGOIGR ERG ELIJA]? A. BOE 
L 
正 


-的 2 AF, 是 ”你 最 < 需 5 Erir rh AE, 
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X 法 则 五 您 不 喜欢 ， 别 人 的 指责 吗 ? 


Under Censure & Godsend Chance 


[ Xo S&TTOB BEI » CORR UR GUB HE A HERE e 
do SRUTOR JUL TO» EUREET LEER SR o| 


Bo Beitir Ae hrir, ii 
Ms dz hti n — RIT 
m 


e7 49: SRI, 


AzA EJ higi i 你 三 很 上 气 上 那 3 个 上 人 
x 4 : “ 


pa 
E 
So 
加 
* 
$ 
yk 
$ 
e 
ij 
q) 
EE 
m 
is 
qe 
外 
N 


Away 


CA Piu 
y 
x- 
P 
E: 
S 
Ta 
Ss 
> y 
Sst 
gk 


à 
aer 你: 可 人 ee ERES 


DA’ TERATE” SOROR CORESEGE Jo] 
Wim ms  AACRIZOCEOWoU dg, RIAT 
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4 
m 
& 
x1 
iu 
PES 
Bi 
BEN 
Pu 
B 
Cus 
Rd 


5 
EM 


但 


4. 
马 


9 
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引起 < 4r 78g 332 E opory KI 


所 以 ~-， WARE 
像 二 以 -前 3 一 - 样 z， 立 “ 刻 ?去 
ra RSAT 


| fe PIERR ERRAR ? | 


Pm 
> 
TS 
E^ A 
Put 
E 
"je 


如 果 ， 不 是 贞 的 ， 你 又 何必 那 夯 [SER | Ue v 


T 


他 # 们 之 * 所 全 以 -， GARE UEGRGM RO «Si, 都 2 是 ~ 

l dx ES dii 

因 = 此 *， Piriti: Rg gk hko, AER ikt 
避 ? 他 # È, 

因为 *， 他 * 们 ?都 和 是 ”| 天 $ 赐 “的? RIS] ， 你 > 应 该 
好 好 人 利 * 用 2 这 # 个 机: 缘 #， — RORIS A OG! 


去 受 一 个 你 音 欢 的 人 ， 没 什么 了 不 起 ; 
去 爱 一 个 爱 你 的 人 ， 你 也 没有 任何 成 绩 ; 
去 爱 一 个 你 不 喜欢 的 人 ， 你 一 定 会 在 生命 中 ， 学 到 一 些 东 西 ; 
去 爱 一 个 束 缘 琳 故 责备 你 的 人 ， 你 就 学 到 了 生命 的 艺林 ! 


(ZAFER | 生命 的 艺术 」 终 。 ~s) 


f£ 2559.515 (O) 重新 数理 
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[ 一 rà 偶 ] Praise to the Triple Jewel 


ILITI O BRRR ; ALDOWEALGmCP o RAAT] 。 


cp 
车 夜中 ， 法 实 常 修 「[ 定 ]。 
中 


EK CIRP SheHH SI ; 若 书 
庆 心 版 命 伪 ， 具 足 朵 与 愧 ; AEAF” ERAR [K] © 


[ aoj J ol 18 ] Transfer Merit to All Sentient Beings 
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业 我 心 清 泽 恒 念 四 不 壤 信 上 白 依 处 一 一 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


南 和 无 佛 ! ET EE-EY MEET 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


B8 XA Jo zt 4e. o vm 6 SE ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RLR! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 
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Hg y LY 人 例 Text's Introduction 


一 、 HAFA 


六 目 洲 、 法 洲 一 > HAN]: DARIN! 
人 《长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARIZ ) (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifiasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakamaà "ti. 


[RDGERI 於 " 现 在 %  AGGUGG46,. BARAT T AGr RERO ARIES, 
不 8 版 4 依 -他 # 人 ?# ; AATELIA,  BÉVEPCATORIOC, 不 2 版 4 依 - 他 人 中 AIT ES ! 
WFN, REWERA, 将 :在 ?最 :高 境 : 地 *， GORRINA Prs ] 


Hes T 法 5 燃 ? 明 2、 法 5 版 : 依 -| ? 


原始 的 佛陀 数 法 「 法 与 律 」 BMA T oE] AER : 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena satthā. 
[OBDEERI 依 -我 2 为 + 汝 等 和 Maize 『 法 与 " 律 纪 Q0 ARRAS, 


4 ZA, Wre kebr, | ~ (ABRIR ARÉE) (DN 16, 216) 
Q) IF xx d4OXG, Pze Ma, 集 * 真 是" 因 5， ikB: ; x 
X iude, BMA Ae 因 5 注 :故人 果 $ 沽 ss ; DÀRIOECLB3 BG, 实 ”" 是 " 真 s 道 4 

LAS 24 251 NN ~ (fiium) 


(3) 有 天 部 派 思 想 ， 与 [oE] RAE ^ RPA o” XT: 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali 长 老 璧 喻 、 Theriapadanapali RÆ RER ` 
Buddhavamsapàli 1% 48.44 ` Cariyapitakapali 7T 8& ` © Jātakapāli HÆ% ° | 


二 、 原 典 说 明 


(1) 《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
f t) FP 26 3. 7 ZI R5 RR, 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan Xj V * Bis F? 
syà. = Thai 2&5 H $ 
pi. = Pali Text Society 巴 ? q^ 92 2 312437 €& (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3.3383 R> 


VA Mie AAAA ^ NTSTRASERISSNSENEES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 经典 
attha. = atthakathà $8 
cülani. = cūlaniddesapāli ! | Vg se 
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di. = dighanikayapali 发 部 径 典 
itivu. = itivuttakapali Y) 2 E% 
jā = jātakapāli ({@) PEKE 
khu. = khuddakanikāyapāli 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 
mahani. = mahaniddesapali EX 
mahava. = mahàvamsa 大 史 
moga. / moggallanabyakaranam = Ej peB WA 
pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali TREE fp Sed ` AR 
pe. = petavatthupali / petakopadesapáli /peyyala SESS ^ EA E 、 省 略语 句 
pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 
pūci. = pacittiyapali 单 障 篇 
pūrā. = parajikakandapali B fiis 
sam. = samyuttanikayapali 1B 应 部 和 经典 
su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 TEC 
theraga. = theragathapali REIA 
uda. = udanapali 自 ELEC 
vi. = yimanavatthupali JAE 
visuddhi. = visuddhimagga E oE] 
fi. / fika = Rt 
在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 简 卡 ， 素 国 和 PTS 版 本 都 是 “vassa”， 而 术 是 “vā assa” 一 一 
Atthi me attāti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
或 :者 名 d EDREUESARIS 当 4 作 2 真 s 理 ”: 『[ AARE | 


(2) [LHE] Be > @ DAR ^ DN RB ` MN 中 部 、SN 相应 部 、AN 增 支 
ŽB ` KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 3& 49588 ` Ud BERK ` Iti koZ EE ^ Snp 经 集 、Viv RBE ` 
Pev 8k RE ` Thag RÆTT ^ Thig RÆTTIS ^ Mnd X ET ^ Cnd IK T€ ^ Ps RARD ` Ne 
导论 、Pe ZIARE ` Mili WAER € VARR ` BVA% ^ NV EC Er/E X8 ^ MV 5& 
A do ` CV ERE IMda ^ PV IRRE ^ DV ix ER EB S o 


- AL 478. Æ 
三 、 $üdiE 
XA FSEQUS AERE) NRIXEERE ^ ERA 
X küya-amw-passi $58 (anu) RÆ (passi ZA) $ (kaya) = kaye küyünupassi HRP » FRE AAH e 
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四 、 BDP ZA žo 


ERER’ (RU (EHARA) ^ ÉIRE ` RA” AMAAN : 
(1) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : iR, BPLP l | o RÆ o AHB FERR ` 


说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. E £LT3 QUELS ME 
TB83X 3b Sm 1 

ENR” LI 1 RES LL EIE 时 常识 生 ! 


ES 28 — V & BRIZE ^ 


" 


ARARA RN o EMER ^ RE 《 巴 利 原 典 b) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 替 展 恬 : 
O [Réir Ri, 知 * 病 :说 3 药 <*， 服 & 与 "不 x 服 &， 非 5 医 -和 丛 > 也 Fr。 — Xe gs 
E 进 名 "TT 并 # 之 :不 % 行 i，  dERGÉGGÉRGhe ||] 一 《 佛 和 基教 经 》 


4 


QU 


(4) BA » fibik UR Jod o BERA ` REOS F! RRR eee ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 人， 应 该 培养 : 「 以- 翻 5 译 -， 为 + 辅助 工具 i， 多 2 多 并 +t 读 和 
( e^o) 的 2 好 和 习 5 惯 s。 」 才 是 明和 着 之 办 ! 


RVD cong 
3 i505 5/8 [ £55 $] 


fip 2557 (H 2014) $14 B 208 
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